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effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).
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No. 2982

ISRAEL
and

TURKEY

Modus vivendi. Signed at Ankara,, on 4 July 1950

Official text: French.

Registered by Israel on 1 November 1955.

ISRAEL
et

TURQUIE

Modus vivendi. Signi at Ankara, le 4 juillet 1950

Texte officiel franfais.

EnregistrO par Israel le ler novembre 1955.
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No 2982. MODUS VIVENDI' ENTRE L'ETAT D'ISRAEL ET
LA REPUBLIQUE TURQUE. SIGNE A ANKARA, LE 4
JUILLET 1950

Le Gouvernement de l'Etat d'Isral et le Gouvernement de la Rpublique
Turque sont convenus de ce qui suit:

L'Etat d'Isral et la Rpublique Turque s'accorderont rciproquement le
traitement de la nation la plus favorisfe:

a) en mati~re de navigation,
b) pour tout ce qui concerne les droits de douane, le mode de perception

des droits, les r~gles, formalit~s et charges relatives au d~douanement,
tant l'importation qu' l'exportation.

Le traitement de la nation la plus favoris~e ne s'appliquera pas:
1- aux privileges accord&s ou qui pourraient 8tre accord~s par l'une des

Hautes Parties Contractantes, aux pays limitrophes pour faciliter le trafic
frontalier,

2- aux avantages rsultant d'une union douani~re conclue ou 5 conclure
par t'une des Hautes Parties Contractantes.

Le pr~sent Modus Vivendi produira ses effets h la date de sa signature.
I1 restera applicable jusqu'a l'entre en vigueur d'un traite de commerce et de
navigation entre l'Etat d'Israfl et 'la Turquie.

Toutefois, les deux Parties Contractantes pourront d~noncer ce Modus
Vivendi i tout moment avec pr~avis de six mois.

FArr h Ankara, le 4 Juillet 1950 en double exemplaire en fran~ai&

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israfl:
(Signi) Eliahu SASSON

Pour le Gouvernement de la Rpublique Turque:
(Signe') Fatin Riistii ZORLU

' Entr6 en vigueur ds sa signature, le 4 juillet 1950.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2982. MODUS VIVENDI1 BETWEEN THE STATE OF
ISRAEL AND THE REPUBLIC OF TURKEY. SIGNED AT
ANKARA, ON 4 JULY 1950

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic
of Turkey have agreed as follows:

The State of Israel and the Republic of Turkey shall accord to each other
most-favoured-nation treatment

(a) in matters of navigation

(b) in any matter regarding customs duties, the mode of collecting the
duties, the rules, formalities and charges relating to customs clearance,
both on import and export.

Most-favoured-nation treatment shall not apply

1. To the privileges accorded, or which may be accorded, by either of
the High Contracting Parties to adjacent countries in order to facilitate frontier
traffic.

2. To advantages resulting from any Customs Union which has been
or which may hereafter be concluded by either of the High Contracting Parties.

The present Modus Vivendi shall come into effect as from the date of its
signature. It shall remain in effect until the coming into force of a Treaty of
Commerce and Navigation between the State of Israel and Turkey.

Either Contracting Party may, however, terminate this Modus Vivendi
at any time by giving six months' notice of such intention.

DONE in duplicate in French at Ankara, on 4 July 1950.

For the Government of the State of Israel:

(Signed) Eliahu SASSON

For the Government of the Republic of Turkey:
(Signed) Fatin Riistii ZORLU

1 Came into force on 4 July 1950 as from the date of signature.





No. 2983

ISRAEL
and

YUGOSLAVIA

Modus vivendi. Signed at Hakirya, on 29 January 1951

Official text: English.

Registered by Israel on 1 November 1955.

ISRAEL
et

YOUGOSLAVIE

Modus vivendi. Sign6 A Hakirya, le 29 janvier 1951

Texte ofliciel anglais.

Enregistrj par Israel le ler novembre 1955.
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No. 2983. MODUS VIVENDI 1 BETWEEN THE STATE OF
ISRAEL AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA. SIGNED AT HAKIRYA, ON 29 JANUARY
1951

The Government of the State of Israel and the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia have agreed as follows:

The State of Israel and the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
accord to each other most-favoured-nation treatment:

1. in all matters regarding customs duties, the mode of collecting such duties,
the rules and formalities relating to customs clearance, both on the impor-
tation and exportation of goods from one country to the other,

2. in matters of shipping.
Most-favoured-nation treatment shall not apply to:
a. tne privileges accorded, or which may be accorded, by either of the

Contracting Parties to adjacent countries in order to facilitate trade in border
areas,

b. advantages resulting from any Customs Union entered into by either
of the Contracting Parties.

The present Modus Vivendi shall come into effect on the date of its sig-
hature. It shall remain in force unless six months' notice shall have been given
by one of the Contracting Parties of its intention to terminate it.

DONE at Hakirya, this 29 day of January, 1951, in duplicate in the
English language.

For the Government of the State of Israel:
(Signed) G. MERON

For the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:
(Signed) M. MERMOLJA

"Came into force on 29 January 1951 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2983. MODUS VIVENDI1 ENTRE L'ETAT D'ISRAEL ET
LA REPUBLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE YOU-
GOSLAVIE. SIGNE A HAKIRYA, LE 29 JANVIER 1951

Le Gouvernement de l'Etat d'Isral et le Gouvernement de la Republique
populaire f~drative de Yougoslavie sont convenus de ce qui suit:

L'Etat d'Isra6l et la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie
s'accorderont mutuellement le traitement de la nation la plus favorisde:

1. pour toutes les questions concernant les droits de douane, le mode de per-
ception desdits droits et les r~gles et formalit~s relatives au d~douanement,
en ce qui concerne tant 1importation que l'exportation de marchandises
entre l'un et l'autre pays;.

2. en matire de transports maritimes.

Le traitement de la nation la plus favorise ne s'appliquera pas:

a) aux avantages que l'une ou l'autre des Parties contractantes a accord~s,
ou pourra ult~rieurement accorder, aux pays voisins en vue de faciliter le trafic
frontalier;

b) aux avantages resultant d'une union douanire dont l'une ou l'autre
des Parties contractantes viendrait faire partie.

Le present Modus Vivendi entrera en vigueur la date de sa signature.
II demeurera en vigueur jusqu'A ce que l'une des Parties contractantes ait
notifi6 a l'autre, six mois l'avance, son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire, en anglais, Hakirya, le 29 janvier 1951.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isral:

(Signi) G. MERON

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire f6drative de Yougoslavie:

(Signe') M. MERMOLJA

I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1951 par signature.





No. 2984

ISRAEL
and

UNION OF SOUTH AFRICA

Agreement for an exchange of postal parcels. Signed at
Pretoria, on 31 December 1954, and at Jerusalem, on
12 January 1955

Official text: English.

Registered by Israel on I November 1955.

ISRAEL
et

UNION SUD.AFRICAINE

Arrangement concernant ' change de colis postaux. Signe
A Prtoria, le 31 d~cembre 1954, et A J6rusalem, le 12
janvier 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par Israil le ler novembre 1955.
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No. 2984. AGREEMENT' FOR AN EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA
AND THE STATE OF ISRAEL. SIGNED AT PRETORIA,
ON 31 DECEMBER 1954, AND AT JERUSALEM, ON 12
JANUARY 1955

The undersigned being duly authorised have agreed, on behalf of their

respective Governments, to the exchange of postal parcels between the Union
of South Africa and the State of Israel, in accordance with the following
provisions :-

Article I

There shall be a regular exchange of postal parcels between the Union
of South Africa and the State of Israel. The exchange shall be effected per
medium of the exchange offices of the two contracting countries as may be
determined by the respective Postal Administrations.

Article II

LIMITS OF SIZE AND WEIGHT

1. Parcels may not exceed 3 feet 6 inches (1.07 metres) in length and
the sum of the length and of the greatest circumference measured in a direction
other than that of the length shall not exceed 6 feet (1.83 metres).

2. Parcels may not exceed 11 English pounds avoirdupoids or 5 Kilograms.

3. For the correct computation of the weight or measurement of a parcel,
the opinion of the Administration of origin shall be taken as final unless an
obvious error has been made.

4. The foregoing limits of size and weight shall be subject to alteration
by mutual agreement between the two contracting Administrations.

Article III

PROHIBITIONS

1. The contracting Administrations shall furnish to each other a list of the
articles the importation of which into their countries is prohibited.

2. Any parcel, the contents of which are found to be contrary to the regu-
lations of the country of destination, according to the particulars furnished on

' Came into force on I January 1955, in accordance with article XXVII.



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 13

[TRADUCTION- TRANSLATION]

No 2984. ARRANGEMENT' CONCERNANT L'ECHANGE DE
COLIS POSTAUX ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET
L'ETAT D'ISRAEL. SIGNE A PRETORIA, LE 31 DECEM-
BRE 1954, ET A JERUSALEM, LE 12 JANVIER 1955

Les soussign~s, dfment autoris~s cet effet, sont convenus, au nom de
leurs Gouvernements respectifs, d'instituer un 6change de colis postaux entre
l'Union Sud-Africaine et l'Etat d'Isral, conform~ment aux dispositions sui-
vantes:

Article premier

II est institu6 un 6change r~gulier de colis postaux entre l'Union Sud-
Africaine et l'Etat d'Isradl. Ce service sera effectu6 par l'intermfdiaire des
bureaux d'6change des pays contractants que pourront designer les Administra-
tions postales respectives.

Article H

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis ne doivent pas d~passer les dimensions suivantes: longueur,
3 pieds 6 pouces (107 centimtres) ; somme de la longueur et du plus grand
pourtour en largeur, 6 pieds (183 centimtres);

2. Les colis ne doivent pas peser plus de I I livres anglaises avoirdupois ou
5 kilogrammes.

3. Sauf erreur 6vidente, l'apprdciation de l'Administration du pays d'origine
en ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis sera
considre comme definitive.

4. Les limites de poids et de dimensions indiqu~s ci-dessus pourront etre
modifi~es par entente entre les deux Administrations.

.Article III

INTERDICTIONS

1. Les Administrations contractantes se communiqueront mutuellement
la liste des objets dont l'importation est interdite dans leur pays.

2. Tout colis contenant des objets dont l'importation, selon les indications
portes sur la liste susmentionn~e, est interdite par les r~glements du pays de

1 Entr -en vigueur le ler janvier 1955, conform~ment I l'article XXVII.
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the list, shall without further formalities be returned to the Administration of
origin. Exceptionally dangerous, explosive or offensive articles shall be disposed
of in accordance with the internal regulations of the country concerned and a
verification note will be raised in each such case against the office of exchange
and a copy thereof forwarded to the Administration of origin when that Adminis-
tration so requires.

3. The same procedure shall be adopted by the Administration of destina-
tion in case of confiscation or destruction of the parcel by the competent
authorities of the country of destination in accordance with their internal
legislation.

4. If a parcel be found to contain a letter such a letter shall be surcharged
with double the letter rate of postage by surface or air mail route, as the case
may be, and the amount of surcharge shall accrue to the country of destination.

Article IV
ADDRESSING OF PARCELS

1. Every parcel shall bear the name and address of the person or company
for whom/which it is intended and given with such completeness as will enable
delivery to be effected.

2. Addresses in pencil shall not be allowed, provided that parcels bearing
addresses written in copying pencil on a surface previously damped shall be
accepted.

3. The addresses shall be written on the wrapper of the parcel itself or
when impracticable on a label so firmly affixed to it that it cannot become
detached.

4. The Administration of destination shall in the absence of an address
or when the address appears to be incorrect or incomplete, return the parcel
as undeliverable but may request the Administration of origin to furnish the
complete and correct address. Such information will be supplied as early as
possible preferably by air mail.

Article V
CUSTOMS DECLARATIONS

1. Every parcel shall be accompanied by a despatch note and one or more

customs declarations duly completed.

2- The contracting Administrations shall inform each other of the number
of custoon .eclarations required by them.
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destination sera renvoy6 sans autres formalits A l'Administration du pays d'ori-
gine. Les colis contenant des matihres particuli&ement dangereuses ou explosi-
bles, ou des objets obschnes ou immoraux, seront trait&s selon la lgislation
int&ieure du pays int&ess6; dans chaque cas de ce genre, il sera 6tabli
l'encontre du bureau d'6change un bulletin de verification dont une copie sera
transmise l'Administration du pays d'origine, si celle-ci le demande.

3. L'Administration du pays de destination suivra la mrnme procedure en
cas de confiscation ou de destruction du colis, par les autorit&s compftentes,
conform~ment t la lkgislation intfrieure de ce pays.

4. S'i est constat6 qu'un colis contient une lettre, il sera per~u une surtaxe
d'un montant 6quivalant au double de la taxe d'affranchissement pour l'exp~di-
tion de ladite lettre par la voie ordinaire ou la voie arienne, selon le cas; le
montant de la surtaxe demeurera acquis au pays de destination.

Article IV
ADRESSE k PORTER SUR LES COLIS

1. Chaque colis devra porter le nom et l'adresse de la personne ou de la
socit6 h laquelle il est destin6; les indications donn~es h. cc sujet devront 8tre
suffisamment compltes pour permettre au bureau de destination d'effectuer
la remise du colis.

2. Les adresses au crayon ordinaire ne seront pas admises; seront accept~es
toutefois les adresses 6crites au crayon h copier sur un fond pr~alablement
humect6.

3. L'adresse devra tre 6crite sur l'emballage m~me du colis ou, s'il est
impossible de le faire, sur une 6tiquette attach&c solidement au colis de mani&e
qu'elle ne puisse se d6tacher.

4. Si le colis ne porte aucune adresse ou si l'adresse se rfv~le inexacte ou
incomplkte, l'Administration du pays de destination renverra le colis A I'Adminis-
tration du pays d'origine en tant que colis impossible h livrer; elle pourra
toutefois demander a cette derni~re de lui indiquer l'adresse exacte et complkte
du destinataire. Les renseignements ainsi demand~s devront Etre fournis aussi
rapidement que possible, de preference par la voie a&ienne.

Article V
DCLARATIONS EN DOUANE

1. Chaque colis devra 8tre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition et d'une
ou de plusieurs d~clarations en douane dfiment remplies.

2. Chacune des Administrations contractantes fera connaitre h l'autre le
nombre de d~clarations en douane qu'elle exige.
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Article VI

PARCEL BILLS

1. Parcels exchanged between the contracting Administrations shall be
entered by the despatching office of exchange on parcel bills in the manner
agreed upon by the Administrations concerned. The parcel bills shall be for-
warded with the parcels to the office of exchange of the country of destination.

2. The parcel bills despatched by each office of exchange shall be numbered
consecutively, commencing with No. 1 for the first despatch of each calendar
year and these numbers shall be termed parcel bill numbers.

3. The entries on each parcel bill shall also be numbered consecutively
commencing with No. 1 for each parcel bill, and these -numbers shall be termed
entry numbers.

Article VII

PAYMENT FOR CONVEYANCE

1. The despatching Administration shall-bear the cost of the conveyance
of the parcels to the country of destination.

2. The routes by which the parcels shall be forwarded and the ports at
which the parcels shall be landed shall be determined by mutual arrangement
between the contracting Administrations.

3. When one Administration uses for the conveyance of its parcels a vessel
which is under contract to the other, payment for the service shall be made
in accordance with the scale which the Administration contracting for the sea
service has adopted for general application.

Article VIII

INTERMEDIARY SERVICES

1. The services of one Administration may at any time be utilized by the
other for the transmission of parcels to any place or country with which the
former has a parcel post service.

2. In the absence of any arrangement to the contrary the parcels shall be
forwarded a' dicouvert.

3. The payment for intermediary services shall be in accordance with the
scale which the creditor Administration has adopted for general application to
transit parcels.

No. 2984
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Article VI

FEUILLES DE ROUTE

1. Les colis 6changs entre les Administrations contractantes seront inscrits
sur des feuilles de route, par le bureau d'6change exp~diteur, de la mani~re
convenue entre les Administrations int~ress~es. Les feuilles de route seront en-
voyes avec les colis au bureau d'6change du pays de destination.

2. Chaque bureau d'6change exp~diteur devra numroter conscutivement
les feuilles de route en donnant le numro 1 A la premire d~peche de l'ann~e.
civile; ces numros cons~cutifs seront d~sign~s par l'expression "numro de la
feuille de route".

3. Les instructions portes sur les feuilles de route seront 6galement
numrot~es consfcutivement en commen~ant par le num~ro 1 pour chaque feuille
de route; ces num6ros cons6cutifs seront d6sign~s par l'expression "numfro de
l'inscription".

Article VII

BONIFICATIONS DE TRANSPORT

1. Les frais r~sultant de l'acheminement des colis au pays de destination
sont h la charge de l'Administration du pays d'origine.

2. Les deux Administrations fixeront par des arrangements rciproques les
voies qu'elles emplQieront pour l'acheminement des colis ainsi que les ports oui
se fera le d~barquement des colis.

3. Si l'une des deux Administrations utilise pour le transport de ses colis
un navire affr~t6 par l'autre, les paiements relatifs A ce service seront effectu~s
sur la base du tarif adopt6 aux fins d'application g~nfrale par l'Administration
qui assure le transport maritime.

Article VIII

SERVICES INTERMIEDIAIRES

1. Chacune des deux Administrations peut h tout moment utiliser les
services de l'autre pour la transmission de colis 1 destination de tout lieu ou de
tout pays avec lequel elle entretient un service de colis postaux.

2. En l'absence d'un arrangement contraire, les colis sont achemin~s &t
dcouvert.

3. Les paiements dus en raison des services interm~diaires seront effectu&
sur la base du tarif adopt6 aux fins d'application g~nrale par l'Administration
cr~ditrice pour l'acheminement des colis en transit.
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Article IX

EXPRESS AND URGENT PARCELS

A service for express delivery and for urgent parcels shall not be available
for parcels exchanged between the contracting Administrations. The introduction
of such services, may, however, subsequently be effected by mutual consent.

Article X
WITHDRAWAL- ALTERATION OF ADDRESS

A service for withdrawal of a parcel from the post or alteration of address
shall not be available after the parcel has been despatched from the country of
origin. It shall, however, be open to the two Administrations at a later date to
arrange mutually for the provision of this service under conditions satisfactory
to both parties.

Article XI
ADVICE OF DELIVERY

No advice of delivery facilities will be available for parcels despatched in
both directions. The introduction of such service may, however, subsequently
be introduced by mutual consent.

Article XII
NON-DELIVERY.

1. Senders may request that in the event of non-delivery-

(a) the parcel be returned to sender;
(b) the parcel be treated as abandoned;
(c) the parcel be delivered to another addressee in the country of destina-

tion.
Other requests are not admitted. The request must be stated on the despatch
note (if one is used) as well as on the parcel.

2. Undelivered parcels forwarded from one contracting Administration to
the other bearing instructions by the sender which are not permitted, and unde-
livered parcels in respect of which there are no instructions by the sender in
regard to disposal, shall without notification be returned to the sender after the
expiration of one calendar month, reckoned from the day following that on which
the parcel was available for delivery to the addressee.

3. Fresh charges in accordance with the regulations of the Administration
returning the parcels, which charges shall be indicated on the relative parcel
bill, and any charges leviable in the country of origin in connection with the
return of the parcel to the sender shall be collected from the sender and appor-
tioned among the Administrations taking part in the return of the parcel.
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Article IX
COLIS EXPRES ET COLIS URGENTS

I1 n'est pas institu6 de services de colis expr s ou de colis urgents entre les
deux Administrations. Ces services pourront cependant 8tre 6tablis ultdrieure-
ment, par entente rfciproque.

Article X
RETRAIT - MODIFICATION DE LADRESSE

I1 n'est pas fait droit aux demandes de retrait ou de modification d'adresse
concernant des colis qui ont ddjh 6t6 exp6di&s par I'Administration du pays
d'origine. Les deux Administrations pourront cependant conclure ultfrieurement
un arrangement rciproque en vue d'assurer ce service dans des conditions agr66es
par les deux parties.

Article XI
Avis DE RiCEPTION

I1 n'est pas institu6 de service d'avis de r6ception pour les colis 6chang~s
entre les deux pays. Ce service pourra cependant etre 6tabli ultrieurement, par
entente rciproque.

Article XII
NON-REMISE

1. L'exp~diteur peut demander qu'en cas de non-remise, le colis soit:
a) renvoy6 A l'exp~diteur;
b) consid~r6 comme abandonn6;
c) remis A une autre personne dans le pays de destination.

Aucune autre demande n'est admise. L'expdditeur doit faire figurer sa demande
la fois sur le bulletin d'exp6dition (s'il en 6tablit un) et sur le colis.

2. Les colis non distribu~s transmis par l'une des deux Administrations
A I'autre, sur lesquels l'exp~diteur a fait figurer des instructions non autorises,
ainsi que les colis non distribu~s pour lesquels 1'exp6diteur a omis de donner des
instructions quant au traitement a leur appliquer, sont renvoys a l'exp~diteur
sans pr~avis, A l'expiration d'un dlai d'un mois compter du jour oi ils
6taient prets h 8tre livr~s leurs destinataires.

3. Les nouvelles taxes exigibles conform~ment aux r~glements de l'Admi-
nistration qui renvoie le colis et qui doivent Etre indiqu~es sur la feuille de route
pertinente, ainsi que les taxes auxquelles le renvoi du colis h l'exp~diteur peut
donner lieu dans le pays d'origine, sont per~ues de l'exp~diteur; le montant
desdites taxes sera r~parti entre les Administrations qui auront particip6 au
renvoi du colis.
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Article XIII
CANCELLATION OF CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES

1. The contracting Administrations undertake to use their influence with
the competent authorities of their respective countries in order to obtain the
cancellation of customs and other non-postal charges on parcels returned to the
country of origin, abandoned by the senders, destroyed or forwarded to a third
country.

2. Similar action is undertaken in respect of parcels lost, rifled or damaged
in their service.

Article XIV
ERRORS AND IRREGULARITIES

Every error, irregularity or discrepancy between a parcel bill and the parcels
entered thereon which may be detected upon the arrival of a mail at the receiv-
ing office of exchange or the non-receipt of a parcel bill in the mail shall be
recorded in a verification note which shall be forwarded to the despatching office
of exchange. The non-receipt of a verification note within a reasonable period
shall be taken as an indication that the mail has been received in order.

Article XV
MISSENT PARCELS

Missent parcels shall be forwarded to destination by the normally used
route. The credits allowed in respect of the missent parcels shall be considered
as cancelled but all the expenses involved in retransmitting the missent parcels
to proper destination shall be borne by the Administration of origin.

Article XVI
REDIRECTION

Redirection charges for postal parcels redirected in consequence of a mis-
take by the sender or removal of the addressee from one country to another
shall be borne by the addressee or his representative at the delivering Adminis-
tration. In case of refusal by the addressee or his representative to bear these
charges the parcel shall be returned to sender at his expense.

Article XVII
INSURED PARCELS

The insured parcel service shall not be available for parcels exchanged
between the two Administrations nor to parcels from a third country received
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Article XIII
ANNULATION DES DROITS DE DOUANE ET DES AUTRES

TAXES NON POSTALES

1. Les Administrations contractantes s'engagent h intervenir aupr~s des
autorit s comptentes de leurs pays respectifs en vue d'obtenir l'annulation des
droits de douane et des autres charges nri postales sul les colis renvoy~s au
pays d'origine, abandonnds par l'expdditeur, ddtruits ou rdexpddi~s sur un
pays tiers.

2. Les Administrations prennent le meme engagement en ce qui concerne
les colis perdus, spolis ou avari6s pendant qu'ils 6taient confis leurs services.

Article XIV
ERREURS ET IRREGULARIT-S

Si, la reception d'une d~peche, le bureau d'6change de destination
constate qu'une feuille de route est manquante ou qu'il existe une erreur, une
irr~gularit6 ou une divergence entre une feuille de route et les colis qui y sont
inscrits, il 6tablit un bulletin de vrification qu'il envoie au bureau d'echange
exp~diteur. Si aucun bulletin de verification ne parvient au bureau d'6change
exp~diteur dans un d~lai raisonnable, il y aura lieu de presumer que la d~peche
a 6t6 trouv6e en r gle.

Article XV
COLIS ENVOYES EN FAUSSE DIRECTION

Les colis envoy~s en fausse direction sont rexp~di~s sur leur destination
par la voie ordinairement utilise. Les bonifications relatives ces colis seront
considerces comme annules; toutefois, l'Administration du pays d'origine
supportera tous les frais de r~acheminement desdits colis sur leur vritable
destination.

Article XVI
R.EXPiDITION

Les droits aff~rents k la r~expdition d'un colis sur un autre pays, par suite
d'une erreur imputable ' l'exp~diteur ou du changement de residence du destina-
taire, sont h la charge du destinataire ou de son repr~sentant dans le pays oui
s'effectue la remise du colis. Si le destinataire ou son repr~sentant refuse
d'acquitter ces droits, le colis est renvoy6 l'expediteur, aux frais de celui-ci.

Article XVII

COLIS AVEC VALEUR DECLARIE-

I1 n'est pas institu6 de service de valeur dgclarge pour les colis 6chang&s
entre les deux Administrations, ni pour les colis que l'une des deux Administra-

NO 2984



22 United Nations - Treaty Series 1955

by one of the two Administrations for transmission to the other. Nevertheless
it shall be open to the two Administrations at a later date to arrange for the
provision of this service.

Article XVIII

CASH-ON-DELIVERY PARCELS

The cash-on-delivery service shall not be available for parcels exchanged
between the two Administrations nor for parcels from a third country received
by one of the two Administrations for transmission to the other. Nevertheless
it shall be open to the two Administrations at a later date mutually to arrange
for the provision of this service.

Article XIX

RESPONSIBILITY

1. The contracting Administrations are not responsible in principle for the
loss, spoliation or damage of parcels. They, however, will make enquiry in cases
which are submitted to them in this connection.

2. The sender of a parcel shall be responsible for ensuring that it is securely
packed in such a manner as to protect the contents from damage.

Article XX

TERMINAL CREDITS

1. The Administration of origin shall pay terminal or transit charges on
parcels despatched to the other contracting Administration at rates fixed by
the latter.

2. The creditor Administrati6n shall have the power to alter the rates by
giving advanced notice to the other Administration of one month at least.

Article XXI

DETERIORATION OF CONTENTS

Where the deterioration or imminent corruption of the contents of a parcel
is feared, they may be sold immediately without previous notice or judicial
formality for the benefit of the right party or they may be disposed of in such
other manner as provided for in the regulations of the country concerned.

Article XXII

EMPTY BAGS

Except where special arrangements exist for reciprocal use, empty bags
shall be returned to the administration to which they belong by the earliest
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tions re§oit d'un pays tiers aux fins de transmission l'autre Administration. Les
deux Administrations pourront cependant conclude ultfrieurement un arrange-
ment en vue d'assurer ce service.

Article XVIII
COLIS CONTRE REMBOURSEMENT

II n'est pas institu6 de service contre remboursement pour les colis 6changds
entre les deux Administrations, ni pour les colis que l'une des deux Administra-
tions reoit d'un pays tiers aux fins de transmission i 'autre Administration. Les
deux Administrations pourront cependant conclure ultdrieurement un arrange-
ment rdciproque en vue d'assurer ce service.

Article XIX
RESP0NSABILIT

1. Les Administrations contractantes ne rdpondent pas, en principe, de la
perte, de la spoliation ou de l'avarie des colis. Elles procdderont toutefois A une
enqute chaque fois qu'un cas de ce genre leur sera soumis.

2. I1 appartient A l'expdditeur de s'assurer que le colis est solidement emball6
de mani~re A protdger le contenu contre toute avarie.

Article XX
DROITS TERMINAUX

1. Pour tous les colis qu'elle expddie iL l'autre Administration contractante,
l'Administration du pays d'origine acquitte des droits terminaux ou des droits
de transit sur la base des tarifs adopt~s par cette autre Administration.

2. L'Administration cr6ditrice a la facult6 de modifier lesdits tarifs en
donnant un prdavis d'un mois au moins A 'autre Administration.

Article XXI
DLTiRIORATION DU CONTENU D'UN COLIS

Les articles dont la d6tdrioration ou la corruption prochaine est i craindre
peuvent &re vendus immddiatement, sans avis prdalable et sans formalit&s judi-
ciaires, au profit de qui de doit, ou tre traits de toute autre mani~re pr6vue par
les r~glements du pays intresse.

Article XXII
RENVOI DES SACS VIDES

Sauf arrangements particuliers prdvoyant l'utilisation des sacs par les deux
Administrations, les sacs vides doivent 8tre restitu&s par le plus prochain courrier
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convenient mail. No territorial or maritime transit fees are payable in respect
of these returned empties and they must be returned to the despatching office
of origin or to any other office nominated by the Administration.

Article XXIII

GOVERNMENT PARCELS

Government parcels shall be subject in all respects to the conditions appli-
cable to ordinary parcels. However, every possible effort will be exercised by
the two Administrations to provide for an expeditious treatment and early
delivery of parcels addressed to government departments and members of diplo-
matic corps in their respective countries.

Article XXIV
CORRESPONDENCE BETWEEN ADMINISTRATIONS

1. In ordinary matters relating to the preparation, transmission or correc-
tion of parcel bills (which can be dealt with by means of verification notes) the
offices of exchange shall be the offices of correspondence. Principal matters and
questions other than those of detail shall be settled in communication between
the chief offices of the Administrations concerned.

2. A duplicate of each verification note shall be sent to the chief office of
the Administration to which the office of origin belongs when that Administration
so requires.

Article XXV
ACCOUNTS AND SETTLEMENT OF ACCOUNTS BALANCE

1. (a) Each Administration shall prepare quarterly statements showing
details, and corresponding credits, of parcel despatches received from the other
Administration.

(b) Separate statements shall be prepared by the receiving Administration
for the parcel mails despatched by each office of exchange.

2. A summary statement showing the total credits due by the despatching
country shall also be prepared by the receiving Administration and this summary
together with the detailed statements referred to in paragraph 1 shall be sent
from the creditor to the debtor Administration as early as possible and not later
than the end of the third month following the close of the accounting period.

3. The statements shall conform to designs mutually agreed upon between
the two contracting Administrations.
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A l'Administration L laquelle ils appartiennent. Lesdits sacs ne sont pas passibles
de droits de transit maritime ou territorial et ils doivent &tre renvoy&s au bureau
d'6change exp~diteur ou tout autre bureau dsign6 par cette dernire Adminis-
tration.

Article XXIII
COLIS DESTINES AU GOUVERNEMENT OU EXPEDIES PAR LE GOUVERNEMENT

Les colis destines au Gouvernement ou exp~di~s par le Gouvernement sont
soumis, h tous 6gards, aux conditions applicables aux colis ordinaires. Toutefois,
les deux Administrations s'efforceront dans toute la mesure du possible de traiter
avec diligence et de livrer promptement, dans leurs pays respectifs, les colis
adresss aux services gouvernementaux ou aux membres du corps diplomatique.

Article XXIV

CORRESPONDANCE ENTRE LES DEUX ADMINISTRATIONS

1. Les bureaux d'6change serviront de bureaux de correspondance pour
les questions ordinaires touchant la preparation, la transmission ou la rectifica-
tion des feuilles de route, qui peuvent tre r~glfes au moyen de bulletins de
verification. Les questions importantes, de meme que les questions touchant des
points autres que de detail seront r~glfes .par correspondance entre les bureaux
centraux des Administrations intress~es.

2. Un duplicata de chaque bulletin de vrification sera envoy6 au bureau
central de l'Administration dont dpend le bureau d'6change exp~diteur, si cette
Administration le demande.

Article XXV

COMPTABILITIk ET REGLEMENT DU SOLDE DES COMPTES

1. a) Chacune des deux Administrations 6tablit tous les trimestres des 6tats
sur lesquels figurent des indications d~taillkes concernant les d~peches de colis
qui ont 6t6 expfdi~es par l'autre Administration, ainsi que les sommes qui lui
sont dues i ce titre.

b) L'Administration de destination 6tablira des 6tats distincts pour les
d~peches de colis qui lui auront &6 expedites par chacun des bureaux d'6change.

2. En outre, l'Administration de destination 6tablira un 6tat r~capitulatif
des sommes qui lui sont dues par le pays d'origine; cet 6tat rcapitulatif, de meme
que les Rats d6taill6s mentionn~s au paragraphe 1, seront adress6s par l'Admi-
nistration crfditrice A l'Administration d~bitrice le plus t6t possible, et au plus
tard le dernier jour du troisi~me mois qui suivra la fin de l'exercice financier.

3. Les 6tats seront 6tablis sur des formules conformes aux modles adopt6s
d'un commun accord par les deux Administrations contractautes.
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4. The statements (detailed and summary) shall be verified by the debtor
Administration and an accepted copy of each returned to the creditor Adminis-
tration as soon as possible.

5. Immediately following notification of acceptance, each Administration
shall ascertain whether it is a debtor or a creditor in respect of parcels forwarded
in both directions. The debtor Administration shall forthwith advise the creditor
Administration of the net balance and at the same time arrange for settlement
of such net balance.

Article XXVI
ADDITIONS OR ALTERATIONS TO THE AGREEMENT

Each contracting Administration reserves the right to suggest from time to
time to the other, additions or alterations whcih will be incorporated in the
agreement upon mutual consent.

Article XXVII
ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT

This agreement shall come into operation on the first day of January, 1955,
and shall remain in force until one year after the date on which one party has
given notice to the other party of its intention to terminate it.

EXECUTED in duplicate and signed at Pretoria this 31st day of December
1954.

L. C. BURKE

Postmaster-General of the Union of South Africa

At Jerusalem this 12th day of January 1955.

A. RANAN

Director of Postal Services of the State of Israel
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4. Les 6tats dtaillks et les 6tats rcapitulatifs seront vrififs par l'Administra-
tion d~bitrice, qui en renverra le plus t6t possible une copie acceptfe
l'Administration cr6ditrice.

5. Au reu de la notification d'acceptation, chaque Administration 6tablira
si elle est dfbitrice ou cr6ditrice en ce qui concerne les colis exp6di&s dans les
deux sens. L'Administration dfbitrice fera connaitre sans d~lai A l'Administra-
tion cr~ditrice le montant net du solde, et prendra en mme temps les dispositions
voulues pour r~gler ledit solde.

Article XXVI

DISPOSITIONS ADDITIONNELLES OU AMENDEMENTS A L'ARRANGEMENT

Chacune des Administrations contractantes se reserve le droit de proposer
de temps A autre des dispositions additionnelles ou des amendements, qui seront
incorpor~s AI 'Arrangement par entente rdciproque.

Article XXVII

ENTRiE EN VIGUEUR DE L'ARRANGEMENT

Le present Arrangement entrera en vigueur le premier janvier 1955 et il
ciemeurera en vigueur jusqu'a 'expiration d'un ddlai d'un an A compter de la
date laquelle l'une des parties aura notifi6 l'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire et sign6 h Pretoria, le 31 ddcembre 1954.

(Signi) L.C. BURKE

Directeur gfnral des postes de l'Union Sud-Africaine

A J~rusalem, le 12 janvier 1955.

(Signi) A. RANAN

Directeur des services postaux de 'Etat d'Israfl
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No. 2985. AGREEMENT' FOR AN EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA. SIGNED IN ISRAEL,
ON 18 JUNE 1954

The undersigned being duly authorized have agreed, on behalf of their
respective Governments, to the exchange of Postal Parcels between Australia
and Israel in accordance with the following provisions:-

Article I

There shall be a regular exchange of postal parcels between the State of
Israel and the Commonwealth of Australia by both Surface and Air Services.
The exchange shall be effected per medium of the Exchange Offices of the two
contracting countries as may be determined by the respective Postal Adminis-
trations.

Article II

Except where they are inconsistent with the provisions of this Agreement
the provisions of the current Parcel Post Agreement. of the Universal Postal
Union 2 and of the Regulations for the execution of that Agreement shall apply
to the exchange of postal parcels between Israel and Australia.

Article III
LIMITS OF SIZE AND WEIGHT

1. Parcels may not exceed 3 feet 6 inches (1.07 metres) in length and the
sum of the length and of the greatest circumference measured in a direction other
than that of the length shall not exceed 6 feet (1.83 metres).

2. Parcels may not exceed 11 English pounds avoirdupois or 5 kilograms.

3. For the correct computation of the weight or measurement of a parcel
the opinion of the Administration of origin shall be taken as final unless an
obvious error has been made.

4. The foregoing limits of size and weight shall be subject to alteration by
mutual arrangement between the two Administrations.

1 Came into force on 1 April 1954, in accordance with article XVII.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 63; Vol. 186, p. 360, and Vol. 202, p. 348.



1955 Nations Unies - Recuei des Trait~s 31

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2985. ARRANGEMENT' CONCERNANT L'ECHANGE DE
COLIS POSTAUX ENTRE L'ETAT D'ISRAEL ET LE COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE. SIGNE EN ISRAEL, LE 18
JUIN 1954

Les soussign&s, dfiment autoriss i cet effet, sont convenus, au nom de leurs
Gouvernements respectifs, d'instituer un 6change de colis postaux entre 1'Aus-
tralie et Isral, conformdment aux dispositions suivantes:

Article premier

I1 est institu6 un 6change rdgulier de colis postaux, tant par la voie ordinaire
que par la voie adrienne, entre l'Etat d'Isral et le Commonwealth d'Australie.
Ce service sera effectu6 par l'intermddiaire des bureaux d'6change des deux pays
contractants que pourront designer les Administrations postales respectives.

Article II

Sauf quand elles sont incompatibles avec les dispositions du present Arrange-
ment, les dispositions en vigueur de l'Arrangement de l'Union postale universelle
concernant les colis postaux , ainsi que celles du r~glement d'exdcution relatif
cet Arrangement, s'appliqueront l'&change des colis postaux entre Israfil et
l'Australie.

Article IH
LIMITES DE POrDS ET -E DIMENSIONS

1. Les colis ne doivent pas cdpasser les dimensions suivantes: longueur,
3 pieds 6 pouces (107 centimtres); somme de la longueur et du plus grand
pourtour en largeur, 6 pieds (183 centimtres).

2. Les colis ne doivent pas peser plus de I I livres anglaises avoirdupois ou
5 kilogrammes.

3. Sauf erreur 6vidente, I'apprdciation de I'Administration du pays d'origine
en ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis sera
considdre comme d6finitive.

4. Les limites de poids et de dimensions indiqu6es ci-dessus pourront tre
modifides par entente entre les deux Administrations.

SEntr6 en vigueur le ler avril 1954, conform6ment 'article XVII.
'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 170, p. 63; vol. 186, p. 361, et vol. 202, p. 349.
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Article IV
POSTAGE

1. The prepayment of postage shall be compulsory.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to the Administra-
tions (including the Administrations of the two contracting countries) taking
part in the conveyance of the parcels.

3. Each Administration shall inform the other of the rates of postage
which have been adopted and of any subsequent alteration of such rates.

Article V
PAYMENT FOR CONVEYANCE

1. The despatching Administration shall bear the cost of the conveyance of
the parcels to the country of destination.

2. The routes by which the parcels shall be forwarded and the ports at
which the parcels shall be landed shall be determined by mutual arrangement
between the two Administrations.

3. When one Administration uses for the conveyance of its parcels a vessel
which is under contract to the other payment for the service shall be made in
accordance with the scale which the Administration providing the sea service
has adopted for general application.

Article VI

INTERMEDIARY SERVICES

1. The services of one Administration may at any time be utilised by the
other for the transmission of parcels to any place or country with which the
former has a parcels post service.

2. In the absence of any arrangement to the contrary the parcels shall be
forwarded a dicouvert.

3. The payment for intermediary services shall be in accordance with the
scale which the creditor Administration has adopted for general application to
transmit parcels.

Article VII
EXPRESS AND URGENT PARCELS

The service of express delivery and of urgent parcels shall not be available
to parcels exchanged between the two Administrations. The introduction of
such services may, however, subsequently be effected by mutual consent.

No. 2985
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Article IV
TAXES D'AFFRANCHISSEMENT

1. Les taxes d'affranchissement doivent tre acquittdes au depart.

2. Lesdites taxes correspondront aux montants dus a chacune des Adminis-
trations (y compris les Administrations des deux pays contractants) qui partici-
pent au transport des colis.

3. Les deux Administrations se communiqueront les tarifs des taxes d'af-
franchissement qu'elles auront adopt~s, ainsi que toutes les modifications ult6-
rieures qu'elles pourraient y apporter.

Article V
BONIFICATIONS DE TRANSPORT

1. Les frais rsultant de l'acheminement des colis au pays de destination
sont la charge de r'Administration du pays d'origine.

2. Les deux Administrations fixeront par des arrangements rdciproques les
voies qu'elles emploieront pour l'acheminement des colis, ainsi que les ports oii
se fera le ddbarquement desdits colis.

3. Si l'une des deux Administrations utilise pour le translort de ses colis
un navire affr~t6 par l'autre, les paiements relatifs A ce service seront effectu~s
sur la base du tarif adopt6 aux fins d'application g~nrale par r'Administration
qui assure le transport maritime.

Article VI
SERVICES INTERMEDIAIRES

1. Chacune des deux Administrations peut h tout moment utiliser les

services de rautre pour la transmission de colis i destination de tout lieu ou de
tout pays avec lequel elle entretient un service de colis postaux.

2. En rabsence d'un arrangement contraire, les colis sont achemin~s A
dcouvert.

3. Les paiements dus en raison des services intermddiaires seront effectues
sur la base du tarif adopt6 aux fins d'application g~n~rale par l'Administration
crdditrice pour l'acheminement des colis en transit.

Article VII
COLIS EXPRES ET COLIS URGENTS

Il n'est pas institu6 de services de colis expr~s ou de colis urgents entre les
deux Administrations. Ces services pourront cependant Etre 6tablis ultrieurement,
par entente rciproque.

N- 2985
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Article VIII
WITHDRAWAL- ALTERATION OF ADDRESS

The service of withdrawal of a parcel from the post or alteration of address
shall not be given after the parcel has been despatched from the country of
origin. It shall, however, be open to the two Administrations at a later date to
mutually arrange for the provision of this service under conditions satisfactory
to both parties.

Article IX

ADVICE OF DELIVERY

The service of advice of delivery shall not be available to parcels exchanged
between the two countries. The introduction of such a service may, however,
subsequently be effected by mutual consent.

Article X
NON-DELIVERY

1. Senders may request that in the event of non-delivery-

(a) the parcel be returned to sender;
(b) the parcel be treated as abandoned;
(c) the parcel be delivered to another addressee in the country of destina-

tion.

Other 'equests are not admitted. The requests must be stated on the despatch
note (if one is used) and on the parcel.

2. Undelivered parcels forwarded from one contracting Administration to
the other bearing instructions by the sender which are not permitted, and unde-
livered parcels in respect of which there are no instructions by the sender in
regard to disposal shall without notification be returned to the sender after the
expiration of one calendar month, reckoned from the day following that on
which the parcel was available for delivery to the addressee.

3. Fresh charges in accordance with the Regulations of the Administration
returning the. parcels, which charges shall be indicated on the relative parcel
bill, and any charges leviable in the country of origin in connection with the
return of the parcel to the sender shall be collected from the sender and appor-
tioned among the Administrations taking part in the return of the parcel.

Article XI
INSURED PARCELS

The insured parcel service shall not be available to parcels exchanged
between the two Administrations nor to parcels from a third country received
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Article VIII
RETRAIT - MODIFICATION DE L'ADRESSE

I1 n'est pas fait droit aux demandes de retrait ou de modification d'adresse
concernant des colis qui ont ddjh 6 exp6di6s par l'Administration du pays
d'origine. Les deux Administrations pourront cependant conclure ult6rieurement
un arrangement r6ciproque en vue d'assurer ce service dans des conditions
agrees par les deux parties.

Article IX

Avis DE RECEPTION

I1 n'est pas institu6 de service d'avis de r~ception pour les colis 6chang&s
entre les deux pays. Ce service pourra cependant etre 6tabli ult~rieurement par
entente r&iproque.

Article X

NON-REMISE

1. L'exp~diteur peut demander qu'en cas de non-remise, le colis soit:
a) renvoy6 A. l'expiditeur;

b) consid~r6 comme abandonn6;

c) remis ai une autre personne dans le pays de destination.

Aucune autre demande n'est admise. L'expfditeur doit faire figurer sa demande
la fois sur le bulletin d'expddition (s'il en 6tablit un) et sur le colis.

2. Les colis non distribu~s transmis par l'une des deux Administrations A
l'autre, sur lesquels l'exp6diteur a fait figurer des instructions non autorisdes,
ainsi que les colis non distribuis pour lesquels l'expfditeur a omis de donner les
instructions quant au traitement h leur appliquer, sont renvoy~s hi 1'exp6diteur
sans pr~avis, l'expiration d'un ddlai d'un mois A compter du lendemain de la
date h laquelle ils 6taient prfts A re livr6s h leurs destinataires.

3. Les nouvelles taxes exigibles conformfment aux r~glements de l'Admi-
nistration qui renvoie le colis - taxes qui doivent Wtre indiqufes sur la feuille de
route pertinente - ainsi que les taxes auxquelles le renvoi du colis A 1'exp6diteur
peut donner lieu dans le pays d'origine, sont per~ues de l'exp~diteur. Le montant
desdites taxes sera r~parti entre les Administrations qui auront particip6 au
renvoi du colis.

Article XI

COLIS AVEC VALEUR DECLAREE

II n'est pas institu6 de service de valeur d6clar~e pour les colis 6chang~s
entre les deux Administrations, ni pour les colis que I'une des deux Administra-
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by one of the two Administrations for transmission to the other. The two
Administrations may, however, agree at a later date to arrange for the provision
of such service.

Article XII
CASH-ON-DELIVERY PARCELS

The Cash-on-Delivery service shall not be available to parcels exchanged
between the two Administrations nor to parcels from a third country received
by one of the two Administrations for transmission to the other. Nevertheless
it shall be open to the two Administrations at a later date mutually to arrange
for the provision of this service.

Article XIII
RESPONSIBILITY

No compensation shall be payable in respect of the loss of an uninsured
parcel nor for the abstraction of or damage to the contents of an uninsured
parcel.

Article XIV
TERMINAL CREDITS

1. In respect of each parcel posted in Australia for delivery in Israel the
Administration of the latter country shall receive 1.25, 2.00 and 3.00 gold
francs for parcels not exceeding 1, 3 and 5 Kilograms respectively.

2. In respect of each parcel posted in Israel for delivery in Australia the
Administration of the latter country shall receive .80, 1.10 and 1.40 gold
francs for parcels not exceeding 1, 3 and 5 Kilograms respectively.

3. The creditor Administration shall have power to alter the relative fore-
going amounts after the expiration of four months from the date of notice to
the other Administration if the notice is given by post or after three months if
the notice is given by telegraphs.

Article XV
ACCOUNTS AND SETTLEMENT OF ACCOUNT BALANCE

1. (a) Each administration shall prepare quarterly statements showing
details, and corresponding credits, of parcel despatches received from the other
Administration.
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tions reoit d'un pays tiers aux fins de transmission . 'autre Administration. Les
deux Administrations pourront cependant conclure ult&rieurement un arrange-
ment en vue d'assurer ce service.

Article XII

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT

11 n'est pas institu6 de service contre remboursement pour les colis 6changs
entre les deux Administrations,. ni pour les 'colis que l'une des deux Administra-
tions reoit d'un pays tiers aux fins de transmission h i'autre Administration. Les
deux Administrations pourront cependant conclure utrieurement un arrange-
ment rdciproque en vue d'assurer ce service.

Article XIII

RESPONSABILITIE

I n'est pas pay6 d'indemnit6 en cas de perte d'un colis sans valeur dclare,
ni en cas de vol ou d'avarie de son contenu.

Article XIV
DROITS TERMINAUX

1. Pour tous colis expddids en Australie i destination d'Isra~l, l'Adminis-
tration isradlienne est bonifie d'un droit de 1 franc 25 centimes-or, 2 francs-or ou
3 francs-or pour les colis ne ddpassant pas 1 kg, 3 kg et 5 kg, respectivement.

2. Pour tout colis expddi6 en Israel A destination de l'Australie, l'Adminis-
tration autralienne est bonifide d'un droit de 80 centimes-or, 1 franc 10
centimes-or-ou I franc 40 centimes-or pour les coils ne ddpassant pas 1 kg, 3 kg
et 5 kg, respectivement.

3. L'Administration crdditrice a la facult6 de modifier les montants respec-
tifs des droits ci-dessus, i 1'expiration d'un ddlai de quatre mois A compter de la
date du prdavis donn6 l'autre Administration, lorsque le prdavis est notifi6 par
lettre, ou A 1'expiration d'un dMlai de trois mois, lorsque le prdavis est notifi6
par ttlkgramme.

Article XV

COMPTABILITi ET REGLEMENT DU SOLDE DES COMPTES

1. a) Chacune des deux Administrations 6tablit tous les trimestres des
6tats sur lesquels figurent des indications ddtailles concernant les d~p&hes de
colis qui ont 6t6 expidides par l'autre Administration, ainsi que les sommes qui
lui sont dues au titre desdits colis.
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(b) Separate statements shall be prepared by the Israel Administration for
the parcel mails despatched by each Australian Office of Exchange.

2. A summary statement showing the total credits due by the despatching
country shall i 1so be prepared by the receiving administration and this summary
together with :ae detailed statements referred to in paragraph 1 shall be sent
from the creditor to the debtor Administration as early as possible and not later
than the end of the third month following the close of the Accounting period.

3. The statements shall conform to designs mutually agreed upon between
the two contracting Administrations.

4. The statements (detailed and summary) shall be verified by the debtor
Administration and an accepted copy of each returned to the creditor Adminis-
tration as soon as possible.

5. Immediately following notification of acceptance each Administration
shall ascertain whether it is a debtor or a creditor in respect of parcels for-
warded in both directions. The debtor Administration shall forthwith advise
the creditor Administration of the net balance and at the same time arrange
for the settlement of such net balance.

Article XVI
MEASURES OF DETAIL

The Administrations shall have power to decide by mutual arrangement
all measures of detail concerning the carrying out of this Agreement and the
exchange of parcels.

Article XVII
This Agreement shall come into operation on the first day of April 1954,

and shall remain in force until one year after the date on which one .party has
given notice to the other party of its intention to terminate it.

DONE in duplicate and signed in Israel on the eighteenth day of June 1954.

For and on behalf of the Commonwealth of Australia:

H. W. BULLOCK
Charg6 d'Affaires ad interim of the Australian Legation at Tel Aviv

For and on behalf of the Government of Israel:

Dr. Josef BURG

Minister of Posts (Posts, Telegraphs, Telephones and Radio) of
the State of Israel
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b) L'Administration isralienne &ablira des 6tats distincts pour les dfpches
de colis qui lui auront &6 expfdifes par chacun des bureaux d'6change
australiens.

2. En outre, l'Administration de destination 6tablira un 6tat rfcapitulatif
des sommes qui lui sont dues par le pays d'origine; cet 6tat r~capitulatif, de
meme que les &ats d~taill&s mentionnfs au paragraphe 1, seront adressfs par
l'Administration cr~ditrice h l'Administration ddbitrice le plus t6t possible, et au
plus tard le dernier jour du troisi~me mois qui suivra la fin de l'exercice financier.

3. Les &ats seront 6tablis sur des formules conformes aux modles adopt~s
d'un commun accord par les deux Administrations contractantes.

4. Les 6tats d6taill6s et les 6tats r6capitulatifs seront vfrifi&s par 'Admi-
nistration dfbitrice, qui en renverra le plus t6t possible une copie acceptfe
'Administration cr~ditrice.

5. Au requ de la notification d'acceptation, chaque Administration &ablira
si elle est d~bitrice ou cr~ditrice en ce qui concerne les colis exp~di~s dans les
deux sens. L'Administration d~bitrice fera connaitre sans d6lai i l'Administration
crfditrice le montant net du solde, et prendra en mme temps les dispositions
voulues pour rfgler ledit solde.

Article XVI
MESURES DE D]ETAIL

Les deux Administrations auront la facult6 d'arr~ter, par consentement
mutuel, toutes les mesures de dtail relatives A l'ex6cution du present Arrange-
ment et l'6change des colis.

Article XVII
Le present Arrangement entrera en vigueur le premier jour du mois d'avril

1954 et il demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un dlai d'un an a compter
de la date h laquelle l'une des parties aura notifi6 h l'autre son intention d'y
mettre fin.

FAIT en double exemplaire et sign6 en Isral, le dix-huitifme jour du mois
de juin 1954.

Pour le Commonwealth d'Australie:

H. W. BULLOCK

Charg6 d'affaires de la Lgation d'Australie hi Tel-Aviv

Pour le Gouvernement d'Isral:

Josef BURG

Ministre des postes (postes, t616graphes, t61 phones et
radio) de l'Etat d'Isral
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No 2986. ARRANGEMENT 1 ENTRE L'ADMINISTRATION DES
POSTES D'ISRAEL ET L'ADMINISTRATION DES POSTES
DE SUISSE CONCERNANT L'ECHANGE DES COLIS POS-
TAUX. SIGNE A JERUSALEM ET A BERNE, LE ler
JUILLET 1953

Les Administrations des postes soussignes conviennent d'effectuer entre
elles 1'6change direct de colis postaux en d6pches closes sur la base des dis-
positions de l'Arrangement concernant les colis postaux de Bruxelles, entrant
en vigueur le ler juillet 19532, compte tenu des modifications r&sultant des
dispositions fixfes ci-apr~s:

Art. 1. Le terme "colis postaux" s'applique 6galement aux "colis postaux
avion". Les colis postaux sont d~signfs ci-aprfs par l'abr6viation
"colis".

Art. 2. Le poids de chaque colis ne doit pas d6passer 10 kg.

Art. 3. Les colis expr~s et les colis francs de droits sont admis.

Art. 4. Les colis encombrants et les colis fragiles ne sont pas admis.

Art. 5. L'emballage de tout colis contenant des pierres precieuses, de la
bijouterie ou tout objet en or ou en argent d'une valeur superieure
a 2.500 fr.-or doit consister en une caisse ou boite dont la somme
de la longueur et du plus grand pourtour pris dans un autre sens
que celui de la longueur, ne peut &re inf6rieure 1 m. 05.

Art. 6. L'exp6diteur en IsraEl peut renoncer it indiquer la mani~re dont il
doit tre dispos6 de son colis en cas de non-livraison ou demander,
lors du dp6t, que le colis soit, s'il n'est pas distribuable,
a) remis A un autre destinataire dans le pays de destination,
b) renvoy6 h 1'exp~diteur ou
c) trait6 comme abandonn6.

Si l'expdditeur desire faire usage d'une des possibilit&s pr~vues
sous lettres a), b) ou c), il doit formuler sa demande au verso du
bulletin d'exp~dition et sur le colis. A d~faut d'une telle demande
de l'exp6diteur, tout colis qui ne peut etre remis au destinataire sera
renvoy6 h l'exp~diteur, sans avis pr~alable, it 1'expiration du dlai

'Entr6 en vigueur le ler juillet 1953, conform~ment , 1'article 13.
'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 170, p. 63; vol. 186, p. 361, et vol. 202, p. 349.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2986. AGREEMENT 1 BETWEEN THE POSTAL ADMINIS-
TRATION OF ISRAEL AND THE POSTAL ADMINISTRA-
TION OF SWITZERLAND CONCERNING THE EX-
CHANGE OF POSTAL PARCELS. SIGNED AT JERUSALEM
AND BERNE, ON 1 JULY 1953

The undersigned Postal Administrations agree to effect between them a
direct exchange of postal parcels in closed mails on the basis of the provisions
of the Brussels Agreement concerning Postal Parcels, which comes into force
on 1 July 19532, subject to the amendments arising from the following provisions:

Art. 1. The term "postal parcels" applies also to "air-mail parcels". Postal
parcels are referred to hereinafter by the abbreviation "parcels".

Art. 2. A parcel may not exceed 10 kg. in weight.

Art. 3. Express parcels and parcels for delivery free of charges shall be
accepted.

Art. 4. Cumbersome parcels and fragile parcels shall not be accepted.

Art. 5. The packing of any parcel containing precious stones, jewelry or
any article made of gold or silver the value of which exceeds 2,500
gold francs shall consist of a case or box measuring not less than
1.05 metres for the sum of the length and the greatest circumference
measured in a direction other than that of the length.

Art. 6. The sender in Israel may refrain from indicating how his parcel
is to be disposed of in case of non-delivery or he may request, at
the time of posting, that the parcel, if non-deliverable, should be
(a) delivered to another addressee in the country of destination,
(b) returned to the sender, or
(c) treated as abandoned.

If the sender wishes to avail himself of one of the facilities
provided under (a), (b) or (c), he must enter his request on the back
of the despatch note and on the parcel. In the absence of such a
request by the sender, a parcel which cannot be delivered to the
addressee shall be returned to the sender without previous notice on

'Came into force on 1 July 1953, in accordance with article 13..

"United Nations, Treaty Series, vol. 170, p. 63, vol. 186, p. 360, and vol. 202, p. 348.
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de garde fix6 par le r~glement interne de l'Administration des postes
suIsses.

Art. 7. En ce qui concerne les colis d~pos~s en Suisse, les dispositions des
articles 5 et 21 de l'Arrangement de Bruxelles concernant les colis
postaux et celles des articles 135 et 136 de son R~glement d'ex~cution
sont applicables.

Art. 8. L'Administration des postes suisses bonifie iL 1'Administration des
postes israfliennes

a) pour chaque colis L destination d'Isral

1.25 fr.-or par colis jusqu' 1 kg.
2.- fr.-or par colis au-dessus de 1 jusqu'A 3 kg
3.- fr.-or par colis au-dessus de 3 jusqu',h 5 kg
4.50 fr.-or par colis au-dessus de 5 jusqu'h 10 kg

b) pour chaque colis transitant par Isral

-. 30 fr.-or par colis jusqu'A 1 kg
-. 40 fr.-or par colis au-dessus de 1 jusqu' 3 kg
-. 50 fr.-or par colis au-dessus de 3 jusqu' 5 kg
1.- fr.-or par colis au-dessus de 5 jusqu'5. 10 kg

Art. 9. L'Administration des postes israliennes bonifie l'Administration
des postes suisses

a) pour chaque colis h destination de la Suisse

-. 50 fr.-or par colis jusqu'A 1 kg
.- 70 fr.-or par colis au-dessus de 1 jusqu'h 3 kg
-. 90 fr.-or par colis au-dessus de 3 jusqu'. 5 kg
1.80 fr.-or par colis au-dessus de 5 jusqu'A 10 kg

b) pour chaque colis transitant par la Suisse

-. 30 fr.-or par colis jusqu'A 1 kg
-. 40 fr.-or par colis au-dessus de 1 jusqu'A 3 kg
-. 50 fr.-or par colis au-dessus de 3 jusqu'5. 5 kg
1.- fr.-or par colis au-dessus de 5 jusqu'A 10 kg

Art. 10. L'exp6diteur en Suisse ne peut demander un avis de reception.

Art. 11. Exception au principe de la responsabilit6. Les Administrations des
postes intress6es sont d~gag~es de toute responsabilit6 pour tout
colis disparu, spoli6 ou avari6 dans leurs services, contenant des pierres
pr6cieuses, de la bijouterie ou tout objet en or ou en argent et
dont l'emballage ne r~pond pas aux conditions stipul~es h l'art. 5.

Art. 12. L'6tablissement et 1'envoi d'un compte g6n6ral et le paiement du
solde de ce compte doivent intervenir dans le plus bref d~lai et,
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the expiry of the period of retention prescribed by the internal
regulations of the Swiss Postal Administration.

Art. 7. The provisions of articles 5 and 21 of the Brussels Agreement con-
cerning Postal Parcels and of articles 135 and 136 of its Detailed
Regulations shall apply in the case of parcels posted in Switzerland.

Art. 8. The Swiss Postal Administration shall credit the following amounts
to the Israel Postal Administration:

(a) in respect of each parcel addressed to Israel

1.25 gold francs for a parcel not exceeding 1 kg.
2.- gold francs for a parcel exceeding I and not exceeding 3 kg.
3.- gold francs for a parcel exceeding 3 and not exceeding 5 kg.
4.50 gold francs for a parcel exceeding 5 and not exceeding 10 kg.

(b) in respect of each parcel in transit through Israel
-. 30 gold franc for a parcel not exceeding 1 kg.
-. 40 gold franc for a parcel exceeding 1 and not exceeding 3 kg.
-. 50 gold franc for a parcel exceeding 3 and not exceeding 5 kg.
1.- gold franc for a parcel exceeding 5 and not exceeding 10 kg.

Art. 9. The Israel Postal Administration shall credit the following amounts
to the Swiss Postal Administration:

(a) in respect of each parcel addressed to Switzerland
-. 50 gold franc for a parcel not exceeding 1 kg.
-. 70 gold franc for a parcel exceeding 1 and not exceeding 3 kg.
-. 90 gold franc for a parcel exceeding 3 and not exceeding 5 kg.
1.80 gold francs for a parcel exceeding 5 and not exceeding 10 kg.

(b) in respect of each parcel in transit through Switzerland
-. 30 gold franc for a parcel not exceeding 1 kg.
-. 40 gold franc for a parcel exceeding 1 and not exceeding 3 kg.
-. 50 gold franc for a parcel exceeding 3 and not exceeding 5 kg.
1.- gold franc for a parcel exceeding 5 and not exceeding 10 kg.

Art. 10. A sender in Switzerland may not request an advice of delivery.

Art. 11. Exception to the principle of responsibility. The Postal Administra-
tions concerned shall be relieved of all responsibility for any parcel
lost, tampered with or damaged in their services, which contains
precious stones, jewelry or any article made of gold or silver and
which is not packed in accordance with the provisions of article 5.

Art. 12. The preparation and transmission of a general account and the pay-
ment of the balance of said account must be effected as early as

NO 2986
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au plus tard, dans les trois mois qui suivent 'expiration de la pfriode
h laquelle le compte se rapporte.

Art. 13. Les dispositions concernan-t 1'6change des colis postaux avec valeur
dfclar~e et des colis contre remboursement seront convenues par
voie de correspondance.

Le present Arrangement entre en vigueur le ler juillet 1953 et peut 8tre
denonc6 en tout temps moyennant avertissement prfalable de 12 mois.

FAIT et sign6 en double expfdition.

Jrusalem, le ler juillet 1953

(Signi) A. RANAN

Directeur gfnral des postes, tdl6graphes, t6l~phones
et de la radio

Berne, le ler juillet 1953

(Signi) Dr TUASON

Directeur gdndral des postes, tdlgraphes et t~ldphones

No. 2986
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possible and, at the latest, within three months following the expiry
of the period to which the account relates.

Art. 13. The provisions concerning the exchange of insured postal parcels and
of cash on delivery parcels shall be agreed upon by exchange of
correspondence.

The present Agreement shall come into force on 1 July 1953 and may be
terminated at any time on twelve months' notice.

DONE and signed in duplicate.

Jerusalem, 1 July 1953

(Signed) A. RANAN

Director-General of Posts, Telegraphs, Telephones
and Radio

Berne, 1 July 1953

(Signed) Dr. TUASON

Director-General of Posts, Telegraphs and Telephones

NO 2986





No. 2987

ISRAEL
and

BELGIUM

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the exchange of official publications. Brussels, 6 August
and 14 December 1954

Official text: French.

Registered by Israel on 1 November 1955.

ISRAEL
et

BELGIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif A l'6change
de publications officielles. Bruxelles, 6 aofit et 14 dcem-
bre 1954

Texte ofFiciel franqais.

Enregistre' par Israil le ler novembre 1955.
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No 2987. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE ISRAEL ET LA BELGIQUE RELATIF A
L'ECHANGE DE PUBLICATIONS OFFICIELLES, BRU-
XELLES, 6 AOUT ET 14 DECEMBRE 1954

I

CBT
MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES ET DU COMMERCE EXTERIEUR

Direction g6n6rale C
Service de la 1gislation trang~re
No 424/141

Bruxelles, le 6 aofit 1954

Le Ddpartement des affaires 6trang~res et du commerce ext6rieur a l'honneur
de porter a la connaissance de la Lgation d'Isral i Bruxelles qu'il est d'accord
pour proc6der, aux conditions ci-dessous indiqudes, a un 6change de publications
officielles avec le Gouvernement d'Isral.

1. Les publications officielles belges faisant l'objet du pr6sent 6change
seront les suivantes:

Moniteur Belge
Recueil des Lois et Arrts Royaux de Belgique
Pieces imprim6es par ordre du S6nat
Pices imprim6es par ordre de la Chambre
Compte rendu analytique du Sdnat
Compte rendu analytique de la Chambre
Annales parlementaires du Sinat
Annales parlementaires de la Chambre
Bulletin des Questions et R6ponses (Sdnat et Chambre)

2. Les publications officielles isra~liennes seront les suivantes:
Sefer Hahoukkim (Code des lois) publiant la l6gislation de la Knesset

Hatza'ot Hok (Projets de lois)
Kovatz Hatakkanot (R~glements)
Yalkout Hapirsoumin (Publications des autorit&s executives et judiciaires)
Kitvei Amana (Accords internationaux)
Hukei Eretz-Israel Hatzat Noussach Hadach (texte h6breu des lois manda-
taires encore en vigueur)
Houkei Taktziv (Lois budgftaires)
Houkei Taktziv-Haza'ot (Projets de lois budg~taires)

1Entr6 en vigueur le ler janvier 1954 conform6ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2987. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN ISRAEL AND BELGIUM CON-
CERNING THE EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLICA-
TIONS. BRUSSELS, 6 AUGUST AND 14 DECEMBER 1954

I
CBT

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

Directorate General C
Foreign Legislation Service
No. 424/141

Brussels, 6 August 1954
The Department of Foreign Affairs and External Trade has the honour

to inform the Legation of Israel at Brussels that it agrees, on the terms here-
inafter specified, to an exchange of official publications with the Government
of Israel.

1. The official Belgian publications covered by this Agreement will be the
following:

Moniteur Belge
Recueil des Lois et Arr~tis Royaux de Belgique
Documents printed by order of the Senate
Documents printed by order of the Chamber
Summary records of the Senate
Summary records of the Chamber
Parliamentary proceedings of the Senate
Parliamentary proceedings of the Chamber
Bulletin of questions and answers (Senate and Chamber).

2. The official publications of Israel will be the following:
Sefer Hahukkim (statute book), which contaihs the legislation enacted
by the Knesset
Hatza'ot Hok (draft legislation)
Kovatz Hatakkanot (regulations)
Yalkut Hapirsumin (publications of the executive and judicial authorities)
Kitvei Amana (international agreements)
Hukei Eretz-Israel Hatzat Nussach Hadach (Hebrew text of the legislation
enacted under the Mandate, and still in force)
Hukei Taktziv (budgetary laws)
Hukei Taktziv-Haza'ot (draft budgetary laws)

'Came into force on 1 January 1954 in accordance with the terms of the said notes.
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Rapports financiers du Gouvernement
Divrei Haknasset (Compte rendu de la Knesset)
Laws of Israel -Authorized translation from the Hebrew.

3. Chacun des deux Gouvernements fournira rfgulifrement, franc de port
jusqu'a destination, un exemplaire de chacune des publications mentionnes
ci-dessus.

4. Les dispositions du pr6sent Accord entrent en vigueur, avec effet r6tro-
actif, au ler janvier 1954.

A la Lgation d'Isral a Bruxelles

II

L GATION D'ISRAEL, BRUXELLES

Bruxelles, le 14 dcembre 1954

La L6gation d'Isral a l'honneur d'accuser rdception de la note en date
du 6 aofit 1954 (ref.: Direction gfn~rale C - Service de lgislation 6trang&e
- No 424/141), par laquelle le Ministare des affaires 6trangres et du
commerce ext~rieur a bien voulu lui faire connaitre son accord pour proc~der
a un 6change de publications officielles avec le Gouvernement d'Isral. Elle a
pris bonne note des conditions de cet accord et porte A la connaissance du
Ministre des affaires trangres et du commerce extrieur que de son c6t6 le
Gouvernement isralien est d'accord pour proc~der, dans les conditions ci-dessous
indiqu~es, a un 6change de publications officielle avec le Gouvernement belge.

[Voir note IP]

La Lgation d'Isral saisit cette occasion de renouveler au Ministre des
affaires 6trangres et du commerce extrieur les assurances de sa tr~s haute
considfration.

Ministfre des affaires 6trangres et du commerce extrieur

Bruxelles

1 "Houkei Taktziv" (Lois budg~taires) ne figure pas au paragraphe 2 de la r~ponse du

Gouvernement d'IsraEl.

No. 2987
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Government financial reports
Divrei Haknesset (proceedings of the Knesset)
Laws of Israel - Authorized translation from the Hebrew.

3. Each of the two Governments will supply regularly, free of postal
charges, a copy of each of the publications listed above.

4. The provisions of this Agreement are operative with retroactive effect
from 1 January 1954.

The Legation of Israel
Brussels

II

LEGATION OF ISRAEL, BRUSSELS

Brussels, 14 December 1954

The Legation of Israel has the honour to acknowledge receipt of the
Note (reference: Directorate General C - Foreign Legislation Service, No.
424/141) dated 6 August 1954 by which the Ministry of Foreign Affairs and
External Trade signifies its agreement to an exchange of official publications
with the Government of Israel. This Legation has taken note of the terms of
the Agreement and hereby informs the Ministry of Foreign Affairs and External
Trade that the Government of Israel for its part agrees, on the terms herein-
after specified, to an exchange of official publications with the Belgian Govern-
ment.

[See note I]'

The Legation of Israel has the honour to be, etc.

Ministry of Foreign Affairs and External Trade

Brussels

"Hukei Taktziv" (budgetary laws) is not listed in paragraph 2 of the Israeli Govern-
ment's reply.

NO 2987





No. 2988

ISRAEL
and

FRANCE

Agreement (with exchange of letters) for the avoidance of
double taxation of income derived from sea and air
transport undertakings. Signed at Tel Aviv, on 24
January 1952

Oflicial texts of the Agreement: French and Hebrew.

Oflicial text of the exchange of letters: French.

Registered by Israel on 1 November 1955.

ISRAEL
et

FRANCE

Accord (avec 6change de lettres) pour l'exonration reci-
proque de la double imposition en faveur des entre-
prises de navigation maritime et a~rienne. Sign6 ii
Tel-Aviv, le 24 janvier 1952

Textes ofliciels de l'Accord: franqais et hibreu.

Texte ofliciel de l'6change de lettres: franqais.

Enregistr par Israel le ler novembre 1955.
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No. 2988 - HEBREW TEXT - TEXTE HIEBREU
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No 2988. ACCORD1 ENTRE ISRAEL ET LA FRANCE POUR
L'EXONERATION RECIPROQUE DE LA DOUBLE IM-
POSITION EN FAVEUR DES ENTREPRISES DE NAVIGA-
TION MARITIME ET AERIENNE. SIGNE A TEL-AVIV,
LE 24 JANVIER 1952

Le Gouvernement de l'Etat d'Isral et le Gouvernement de la R~publique
Fran~aise d6sirant 6viter la double imposition des entreprises de navigation
maritime et arienne desservant les deux Pays, les soussign~s, dfiment autoris~s
A cet effet, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les entreprises de navigation maritime et afrienne, dont le si~ge et la
direction effective sont situ&s sur le territoire de l'une des Parties Con-tractantes,
et dont les navires ou a~ronefs, battant pavillon national, touchent les ports
ou les a6roports de l'autre Etat, ne seront pas soumis dans le territoire de cet
Etat au paiement des imp6ts sur les revenus provenant de l'exploitation desdites
entreprises.

Article H

L'exonfration reciproque pr~vue l'Article I s'applique:

En ce qui concerne l'Israd:

i l'imp6t sur les soci~tfs (Mas Rivchei Hevroth),

h l'imp6t sur le revenu des personnes physiques et morales (Mas Hach-
nassa),

A la taxe d'absorption (Mas Klita).

En ce qui concerne la France:

h l'imp6t sur les soci~t~s,
A l'imp6t sur le revenu des personnes physiques.

Article III

Dans le cas de la creation d'imp6ts nouveaux, les administrations fiscales
des deux Etats se concerteront pour determiner si ces imp6ts peuvent entrer
dans le champ d'application de l'Accord.

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 24 janvier 1952, conform~ment larticle IV.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2988. AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND FRANCE
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION OF IN-
COME DERIVED FROM SEA AND AIR TRANSPORT
UNDERTAKINGS. SIGNED AT TEL AVIV, ON 24 JANU-
ARY 1952

The Government of the French Republic and the Government of the
State of Israel being desirous of avoiding the double taxation of sea and air
transport undertakings operating between the two countries, the undersigned,
being duly authorized thereto, have agreed as follows:

Article I

Sea and air transport undertakings the head offices and effective manage-
ment of which are situated in the territory of either Contracting Party and the
vessels or aircraft of which fly the national flag and call at the ports and air-
fields of the other State shall be exempted in the territory of that State from
taxation in respect of income derived from the operation of the said undertakings.

Article I

The reciprocal exemption provided for in article I applies:

In Israel:
to the company tax (Mas Rivchei Hevroth),

to the individual and corporate income tax (Mas Hachnassa),

to the absorption tax (Mas Klita).

In France:

to the company tax,

to the personal income tax.

Article III

In the event of the imposition of additional taxes, the fiscal authorities
of the two States shall consult each other to determine whether such taxes may
be included within the scope of this Agreement.

'Came into force on 24 January 1952, as from the date of signature, in accordance
with article IV.
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Article IV

Le present accord aura effet compter du jour de sa signature. I1 pourra
Etre d~nonc6 toute ipoque moyennant un pr~avis de six mois.

FAIT hi Tel-Aviv, le 26 Tevet, 5712: le 24 janvier 1952, en deux exem-
plaires en langues hfbraique et fran aise.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israel:

(Signi) M. SHARETT

Le Ministre des affaires 6trangres

Pour le Gouvernement de la R~publique fran~aise:

(Signg) F. GUYON

Envoy6 extraordinaire et Ministre plfnipotentiaire de France

CHANGE DE LETTRES

I

LIEGATION DE FRANCE EN ISRAEL

RiPUBLIQUE FRANCAISE

Tel-Aviv, le 24 janvier 1952

No 47

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer . l'Accord pour l'exonration rciproque de
la double imposition en faveur des Entreprises de Navigation Maritime et
Afrienne conclu entre le Gouvernement de la Rfpublique Fran~aise et le Gou-
vernement de l'Etat d'Isral en date de ce jour, et de confirmer par la prfsente que
les deux Parties Contractantes ne reclament pas le paiement des imp~ts arri6r~s.

Je saurais gr6 hi Votre Excellence de vouloir bien me confirmer son accord
sur ce qui pr cde et je saisis cette occasion pour lui r~itrer les assurances
de ma haute considfration.

(Signg) F. GUYON

A Son Excellence Monsieur M. Sharett
Ministre des affaires trangres d'Israfl
Hakirya

No. 2988
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Article IV

The present Agreement shall come into force as from the date of signature.
It may be denounced at any time subject to six months' notice.

DONE at Tel Aviv, this 24th day of January 1952, 26 Tevet 5712, in
duplicate, in the French and Hebrew languages.

For the Government of the State of Israel:

(Signed) M. SHARETT

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the French Republic:

(Signed), F. GUYON

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of France

EXCHANGE OF LETTERS

I

FRENCH LEGATION IN ISRAEL

FRENCH REPUBLIC

Tel Aviv, 24 January 1952

No. 47

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement for the avoidance of double
taxation of income derived from sea and air transport undertakings concluded
between the Government of the French Republic and the Government of the
State of Israel on this date, and to confirm hereby that the two Contracting
Parties do not claim payment of tax arrears.

I should be grateful if you would be so good as to confirm that you agree
to the foregoing.

I have the honour to be, etc.
(Signed) F. GUYON

To His Excellency Mr. M. Sharett
Minister of Foreign Affairs of Israel
Hakirya

NO 2988
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II

MINISTERE DES AFFAIRES iTRANGPRES

Hakirya, le 24 janvier 1952

le 26 Tevet, 5712
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre que Votre Excellence a
bien voulu m'adresser en date de ce jour, dont voici la teneur:

[Voir lettre I]

J'ai l'avantage de confirmer A Votre Excellence mon accord sur ce qui
pr& de.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute con-
sid~ration.

(Signg) M. SHARETT

Ministre des affaires trangres

A Son Excellence Monsieur Edouard-Flix Guyon

Ministre de France

Tel-Aviv

No. 2988
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Ii

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt
addressed to me in the following terms:

Hakirya, 24 January 1952
26 Tevet 5712

of your letter of today's date

[See letter I]

I have pleasure in confirming that I am in agreement with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. SHARETT

Minister of Foreign Affairs

To His Excellency Monsieur Edouard-F6lix Guyon

French Minister

Tel Aviv

N, 2988





No. 2989

ISRAEL
and

FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement regarding
the reciprocal exemption from customs duties on pub-
licity materials for the encouragement of tourism.
Paris, 15 September 1952

Official text: French.

Registered by Israel on 1 November 1955.

ISRAEL
et

FRANCE

Echange de notes constituant un accord relatif i l'exonra-
tion reciproque des droits de douane pour le materiel
et les documents de propagande touristique. Paris, 15
septembre 1952

Texte officiel fran~ais.

Enregistri par Israel le ler novembre 1955.
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No 2989. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE ISRAEL ET LA FRANCE RELATIF A
L'EXONERATION RECIPROQUE DES DROITS DE
DOUANE POUR LE MATERIEL ET LES DOCUMENTS DE
PROPAGANDE TOURISTIQUE. PARIS, 15 SEPTEMBRE
1952

LEGATION D'ISRAEL

Paris, le 15 septembre 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rfception de votre lettre en date du 15 septembre
me faisant savoir que les nfgociations franco-israfliennes en vue d'6tablir un

accord d'exonration r~ciproque pour le matdriel et les documents de propagande
touristique fran~ais en Isral et isra~liens en France ont abouti a 'accord
ci-apr~s:

1. Seront admis au b~nfice de la franchise des droits et taxes d'entr~e les
imprim6s et affiches de propagande en papier, sans limitation de quantitfs (horaires
sous forme de livres ou affiches, guides, brochures, d6pliants illustr6s ou non,
affiches illustrfes) qui ont pour objet essentiel d'amener le public 5i visiter des
pays 6trangers ou des localitfs 6trang~res ou t assister, at l'6tranger, A des r6unions
ou it des manifestations prfsentant un caract.re touristique ou sportif pourvu qu'ils
soient distribu6s gratuitement, qu'ils ne contiennent pas plus de 25 pour cent de
publicit6 ct que leur but de propagande touristique ou sportive soit 6vident.

2. Sera admis en franchise temporaire, ht charge de rfexportation et sous les
conditions que chaque Etat Contractant pourra fixer pour pr6venir des abus, le
matfriel de propagande touristique (films cin6matographiques documentaires d'une
largeur maximum de 16 mm et d'une longueur maximum de 500 m. destinfs it
tre projet6s it titre gratuit, clich6s, diapositives, dioramas, photographies), non

frapp6 de prohibition, ayant pour objet essentiel d'amener le public at visiter des
pays 6trangers ou des localit~s trang .res ou At assister, At l'tranger, a des reunions
ou At des manifestations pr~sentant un caract~re touristique ou sportif.
a) Le matfriel de propagande devra 8tre import6 sous la responsabilit6 et la

garantie du Repr6sentant officiel de l'organisme officiel national de tourisme du
pays expfditeur 6tabli dans le pays destinataire.

b) L'importation temporaire aura la durfe d'un an.

1Entr6 en vigueur le 15 septembre 1952 par 1'6change desdites notes. Prorog6 d'un an
i compter du 15 septembre 1953 par un 6change de notes du 12 novembre 1953 et d'une
autre annie a compter du 15 septembre 1954 par un 6change de notes du 11 octobre 1954.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2989. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND FRANCE RE-
GARDING THE RECIPROCAL EXEMPTION FROM CUS-
TOMS DUTIES ON PUBLICITY MATERIALS FOR THE
ENCOURAGEMENT OF TOURISM. PARIS, 15 SEPTEM-
BER 1952

THE ISRAELI LEGATION

Paris, 15 September 1952

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 15 September
informing me that the negotiations between France and Israel with a view
to the conclusion of an agreement for the reciprocal exemption from customs
duties of French tourist publicity materials and documents in Israel, and of
similar Israeli materials and documents in France, have resulted in the follow-
ing agreement:

1. The following shall be admitted free of import duties and import taxes:
printed matter and propaganda posters on paper without restrictions as to quantity
(time tables in book or poster form, guides, pamphlets, folders, whether illustrated or
not, illustrated posters), the essential purpose of which is to induce the public to
visit foreign countries or localities or to attend abroad meetings or events of a
touring or sporting character, provided that such documents are to be distributed
free of charge, that they do not contain more than 25 per cent of advertising matter,
and that they are obviously intended as touring or sports propaganda.

2. Subject to re-exportation arid on such conditions as may be determined by
each Contracting State to prevent abuse, temporary free admission shall be granted
to touring propaganda material (documentary cinematograph films of a maximum
width of 16 mm. and a maximum length of 500 m. imported for free exhibition,
printing plates, lantern slides, dioramas, photographs) not prohibited, the essential
purpose of which is to induce the public to visit foreign countries or localities or
to attend abroad meetings or events of a touring or sporting character.

(a) Propaganda material must be imported on the responsibility and with the
guarantee of the official representative of the official national tourist agency of
the exporting country established in the importing country.

(b) The period of temporary importation shall be one year.

'Came into force on 15 September 1952 by the exchange of the said notes. Was
prolonged for one year from 15 September 1953 by an exchange of notes dated 12 November
1953 and was further prolonged for one year from 15 September 1954 by an exchange of
notes dated 11 October 1954.



c) Une identit6 parfaite devra exister entre le mat6riel import6 et celui qui est
r6export6 ainsi qu'entre l'organisation qui importe et celle qui r6exporte.

d) La destruction du mat6riel en pr6sence des autorit6s douani6res et dans les
conditions fix6es par celles-ci pourra d6charger le titre d'importation temporaire.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement israe1ien a
approuv6 le texte reproduit ci-dessus.

Votre lettre et la mienne constituent donc l'accord intervenu entre nos
deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tres
haute consid6ration.

(Signi) Maurice FISCHER

Envoy6 extraordinaire et Ministre plenipotentiaire

Son Excellence M. le Ministre des affaires etrangeres
Quai d'Orsay

Paris
II

RiPUBLIQUE FRAN;AISE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

DIRECTION DES AFFAIRES ECONOMIQUES ET FINANCIERES

Paris, le 15 Septembre 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 15 Septembre
1952 me faisant savoir que les n6gociations franco-israeliennes en vue d'etablir
un accord d'exoneration reciproque pour le materiel et les documents de
propagande touristique fran~aise en Isral et isra6liens en France ont abouti

l 'accord ci-apres:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement fran ais a
approuv6 le texte reproduit ci-dessus.

Votre lettre et la mienne constituent donc l'accord intervenu entre nos
deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tres haute
consideration.

(Signg) CHARPENTIER

Monsieur Maurice Fischer
Ministre d'Isra~l
Paris

No. 2989
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(c) The material re-exported must be absolutely identical with that imported, and
material must be re-exported by the agency which imported it.

(d) The discharge of temporary importation papers may be effected by destruction
of the material in the presence of the customs authorities in such conditions as
they may determine.

I have the honour to inform you that the Government of Israel has
approved the above text.

Accordingly, your letter and mine constitute an agreement between our two
Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Maurice FISCHER

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

His Excellency the Minister of Foreign Affairs
Quai d'Orsay

Paris
II

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMENT OF ECONOMIC AND FINANCIAL AFFAIRS

Paris, 15 September 1952
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 15 September
1952 informing me that the negotiations between France and Israel with a
view to the conclusion of an agreement for the reciprocal exemption from
customs duties of French tourist publicity materials and documents in Israel,
and of similar Israeli materials and documents in France, have resulted in the
following agreement:

[See note I]

I have the honour to inform you that the French Government has approved
the above text.

Accordingly, your letter and mine constitute an agreement between our
two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) CHARPENTIER

Mr. Maurice Fischer
Minister of Israel
Paris

NO 2989





No. 2990

ISRAEL
and

NORWAY

Exchange of notes constituting an agreement for the re-
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et
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r6ciproquement de l'imp6t sur le revenu et de toutes autres
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Enregistri par Israel le ler novembre 1955.
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No. 2990. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF IS-
RAEL AND THE GOVERNMENT OF NORWAY FOR THE
RECIPROCAL EXEMPTION FROM INCOME TAX AND
ALL OTHER TAXES ON INCOME DERIVED FROM THE
EXERCISE OF SHIPPING ACTIVITIES AND THE OPER-
ATION OF AIRCRAFT SERVICES. ATHENS, 1 FEBRUARY
1955, AND JERUSALEM, 24 MAY 1955

I

ROYAL NORWEGIAN LEGATION

Tel Aviv, p.t. Athens, February 1, 1955
29/6295/5

Mr. Minister,
As the Government of Norway and the Government of Israel desire to

conclude an agreement for reciprocal exemption from income tax and all
other taxes on income derived from the exercise of shipping activities and the
operation of aircraft services, I have the honour to inform Your Excellency
that the Government of Norway are prepared to conclude an agreement with
the Government of Israel in the following terms:

Article I

The Government of Norway shall exempt all income derived from the business
of sea or air transport by Israel enterprises engaged in such business from income
tax and all other taxes on income imposed in Norway.

Article 2

The Government of Israel shall exempt all income derived from the business
of sea or air transport by Norwegian enterprises engaged in such business from
income tax and all other taxes on income imposed in Israel.

Article 3

For the purpose of this agreement, the expression: "Israel enterprise" means
the Government of Israel, a physical person ordinarily resident in Israel and a
corporation or a partnership constituted under the Laws of and managed and
controlled in Israel;

1 Came into force on 24 May 1955, with retroactive effect from 1 January 1953, in
accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2990. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE ISRAEL ET LA NORVEGE TENDANT A
EXONERER RECIPROQUEMENT DE L'IMPOT SUR LE
REVENU ET DE TOUTES AUTRES IMPOSITIONS
FRAPPANT LES REVENUS LES BENEFICES PROVENANT
DE L'EXPLOITATION D'ENTREPRISES DE TRANSPORTS
MARITIMES ET AERIENS. ATHENES, ler FEVRIER 1955
ET JERUSALEM, 24 MAI 1955

I

LEkGATION ROYALE DE NORVEGE

Tel-Aviv, p.t. Ath~nes, le ler fevrier 1955
29/6295/5

Monsieur le Ministre,
Le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement israelien 6tant desireux

de conclure un accord tendant ?. exonerer reciproquement de l'imp~t sur le
revenu et de tous autres imp~ts les b6nefices provenant de 1'exploitation
d'entreprises de transports maritimes et aeriens, j'ai l'honneur de porter h la
connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement norvegien est dispos6 h
conclure avec le Gouvernement isradlien un accord con~u dans les termes suivants:

Article premier

Le Gouvernement norv6gien exon6rera de 'imp6t sur le revenu et de toutes
autres impositions dont les revenus sont passibles en Norv~ge les b~n6fices r6alis6s
dans l'exercice de leur activit6 par les entreprises isra6liennes de transports maritimes
et ariens.

Article 2

Le Gouvernement isra6lien exonerera de l'imp6t sur le revenu et de toutes
autres impositions dont les revenus sont passibles en IsraEl les b6nefices r6alis6s dans
l'exercice de leur activit6 par les entreprises norv6giennes de transports maritimes
et ariens.

Article 3

Aux fins du present Accord, I'expression "entreprise isradlienne" d6signe le
Gouvernement isra6lien, les personnes physiques r6sidant habituellement en Israel
ainsi que les soci6t6s ou les associations constitu6es sous le r6gime de la l6gislation
isra6lienne et dont la direction et l'administration se trouvent en IsraEl;

1 Entr6 en vigueur le 24 mai 1955, avec effet r~troactif au ler janvier 1953, con-
formment aux dispositions desdites notes.
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"Norwegian enterprise" means the Government of Norway, a physical person
ordinarily resident in Norway and a corporation or a partnership constituted under
the Laws of and managed and controlled in Norway;

"Business of sea and air transport" means the business of transporting by
sea or by air persons, livestock, goods or mail carried on by the owner or charterer
of ships or aircraft.

Article 4

This agreement shall have effect in both countries with regard to income
derived after December 1952.

Both parties have agreed to waive all taxes referred to in articles 1 and 2
unpaid and in art, ars prior to the date of the signature of this agreement.

Article 5

This agreement may be terminated by either Government by giving on or
before 30 June in any calendar year written notice of termination to the other
Government and, in such case, the termination shall become effective on 1st
January of the following year.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Israel, I
suggest that this note and your confirmatory reply thereto be regarded as con-
stituting an agreement between our two Governments in this matter.

Please accept, Mr. Minister, the assurances of my highest consideration.

(Signed) I. RINDAL

Charg6 d'Affaires a.i.
His Excellency Mr. Moshe Sharett
Minister for Foreign Affairs

Jerusalem
II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

24 May 1955
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I am directed by the Minister for Foreign Affairs to acknowledge receipt
of your letter of 1 February 1955, reading as follows:

[See note I

In reply thereto, I have the honour to state that the foregoing provisions

are agreed to by the Government of Israel and that your letter and this con-

No. 2990
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L'expression "entreprise norv6gienne" d6signe Ic Gouvernement norv6gien,
les personnes physiques r6sidant habituellement en Norv6ge ainsi que les soci6t6s
ou les associations constitutes sous le regime de la l6gislation norvfgienne et dont
la direction et l'administration se trouvent en Norv~ge;

L'cxpression "transports maritimes et a6riens" d6signe le transport des per-
sonnes, du b6tail, des marchandises ou du courrier, effectue par voie maritime ou
a6riennc par des propri6taires ou des affr6teurs de navires ou d'a6ronefs.

Article 4

Le present Accord s'appliquera dans chacun des deux pays aux b~nffices
r~aiis~s apr~s le mois de d6cembre 1952.

Les deux Parties sont convenues de renoncer A l'arri~r6 des imp6ts visfs
l'article premier et a l'article 2 qui n'auront pas 6t6 payfs la date de la signature
du present Accord.

Article 5

Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord moyen-
nant un pr~avis 6crit de d~nonciation adress6 A l'autre Gouvernement au plus tard
le 30 juin de toute ann6e civile et l'Accord cessera alors de produire ses effets
le ler janvier de l'anne suivante.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
d'Israel, je propose que la presente note et la reponse de Votre Excellence dans
le m~me sens soient consid6rees comme constituant un accord en la mati~re
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agreer, etc.
(Signi) I. RINDAL

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Mosh6 Sharett
Ministre des affaires ftrang~res

J rusalem
II

MINISTiRE DES AFFAIRES IETRANGERS

JERUSALEM, ISRAiL

Le 24 mai 1955
Monsieur le Charge d'affaires,

Le Ministre des affaires 6trangres m'a charg6 d'accuser r6ception de
votre lettre en date du ler fevrier 1955, qui a la teneur suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions formul~es ci-dessus
rencontrent l'agrement du Gouvernement d'Israfl et que votre lettre et la

NO 2990
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firmatory reply are regarded as constituting an agreement between our two
Governments.

Please accept, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the assurances of my high
consideration.

(Signed) W. EYTAN

Director General

Mr. I. Rindal

Charg6 d'Affaires a.i.

Royal Norwegian Legation in Israel

No. 2990
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pr~sente r~ponse confirmative seront considres comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) W. EYTAN

Directeur g6n6ral
Monsieur I. Rindal

Charg6 d'affaires

Ligation royale de Norv~ge en Isral

No 2990
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ISRAEL
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No. 2991. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING EXEMPTION
FROM EXCISE, IMPORT TAXES AND CUSTOMS DUTIES
OF AIRCRAFT SUPPLIES. TEL AVIV AND HAKIRYA,
28 FEBRUARY 1951

AMERICAN EMBASSY

Tel Aviv, February 28, 1951

No. 32

Excellency:

I have the honor to refer to the matter of the taxes paid by air transport
companies of the United States on aviation gasoline, lubricants and other
supplies purchased in Israel or imported into Israel for use by United States
aircraft engaged in non-scheduled operations, and to invite your attention to
certain provisions of United States law which may be of interest to your
Government.

Section 3451 of the Internal Revenue Code of the United States provides

for the exemption from excise and import taxes of articles sold in the United
States for use as fuel supplies, ships' stores or legitimate equipment on civil
aircraft engaged in foreign trade. The privileges granted under this section in
respect of aircraft registered in a foreign country are allowed only if the Secretary
of the Treasury has been advised by the Secretary of Commerce that he has
found that such foreign country allows, or will allow, substantially reciprocal
privileges in respect of aircraft registered in the United States. Such privileges
are applicable both to scheduled and to non-scheduled air carriers.

Title 19 of the United States Code provides in Sections 1309 and 1317
for exemptions from customs duties for supplies imported into the United
States for the use of aircraft engaged in foreign trade. As under Section 3451
of the Internal Revenue Code, the privileges granted by Sections 1309 and
1317 of Title 19 are granted in respect of aircraft registered in a foreign

'Came into force on 1 March 1951 in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2991. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE TENDANT A EXEMPTER DES IMPOTS INDI-
RECTS, DES DROITS D'IMPORTATION ET DES DROITS
DE DOUANE LES APPROVISIONNEMENTS POUR AERO-
NEFS. TEL-AVIV ET HAKIRYA, 28 FEVRIER 1951

I

AMBASSADE DES IETATS-UNIS

Tel-Aviv, le 28 f~vrier 1951

No 32

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer L la question des imp6ts pay&s par les com-
pagnies de transport arien des Etats-Unis sur l'essence, les lubrifiants et autres
approvisionnements achet&s en IsraEl ou import&s dans ce pays pour le ravitalle-
ment des afronefs des Etats-Unis qui assurent le service de lignes ariennes non
r~guli~res, et d'appeler votre attention sur certaines dispositions de la 16gislation
des Etats-Unis qui pourraient intxesser votre Gouvernement.

L'article 3451 du Code fiscal des Etats-Unis stipule que les produits vendus
aux Etats-Unis pour 6tre utilis6s comme approvisionnements en carburant,
provisions de bord ou 6quipement normal par des a~i'onefs civils assurant le
service de lignes commerciales avec 1'6tranger sont exon~r&s des imp6ts indirects
et des droits d'importation. Les privilkges dont les a~ronefs enregistr&s dans
un pays 6tranger jouissent en vertu de cet article ne sont accord&s que si le
Ministre du commerce fait connaitre au Ministre des finances qu'il s'est
assure que ce pays &ranger accorde, ou accordera, sur la base de la rfciprocit6,
des avantages sensiblement 6gaux aux afronefs enregistr&s aux Etats-Unis. Ces
privileges s'appliquent aux avions de transport qui assurent le service de lignes
ariennes r~gulitres et non r~gulikres.

En vertu des articles 1309 et 1317 du Titre 19 du Code fiscal des Etats-Unis,
les produits import6s aux Etats-Unis pour le ravitaillement des aronefs assurant
le service de lignes commerciales avec 1'&ranger sont exon&s des droits de
douane. Comme pour l'article 3451 du Code fiscal des Etats-Unis, les privileges
pr~vus aux articles 1309 et 1317 du Titre 19 ne sont accord~s aux aronefs

'Entr6 en vigueur le ler mars 1951 conform~ment aux dispositions desdites notes.
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country only if the Secretary of the Treasury has been advised by the Secretary
of Commerce that such foreign country allows, or will allow, substantially
reciprocal privileges in respect of aircraft registered in the United States. These
privileges are also applicable both to scheduled and to non-scheduled air carriers.

The privileges granted under these sections are enjoyed in the United
States by the air carriers of many countries on a reciprocal basis. The practice
of granting tax exemption on aviation fuels and other supplies used in scheduled
and non-scheduled air transport operations is widely established throughout
the world. In view of these considerations, I have been directed by my Gov-
ernment to inquire whether the Government of Israel would be disposed to
grant exemption, on the basis of reciprocity, from excise and import taxes and
customs duties on fuel supplies, ships' stores and legitimate equipment purchased
in Israel or imported into Israel for use by aircraft registered in the United
States which are engaged in non-scheduled operations. If your reply is in the
affirmative, I propose to recommend that the Secretary of Commerce advise
the Secretary of the Treasury in accordance with the requirements of the
United States law in order that the exemption may be made effective on
March 1, 1951.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

(Signed) Monnett B. DAVIS

American Ambassador
His Excellency Mr. Moshe Sharett

Minister for Foreign Affairs

Hakirya

II

Hakirya, 28 February 1951
Excellency,

I have the honour to refer to your note No. 32 dated February 28, 1951,
and to inform you that the Government of Israel is prepared to grant reciprocity
with respect to excise and import taxes, as provided under Section 3451 of
the Internal Revenue Code of the United States; and with respect to customs
duties, as provided under Sections 1309 and 1317 to Title 19 of the United
States Code, on articles sold in or imported into Israel for use as fuel supplies,
ships' stores or legitimate equipment on aircraft registered in the United States
which are engaged in non-scheduled operations.

No. 2991
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enregistr&s dans un pays 6tranger que si le Ministre du commerce fait connaitre
au Ministre des finances qu'il s'est assur6 que ce pays 6tranger accorde, ou
accordera, sur la base de la rfciprocit6, des avantages sensiblement 6gaux aux
a~ronefs enregistr~s aux Etats-Unis. Ces privilkges s'appliquent 6galement aux
avions de transport qui assurent le service de lignes aeriennes r~gulires et non
r~gulires.

Les avions de transport de nombreux pays jouissent aux Etats-Unis, sur la
base de la rfciprocit6, des privilges pr~vus par ces articles. D'ailleurs, un grand
nombre de pays exon~rent de l'imp6t les carburants et les autres produits
nfcessaires au ravitaillement des avions de transport qui assurent le service de
lignes aeriennes rfguli~res et non r~gulires. En consequence, mon Gouverne-
ment m'a charg6 de m'enqufrir aupr~s .du Gouvernement d'Isral s'il serait
dispos6 i exon~rer des imp6ts indirects, des droits d'importation et des droits
de douane, sur la base de la rfciprocit6, les approvisionnements en carburant,
les provisions de bord et l'6quipement normal achet~s en Isral ou importfs
dans ce pays pour tre utiliss par des afronefs enregistr~s aux Etats-Unis
qui assurent le service de lignes a6riennes non r6gulires. Si votre r~ponse est
affirmative, je recommanderai au Ministre du commerce d'en informer le
Ministre des finances, conform~ment aux dispositions de la l~gislation des
Etats-Unis, afin que cette exonfration prenne effet i dater du ler mars 1951.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelfes de ma
tr~s haute consideration.

(Signi) Monnett B. DAVIS

Ambassadeur des Etats-Unis
Son Excellence Moshe Sharett

Ministre des affaires 6trangres

Hakirya

II

Hakirya, le 28 fivrier 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note No 32 en date du 28
f~vrier 1951, et de vous faire connaitre que le Gouvernement d'IsraEl est
dispos6 A accorder, sur la base de la r~ciprocit6, l'exon6ration des imp~ts indirects
et des droits d'importation pr~vue l'article 3451 du Code fiscal des Etats-Unis,
et l'exoniration des droits de douane, pr~vue aux articles 1309 et 1317 du
Titre 19 du Code fiscal des Etats-Unis, pour les produits vendus en Israfl ou
import&s dans ce pays pour tre utilis& comme approvisionnements en car-
burant, provisions de bord et &6quipement normal par des a~ronefs enregistr&s
aux Etats-Unis qui assurent le service de lignes a~riennes non r~guli~res.

NO 2991
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Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

(Signed) Moshe SHARETT

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Monnett B. Davis

Ambassador of the United States of America

Ramat Gan

No. 2991
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Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelies de ma
tr~s haute consideration.

(Signi) Moshe SHARETT

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence M. Monnett B. Davis
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

Ramat Gan

NO 2991
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No. 2992. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN ISRAEL AND DENMARK RE-
GARDING THE ABOLITION OF VISA FEES. JERUSALEM,
9 FEBRUARY 1955, ANKARA, 21 MARCH 1955, AND JERU-
SALEM, 29 APRIL 1955

I

Jerusalem, 9 February 1955
A/1812

Dear Mr. Frellesvig,

The Government has had under review the question of visas and visa
fees for foreign nationals travelling to or through Israel.

It has been decided that, as a first step towards easing travel barriers,
visa fees may be waived in respect of the citizens of certain countries, on con-
dition of reciprocity.

I have been instructed to inform you that from 1 March. 1955, or from
such other date as may be convenient to your Government, Israel visas are to
be issued gratis to Danish nationals, if the Danish Government is prepared,
with effect from the same date, to issue visas gratis to nationals of Israel.

If your Government agrees to this proposal, it would be convenient to
give to, this letter and to your reply the effect of a formal agreement.

I am, yours faithfully,
(Signed) Walter EYTAN

Monsieur Per Welsch Frellesvig
Charg6 d'Affaires a.i. of Denmark to Israel
Ankara

II

LEGATION ROYALE DE DANEMARK EN ISRAEL
Ref.: 36.D. 1 .Israel

NOTE VERBALE

With reference to the Ministry for Foreign Affairs' note - A/1812 -

of February 9th last, the Legation has the honour to state that the Danish

1 Came into force on 1 May 1955 in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2992. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET LE DANEMARK RELATIF A
LA SUPPRESSION DES DROITS DE VISA. JERUSALEM,
9 FEVRIER 1955, ANKARA, 21 MARS 1955, ET JERUSA-
LEM, 29 AVRIL 1955

Jerusalem, le 9 fevrier 1955
A/1812

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Mon Gouvernement a examin6 la question des visas et des droits de visa
en ce qui concerne les ressortissants 6trangers qui se rendent en Isral ou qui
traversent le territoire israelien.

II a t6 decide, comme premi~re mesure visant A reduire les obstacles aux
voyages, que, sous condition de reciprocite, les droits de visa pourraient 8tre
supprims en faveur des ressortissants de certains pays.

Je suis charge de vous faire savoir qu' partir du ler mars 1955 ou de
toute autre date qui pourrait convenir h votre Gouvernement, les visas israeliens
seront delivr& gratuitement aux ressortissants danois si, de son c6te, le Gouverne-
ment danois est dispose, h compter de la m~me date, h delivrer gratuitement
des visas aux ressortissants israeliens.

Si la proposition qui prc de rencontre 1'agrement de votre Gouverne-
ment, le mieux serait d'attribuer t la presente note et h votre reponse les effets
d'un accord solennel.

Veuillez agreer, etc.
(SigneC) Walter EYTAN

Monsieur Per Welsch Frellesvig

Charg6 d'affaires du Danemark en Isral
Ankara

II

LEGATION ROYALE DE DANEMARK EN ISRAEL
Ref.: 36.D.1 .IsraEl

NOTE VERBALE

Se referant h la note du Ministre des affaires 6trang er.s A/1812, en
date du 9 fevrier dernier, la Legation a l'honneur de declarer que le Gouverne-

1 Entrd en vigueur le ler mai 1955, conformdment aux dispositions desdites notes.
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Government is ready to make an agreement to the effect of a reciprocal abolition
of visa fees for citizens respectively of Denmark and Israel. In order to have
the necessary time for instructing the Danish Foreign representatives of this
changement, the Danish Government suggests the said agreement to become
effective from the 1st May, 1955.

If this date is convenient to the Government of Israel, the Legation per-
mits itself to propose to give to this note and to your reply the effect of a
formal agreement.

The Danish Legation avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry the assurance of its highest consideration.

p.t. Ankara, March 21st 1955

To the Ministry for Foreign Affairs

Israel

III
1/3075/7

The Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Royal
Danish Legation and has the honour to refer to the Legation's Note Verbale
Ref. 36.D.1.Israel of 21 March 1955, which reads as follows:

[See note II]

The Ministry is glad to inform the Legation that the Government of
Israel is in agreement with the text of the above Note and with the suggestion
that the Note under reference and this reply shall be regarded as constituting
a formal agreement between the two Governments.

The Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Royal Danish Legation the assurance of its highest consideration.

Jerusalem, 29 April 1955

The Royal Danish Legation in Israel

No. 2992
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ment danois est dispos6 t conclure un accord relatif h la suppression rciproque
de droits de visa pour les ressortissants du Danemark et les ressortissants
d'Isral. Le Gouvernement danois propose que la date d'entr~e en vigueur de
cet accord soit fix6e au ler mai 1955, de mani~re pouvoir disposer du temps
n6cessaire pour donner les instructions voulues aux missions danoises 1'6tranger.

Si cette date convient au Gouvernement d'Israfl, la Lhgation se permet
de proposer qu'on attribue la pr~sente note et la r~ponse du Ministre les
effets d'un accord solennel.

La Lgation de Danemark saisit cette occasion de renouveler au Minist~re
l'assurance de sa tr~s haute considfration.

p.t. Ankara, le 21 mars 1955

Minist~re des affaires 6trangres

IsraEl

III
1/3075/7

Le Ministre des affaires 6trang&es pr6sente ses compliments la LUgation
royale de Danemark et a l'honneur de se r~ffrer la note verbale de la
Ugation Ref.:36.D.l.Isral, en date du 21 mars 1955, dont le texte est le
suivant:

[Voir note II]

Le Ministre est heureux de faire savoir la Lgation que le Gouverne-
ment d'Isra6 approuve le texte de la note susmentionn6e et accepte, con-
form6ment A la suggestion qui v est formule, que la note dont il s'agit et la
pr~sente r6ponse soient consid6res comme constituant un accord solennel entre
les deux Gouvernements.

Le Minist~re des affaires ftrangres saisit cette occasion de renouveler t
la LUgation royale de Danemark 'assurance de sa tr~s haute consideration.

Jerusalem, le 29 avril 1955

LUgation royale de Danemark en Israel

NO 2992
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No. 2993. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN ISRAEL AND THE NETHER-
LANDS ON THE EXEMPTION OF ENTRANCE VISAS TO
HOLDERS OF DIPLOMATIC PASSPORTS. THE HAGUE,
16 JUNE 1953

LiGATION D'ISRAEL

The Hague, June 16th, 1953
Excellency,

I have the honour to refer to conversations which have recently taken
place between the representatives of our two Governments regarding the
entrance visas of holders of diplomatic passports, and to suggest that an agree-
ment in the following terms be concluded in this matter.

1) The Government of Israel shall exempt Netherlands subjects holding
valid Netherlands diplomatic passports from the obligation to obtain a visa
for the purpose of entering Israel, leaving Israel or passing through Israel.

2) The Government of the Netherlands shall exempt Israel nationals hold-
ing valid Israel diplomatic passports from the obligation to obtain a visa for
the purpose of entering the Netherlands, leaving the Netherlands or passing
through the Netherlands.

Upon the receipt of a Note from Your Excellency indicating that the fore-
going provisions are acceptable to the Government of the Netherlands, the
Government of Israel will consider that this Note and Your Excellency's reply
constitute an agreement between the two Governments on this subject, the
agreement to enter into force thirty days after the date of Your Excellency's
Note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

(Signed) Michael AMIR

Minister of Israel

His Excellency the Minister for Foreign Affairs

The Hague

1 Came into force on 16 July 1953 in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2993. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET LES PAYS-BAS TENDANT A
EXEMPTER DU VISA D'ENTREE LES TITULAIRES DE
PASSEPORTS DIPLOMATIQUES. LA HAYE, 16 JUIN 1953

1

LEGATION D'ISRAEL

La Haye, le 16 juin 1953

Monsieur le Ministre,

Me r~frant aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet du visa d'entr& des titulaires
de passeports diplomatiques, j'ai l'honneur de proposer la conclusion d'un
accord en la mati~re con~u dans les termes suivants:

1) Le Gouvernement d'Israfl exemptera les ressortissants n~erlandais
titulaires de passeports diplomatiques en cours de validi.t6 de l'obligation
d'obtenir un visa en vue d'entrer en Israfl, de sortir d'Israfl ou de traverser
le territoire israflien.

2) Le Gouvernement des Pays-Bas exemptera les ressortissants isra~liens
titulaires de passeports diplomatiques en cours de validit6 de l'obligation d'obtenir
un visa en vue d'entrer aux Pays-Bas, de sortir des Pays-Bas ou de traverser
le territoire n&rlandais.

Au re~u d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
qui pr&cdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement n~erlandais, le Gou-
vernement d'Isral considrera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord en la mati~re
qui entrera en vigueur trente jours apr s la date de ladite rfponse.

Veuillez agr~er, etc.

(Sign6) Michael AMIR

Ministre d'Isral

Son Excellence le Ministre des affaires &rang&res

La Haye

1Entr6 en vigueur le 16 juillet 1953, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

GENERAL AFFAIRS DEPARTMENT

No. 77465

The Hague, June 16, 1953
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date in the following terms:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Netherlands Gov-
ernment are prepared to accept the foregoing provisions and will regard Your
Excellency's Note and the present reply as constituting an agreement between
the two Governments, which enters into force thirty days after the date of
,his reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my high consideration.

(Signed) Dr. DREES

Minister of Foreign Affairs a.i.

His Excellency Dr. M. Amir esq.
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Israel
The Hague

No. 2998
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II

MINISTIERE DES AFFAIRES iTRANGERES

DiPARTEMENT DES AFFAIRES GiNERALES

No 77465
La Haye, le 16 juin 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement des
Pays-Bas est pr~t a accepter les dispositions qui prcedent et considrera la
note de Votre Excellence et la pr~sente rfponse comme constituant, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur trente jours apr~s la
date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Dr DREES

Ministre des affaires 6trang.es par interim

Son Excellence Monsieur Amir
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

La Haye

N- 2993





No. 2994

ISRAEL
and

NETHERLANDS

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
issue of gratis visas to students participating in organized
study schemes. The Hague, 18 June 1953

Official text: English.

Registered by Israel on 1 November 1955.

ISRAEL
et

PAYS-BAS

Echange de notes constituant un accord relatif A la d61ivrance
de visas gratuits aux 6tudiants qui participent A des pro-
grammes d'6tudes organisks. La Haye, 18 juin 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par Israil le ler novembre 1955.
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No. 2994. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN ISRAEL AND THE NETHER-
LANDS REGARDING THE ISSUE OF GRATIS VISAS TO
STUDENTS PARTICIPATING IN ORGANIZED STUDY
SCHEMES. THE HAGUE, 18 JUNE 1953

I

LIEGATION D'ISRAEL

The Hague, June 18th, 1953

Excellency,

I have the honour to refer to conversations which have recently taken
place between the representatives of our two Governments regarding the
issuing of gratis visas to students participating in organized study schemes and
to suggest that an agreement in the following terms be concluded.

1) The Government of Israel shall issue gratis visas to any Netherlands
subject travelling to Israel in order to participate in an organized study scheme
approved by the Government of Israel.

2) The Government of the Netherlands shall issue gratis visas to any
Israel national travelling to the Netherlands in order to participate in an or-
ganized study scheme approved by the Government of the Netherlands.

Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that the fore-
going provisions are acceptable to the Government of the Netherlands, the
Government of Israel will consider that this Note and Your Excellency's reply
constitute an agreement between the two Governments on this subject, the
agreement to enter into force thirty days after the date of Your Excellency's
Note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

(Signed) Michael AMIR
Minister of Israel

His Excellency the Minister for Foreign Affairs

The Hague

' Came into force on 18 July 1953 in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2994. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET LES PAYS-BAS RELATIF A
LA DELIVRANCE DE VISAS GRATUITS AUX ETU-
DIANTS QUI PARTICIPENT A DES PROGRAMMES
D'ETUDES ORGANISES. LA HAYE, 18 JUIN 1953

I
LEGATION D'ISRAEL

La Haye, le 18 juin 1953

Monsieur le Ministre,

Me r~frant aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la ddlivrance de visas
gratuits aux 6tudiants qui participent des programmes d'6tudes organists,
j'ai l'honneur de proposer la conclusion d'un accord congu dans les termes
suivants:

1 ) Le Gouvernement d'Israfl ddlivrera des visas gratuits aux ressortissants
n~erlandais qui se rendent en Isral en vue de participer a un programme
d'6tudes organis6 auquel le Gouvernement d'Isral a donn6 son approbation;

2) Le Gouvernement n~erlandais d~livrera des visas gratuits aux ressor-
tissants isra~liens qui se rendent aux Pays-Bas en vue de participer i un
programme d'6tudes organis6 auquel le Gouvernement des Pays-Bas a donn6
son approbation.

Au reu d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement nerlandais, le Gouverne-
ment d'Isral considrera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
comme constituant un accord en la matire entre nos deux Gouvernements.
Cet accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la r~ponse de
Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Michael AMIR

Ministre d'Isral

Son Excellence le Ministre des affaires 6trangres

La Haye

' Entr6 en vigueur le 18 juillet 1953, conformdment aux dispositions desdites notes.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

GENERAL AFFAIRS DEPARTMENT

No. 78033
The Hague, June 18th, 1953

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date in the following terms:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Netherlands Gov-
ernment are prepared to accept the foregoing provisions and will regard Your
Excellency's Note and the present reply as constituting an agreement between
the two Governments, which are entering in force thirty days after the date of
this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my high consideration.

(Signed) Dr. DREES

Minister of Foreign Affairs a.i.

His Excellency Dr. M. Amir
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Israel

The Hague

No. 2994
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II

MINISTiRE DES AFFAIRES ETRANGERES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES GEN.RALES

No 78033
La Haye, le 18 juin 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement
n6erlandais accepte les dispositions qui pr&dent et considfrera la note de
Votre Excellence et la pr~sente rfponse comme constituant, entre nos deux
Gouvemements, un accord qui entrera en vigueur trente jours apr s la date
de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agrer, etc.

(Signi) Dr DREES

Ministre des affaires 6trangres par interim

Son Excellence Monsieur Amir
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire d'Isra6l

La Haye

NO 2994





No. 2995

ISRAEL
and

SWEDEN

Exchange of notes constituting an agreement regarding
abolition of visa fees. Jerusalem, 9 February 1955, Tel
Aviv, 25 February 1955, and Jerusalem, 2 March 1955

Official text: English.

Registered by Israel on I November 1955.

ISRAEL

et
SUEDE

Echange de notes constituant un accord relatif A la suppres-
sion des droits de visa. Jerusalem, 9 frvrier 1955, Tel-
Aviv, 25 fvrier 1955, et Jerusalem, 2 mars 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par Israel le ler novembre 1955.
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No. 2995. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN ISRAEL AND SWEDEN RE-
GARDING ABOLITION OF VISA FEES. JERUSALEM, 9
FEBRUARY 1955, TEL AVIV, 25 FEBRUARY 1955, AND
JERUSALEM, 2 MARCH 1955

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

Jerusalem, 9 February 1955

Dear Mr. Malling,

The Government has had under review the question of visas and visa
fees for foreign nationals travelling to or through Israel.

It has been decided that, as a first step towards easing travel barriers, visa
fees may be waived in respect of the citizens of certain countries, on condition
of reciprocity.

I have been instructed to inform you that from 1 March 1955, or from
such other date as may be convenient to your Government, Israel visas are to
be issued gratis to Swedish nationals, if the Swedish Government is prepared,
with effect from the same date, to issue visas gratis to nationals of Israel.

If your Government agrees to this proposal, it would be convenient to
give to this letter and to your reply the effect of a formal agreement.

I am, yours faithfully,

(Signed) Walter EYTAN

Monsieur Jens Malling
Charg6 d'Affaires of Sweden
Legation of Sweden

Tel Aviv

1 Came into force on 1 April 1955 in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2995. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET LA SUEDE RELATIF A LA
SUPPRESSION DES DROITS DE VISA. JERUSALEM, 9
FEVRIER 1955, TEL-AVIV, 25 FEVRIER 1955, ET JERUSA-
LEM, 2 MARS 1955

I

MINISTERE DES AFFAIRES ILTRANGERES

JiRUSALEM, ISRA-L

Jdrusalem, le 9 f6vrier 1955

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Mon Gouvernement a examin la question des visas et des droits de
visa en ce qui concerne les ressortissants 6trangers qui se rendent en Isra&l ou
qui traversent le territoire isradlien.

II a &6 ddcid6, comme premifre mesure visant rdduire les obstacles aux
voyages, que, sous condition de rdciprocit6, les droits de visa pourraient 8tre
supprim~s en faveur des ressortissants de certains pays.

Je suis charg6 de vous faire savoir qu' partir du ler mars 1955 ou de
toute autre date qui pourrait convenir h votre Gouvernement, les visas isradliens
seront ddlivr~s gratuitement aux ressortissants suddois si, de -on c6t6, le
Gouvernement suddois est disposa, $ compter de la m~me date, a ddliver gratuite-
ment des visas sufdois aux ressortissants isradliens.

Si la proposition qui prc~de rencontre 'agr~ment de votre Gouvernement,
le mieux serait d'attribuer $ la prsente lettre et ii votre rfponse les effets d'un
accord solennel.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) Walter EYTAN

Monsieur Jens Malling

Charge d'affaires de Suede
Lgation de Su~te

Tel-Aviv

'Entr6 en vigueur le Ier avril 1955, conformfment aux dispositions desdites notes.
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II

ROYAL SWEDISH LEGATION

Tel Aviv, February 25th, 1955
Nr. 5/1955

Dear Mr. Eytan,

I hereby have the honour to acknowledge receipt of your letter of February
9th 1955 in which you write:

[See note I]

I take pleasure in informing you that I am instructed by my Government
to state that Swedish visas are to be issued gratis to Israel nationals as from
the 1st of April 1955, if the Israel Government is prepared, with effect from
the same date, to issue visas gratis to Swedish nationals.

If your Government agrees to the above made proposals, it would be
convenient to give to this letter and to your reply the effect of a formal agreement.

I am, yours faithfully,
(Signed) Jens MALLING

Mr. Walter Eytan
Director-General

Ministry of Foreign Affairs

Jerusalem

III

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

Jerusalem, 2 March 1955
Dear Mr. Mailing,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 5/1955 of
25 February 1955, in which you state that Swedish visas are to be issued gratis
to Israel nationals from 1 April 1955, if the Israel Government is prepared,
with effect from the same date, to issue visas gratis to Swedish nationals.

I am glad to inform you that this proposal is acceptable to the Govern-
ment of Israel, and that accordingly your letter and this reply are held to have

No. 2995
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II

LiGATION ROYALE DE SUEDE

Tel-Aviv, le 25 f~vrier 1955

Nr. 5/1955

Monsieur le Directeur g~n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 9 f~vrier 1955, par
laquelle vous me communiquez ce qui suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir que mon Gouvernement m'a charg6 de
declarer qu'i partir du ler avril 1955, les visas sufdois seront dflivr&s gratuite-
ment aux ressortissants isra6liens si, de son c6t6, le Gouvernement d'Isral est
dispos6, compter de la m~me date, i ddlivrer gratuitement des visas aux
ressortissants sufdois.

Si la proposition qui pr&de rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement,
le mieux serait d'attribuer t la pr~sente lettre et t votre r~ponse les effets d'un
accord solennel.

Veuillez agrer, etc.
(Signi) Jens MALLING

'Monsieur Walter Eytan
Directeur g~nral
Ministre des affaires 6trangres

Jrusalem

III

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGERES

JERUSALEM, ISRAEL

Jrusalem, le 2 mars 1955

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre No 5/1955, en date du
25 fvrier 1955, dans laquelle vous dclarez qu'1 partir du ler avril 1955 les
visas su~dois seront d6livr6s gratuitement aux ressortissants israfliens si, de son
c6t6, le Gouvernement d'Isra6l est dispose, L compter de la m~me date, i
d~livrer gratuitement des visas aux ressortissants su~dois.

Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement d'Isral donne
son agr~ment 1 cette proposition et que, par consequent, votre lettre et la

N- 2995
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the effect of a formal agreement, to come into force on 1 April 1955.

I am, yours faithfully,

(Signed) Walter EYTAN

Mr. Jens Mailing

Charg6 d'Affaires

Legation of Sweden

Tel Aviv

No. 2995
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prfsente r~ponse seront considfrfes comme ayant les effets d'un accord solennel
qui entrera en vigueur le ler avril 1955.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Walter EYTAN

Monsieur Jens Mailing

Charg6 d'affaires
Lgation de Suede

Tel-Aviv

NO 2995





No. 2996

ISRAEL
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement regarding
abolition of visa fees. Jerusalem, 14 February 1955, Tel
Aviv, 28 February 1955, and Jerusalem, 2 March 1955

Official text: English.

Registered by the Netherlands on 8 November 1955.

ISRAEL
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif k la suppres-
sion des droits de visa. Jerusalem, 14 f&vrier 1955, Tel-
Aviv, 28 fovrier 1955, et Jerusalem, 2 mars 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Pays-Bas le 8 novembre 1955.
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No. 2996. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN ISRAEL AND THE UNITED
STATES OF AMERICA REGARDING ABOLITION OF VISA
FEES. JERUSALEM, 14 FEBRUARY 1955, TEL AVIV, 28
FEBRUARY 1955, AND JERUSALEM, 2 MARCH 1955

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

Jerusalem, 14 February 1955

Dear Ambassador,

The Government has had under review the question of visas and visa
fees for foreign nationals travelling to or through Israel.

It has been decided that, as a first step towards easing travel barriers, visa
fees may be waived in respect of the citizens of certain countries, on condition
of reciprocity.

I have been instructed to inform you that from 1 March 1955, or from
such other date as may be convenient to your Government, Israel visas are to
be issued gratis to American citizens, if the United States Government is
prepared, with effect from the same date, to authorize the issue of visas gratis
to citizens of Israel.

If your Government agrees to this proposal, it would be convenient to
give to this letter and to your reply the effect of a formal agreement.

(Signed) Walter EYTAN

His Excellency Mr. Edward B. Lawson

Ambassador of the United States of America

American Embassy

Tel Aviv

1 Came into force on 15 March 1955 in accordance with the terms of the said notes.



1955 Nations Unies - Recuei des Traitis 115

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2996. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE RELATIF A LA SUPPRESSION DES DROITS DE
VISA. JERUSALEM, 14 FEVRIER 1955, TEL-AVIV, 28 FE-
VRIER 1955, ET JERUSALEM, 2 MARS 1955

1

MINISTPRE DES AFFAIRES LTRANGERES

JEkRUSALEM, ISRAEL

Jrusalem, le 14 fdvrier 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

Mon Gouvernement a examin6 la question des visas et des droits de visa
en ce qui concerne les ressortissants 6trangers qui se rendent en Israel ou qui
traversent le territoire isradlien.

II a t6 ddcid6, comme premiere mesure visant it rdduire les obstacles aux
voyages, que, sous condition de rdciprocit6, les droits de visa pourraient tre
supprim~s en faveur des citoyens de certains pays.

Je suis charg6 de vous faire savoir qu'ht partir du ler mars 1955 ou de
toute autre date qui pourrait convenir t votre Gouvernement, les visas
isradliens seront ddlivr~s gratuitement aux citoyens amdricains si, de son c6t6,
le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6, t compter de la meme date, t
autoriser la ddlivrance gratuite de visas aux citoyens d'Isral.

Si la proposition qui prc de rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement,
le mieux serait d'attribuer A la pr~sente note et it votre rdponse les effets d'un
accord solennel.

(Sign6) Walter EYTAN

Son Excellence Monsieur Edward B. Lawson

Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

Ambassade des Etats-Unis

Tel-Aviv

1 Entr6 en vigueur le 15 mars 1955, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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II

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Tel Aviv, February 28, 1955

Dear Mr. Eytan:

I wish to acknowledge receipt of your letter to Ambassador Lawson of
February 14, 1955, in which you propose that the Israel Government and the
Government of the United States reciprocally waive nonimmigrant visa fees
for their nationals.

Such a policy is thoroughly consistent with the traditional American
desire to ease international travel restrictions, and I am pleased to report that
my Government has agreed to your proposal. Because some time will be required
for widespread circularization of instructions, the Department of State requests
that the effective date of the new arrangements be March 15, 1955, instead
of March 1, 1955.

If the Israel Government concurs, this reply to your letter will serve to
advise that, on the basis of reciprocity, on and after March 15, 1955, the
Government of the United States agrees to waive fees for all nonimmigrant
visas issued to citizens of Israel.

Very truly yours,

For the Ambassador:

(Signed) Ivan B. WHITE

Counsellor of Embassy

Walter Eytan, Esquire

Director-General

Ministry for Foreign Affairs
c/o Liaison Office

Hakirya, Tel Aviv

No. 2996
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II

SERVICE DIPLOMATIQUE DES iTATS-UNIS D'AMERIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

Tel-Aviv, le 28 f~vrier 1955

Monsieur le Directeur g~nral,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre que vous avez adressfe le
14 f~vrier 1955 ii notre Ambassadeur, M. Lawson, en vue de proposer que le
Gouvernement d'Isra1 et le Gouvernement des Etats-Unis suppriment rfci-
proquement, au bfn~fice de leurs ressortissants, les droits de visa applicables
aux non-immigrants.

Une telle politique cadre parfaitement avec le dfsir traditionnel des
Etats-Unis de voir rfduire les entraves aux voyages internationaux; je suis
donc heureux de vous faire savoir que mon Gouvernement accepte votre
proposition. Comme un certain temps lui sera n~cessaire pour donner les ins-
tructions partout o6i il faudra, le D~partement d'Etat demande que la date
d'entr~e en vigueur des nouveaux arrangements soit fixfe au 15 mars 1955
au lieu du ler mars 1955.

Si le Gouvernement d'IsraEl est d'accord sur ce point, la pr~sente r~ponse
servira i marquer que le Gouvernement des Etats-Unis accepte de supprimer,
h compter du 15 mars 1955 inclusivement, les droits applkables tous les
visas de non-immigrants ddlivr~s i des citoyens d'Isral.

Veuillez agrer, etc.

Pour l'Ambassadeur:

(Signi) Ivan B. WHITE

Counsellor of Embassy

Monsieur Walter Eytan
Directeur g~nral
Minist~re des affaires 6trangtres
Bureau de liaison

.Hakirya, Tel-Aviv

NO 2996
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III

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

Jerusalem, 2 March 1955

Dear Mr. White,

I wish to acknowledge receipt of your letter of 28 February 1955, in

which you inform me that, on the basis of reciprocity, on and after 15 March
1955, the Government of the United States agrees to waive fees for all non-
immigrant visas issued to citizens of Israel.

I hereby confirm that on and after the same date the Government of

Israel will waive fees for all visas other than immigration visas issued to citizens
of the United States of America.

I am, yours faithfully,

(Signed) Walter EYTAN

Mr. Ivan B. White

Counsellor of Embassy
American Embassy in Israel

No. 2996
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III

MINISTERE DES AFFAIRES iTRANGERES

JkRUSALEM, ISRAEL

Jdrusalem, le 2 mars 1955

Monsieur le Conseiller,

J'ai l'honneur d'accuser rfception de votre lettre du 28 f~vrier 1955, par
laquelle vous me faites savoir que le Gouvernement des Etats-Unis accepte
de supprimer, sur la base de la rfciprocit6, compter du 15 mars 1955
inclusivement, les droits applicables $ tous les visas de non-immigrants ddlivr~s
A des citoyens d'Isra1.

Je confirme par la pr~sente qu'$ partir de ladite date, le Gouvernement
d'IsraE1 supprimera les droits applicables A tous les visas autres que ceux
d'immigration qui sont d6livr~s A des citoyens des Etats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agrfer, etc.

(Signi) Walter EYTAN

Monsieur Ivan B. White

Conseiller d'Ambassade
Ambassade des Etats-Unis d'Amrique en IsraEl

NO 2996





No. 2997

AUSTRIA, BELGIUM, DENMARK, FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY, SPAIN, etc.
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No 2997. STATUT1 DE LA CONFERENCE DE LA HAYE DE
DROIT INTERNATIONAL PRIVE (-TE-XT-E--REVISE) .
ETABLI A LA SEPTIEME SESSION DE LA CONFERENCE
TENUE A LA HAYE DU 9 AU 31 OCTOBRE 1951

Les Gouvernements des Pays ci-apr~s 6numeres: la Republique F6d6rale
d'Allemagne, l'Autriche, la Belgique, le Danemark, l'Espagne, la Finlande, la
France, l'Italie, le Japon, le Luxembourg, la Norv~ge, les Pays-Bas, le Portugal,
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, la Suede et la
Suisse;

considrant le caract~re permanent de la Conference de La Haye de Droit
International Priv6;

desirant accentuer ce caractre;

ayant, 5 cette fin, estim6 souhaitable de doter la Conference d'un Statut;

sont convenus des dispositions suivantes:

Article ler

La Conference de La Haye a pour but de travailler h l'unification pro-
gressive des r~gles de droit international priv6.

Article 2

Sont Membres de la Conference de La Haye de Droit International Priv6

les Etats qui ont dejh particip6 A une ou plusieurs Sessions de la Conffrence
et qui acceptent le present Statut.

1 Conformfment i larticle 14, le Statut est entr6 en vigueur le 15 juillet 1955 A

l'gard des Etats ci-apr~s au nom desquels les instruments d'acceptation ont k6 dfpos~s
aupr~s du Gouvernement des Pays-Bas aux dates indiqu~es ci-dessous:

Belgique ............................................... ler septem bre 1953
Portugal ................................................. 8 d~cembre 1953
Espagne .................................................. 8 dfcembre 1953
Suede .................................................... 9 dfcem bre 1953
D anem ark ................................................. 26 f~vrier 1954
Autriche ................................................ 16 septembre 1954
Pays-Bas ................................................ 25 septembre 1954
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .......... 3 janvier 1955
N orv~ge ................................................... 15 juillet 1955
Par la suite, le Statut est entr6 en vigueur le 26 aoait 1955 & 1'6gard de la Grace,

de l'Irlande et de la Turquie, par le d~p6t des instruments d'acceptation.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

No. 2997. STATUTE' OF THE HAGUE CONFERENCE ON
PRIVATE INTERNATIONAL LAW (RE-V-SE)Y =TEX-).
DRAWN UP AT THE SEVENTH SESSION OF THE CON-
FERENCE HELD AT THE HAGUE FROM 9 TO 31 OC-
TOBER 1951

The Governments of the countries hereinafter specified: the German Federal
Republic, Austria, Belgium, Denmark, Spain, Finland, France, Italy, Japan,
Luxembourg, Norway, the Netherlands, Portugal, the United-Kingdom of
Great-Britain and Northern Ireland, Sweden and Switzerland;

In view of the permanent character of the Hague Conference on Private
International Law;

Desiring to stress that character;

Having, to that end, deemed it desirable to provide the Conference with
a Statute;

Have agreed upon the following provisions:

Article I

The purpose of the Hague Conference is to work for the progressive uni-
fication of the rules of private international law.

Article 2

Members of the Hague Conference on Private International Law are the
States which have already participated in one or more sessions of the Conference
and which accept the present Charter.

1 Translation communicated by the Government of the Netherlands.
' Traduction transmise par le Gouvernement des Pays-Bas.

8 In accordance with article 14, the Statute came into force on 15 July 1955 in respect
of the following States, on behalf of which the instruments of acceptance were deposited
with the Netherlands Government of the dates indicated:

Belgium ................................................. 1 September 1953
Portugal ................................................. 8 December 1953
Spain ................................................... 8 D ecember 1953
Sweden ................................................. 9 December 1953
Denmark ................................................. 26 February 1954
Austria ................................................ 16 September 1954
Netherlands ............................................. 25 September 1954
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .......... 3 January 1955
N orway ..................................................... 15 July 1955
The Statute came into force subsequently on 26 August 1955, by the deposit of instru-

ments of acceptance, in respect of Greece, Ireland and Turkey.
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Peuvent devenir Membres tous autres Etats dont la participation prfsente
un int6r~t de nature juridique pour les travaux de la Conference. L'admission
de nouveaux Membres est dfcidfe par les Gouvernements des Etats partici-
pants, sur proposition de l'un ou de plusieurs d'entre eux, la majorit6 des
voix 6mises, dans un dlai de six mois, i dater du jour ofi les Gouvernements
ont 6t6 saisis de cette proposition.

L'admission devient d~finitive du fait de l'acceptation du present Statut
par l'Etat intresse.

Article 3

Le fonctionnement de la Conf6rence est assur6 par la Commission d'Etat
n6erlandaise, institufe par D6cret Royal du 20 f6vrier 1897 en vue de promou-
voir la codification du droit international priv6.

Cette Commission assure ce fonctionnement par l'interm~diaire d'un
Bureau Permanent dont elle dirige les activitfs.

Elle examine toutes les propositions destinies 8tre mises h l'ordre du jour
de la Conference. Elle est libre d'appr~cier la suite h donner h ces propositions.

La Commission d'Etat fixe, apr~s consultation des Membres de la Con-
frence, la date et l'ordre du jour des Sessions.

Elle s'adresse au Gouvernement des Pays-Bas pour la convocation des
Membres.

Les Sessions ordinaires de la Conference auront lieu, en principe, tous les
quatre ans.

En cas de besoin, la Commission d'Etat peut, apr~s avis favorable des
Membres, prier le Gouvernement des Pays-Bas de r~unir la Conffrence en
Session Extraordinaire.

Article 4

Le Bureau Permanent a son si~ge La Haye. I1 est compos6 d'un Secrftaire
G&6ral et de deux Secrtaires, appartenant h des nationalit s diff6rentes, qui
sont nomm&s par le Gouvernement des Pays-Bas, sur presentation de la
Commission d'Etat.

Le Secretaire General et les Secretaires devront posseder des connaissances
juridiques et une experience pratique appropries.

Le nombre des Secretaires peut 8tre augment6 apr~s consultation des
Membres de la Conference.

No. 2997
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Any other States the participation of which is from a juridical point of
view of importance for the work of the Conference may become members. The
admission of new members shall be decided upon by the Governments of the
participating States upon the proposal of one or more of them, by a majority
of the votes cast, within a period of six months from the date on which that
proposal is submitted to the Governments.

The admission shall become definitive upon the acceptance of the present
Statute by the State concerned.

Article 3

The Netherland Standing Government Committee, instituted by the Royal
Decree of February 20, 1897 with a view to promoting the codification of private
international law, is in charge of the operation of the Conference.

Said Committee effectuates the operation by means of a Permanent Bureau
the activities of which it directs.

It shall examine all proposals intended to be placed on the agenda of the
Conference. It shall be free to determine the action to be taken on such
proposals.

The Standing Government Committee shall, after consultation with the
members of the Conference, determine the date and the agenda of the sessions.

It shall address itself to the Government of the Netherlands for the con-
vocation of the members.

The Ordinary Sessions of the Conference shall, in principle, be held every
four years.

If necessary, the Standing Government Committee may, with the approval
of the members, request the Government of the Netherlands to convene the
Conference in Sessions Extraordinary.

Article 4

The Permanent Bureau shall have its seat at The Hague. It shall be
composed of a Secretary General and two Secretaries of different nationalities,
who shall be appointed by the Government of the Netherlands upon presentation
by the Standing Government Committee.

The Secretary General and the Secretaries must possess appropriate legal
knowledge and practical experience.

The number of Secretaries may be increased after consultation with the
members of the Conference.

N
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Article 5

Sous la direction de la Commission d'Etat, le Bureau Permanent est charge:

a) de la preparation et de l'organisation des Sessions de la Confkrence
de La Haye, ainsi que des reunions des Commissions speciales;

b) des travaux du Secrftariat des Sessions et des reunions ci-dessus prevues;

c) de toutes les t.ches qui rentrent dans ractivite d'un secretariat.

Article 6

En vue de faciliter les communications entre les Membres de la Conference
et le Bureau Permanent, le Gouvernement de chacun des Membres doit designer
un organe national.

Le Bureau Permanent peut correspondre avec tous les organes nationaux
ainsi designes, et avec les organisations internationales comptentes.

Article 7

La Conffrence et, dans l'intervalle des Sessions, la Commission d'Etat, peu-
vent instituer des Commissions speciales, en vue d'6laborer des projets de
Convention ou d'etudier toutes questions de droit international prive rentrant
dans le but de la Conference.

Article 8

Les depenses du fonctionnement et de l'entretien du Bureau Permanent
et des Commissions speciales sont reparties entre les Membres de la Conference,
A l'exception des indemnit& de deplacement et de sejour des D6legues aux
Commissions speciales, lesquelles indemnites sont h la charge des Gouvernements
representes.

Article 9

Le budget du Bureau Permanent et des Commissions speciales est soumis,
chaque annee, A l'approbation des Representants diplomatiques, a La Haye, des
Membres.

Ces Representants fixent egalement la repartition, entre les Membres, des
depenses mises par ce budget la charge de ces derniers.

Les Representants diplomatiques se reunissent, ces fins, sous la Presidence
du Ministre des Affaires Etrang~res des Pays-Bas.

Article 10

Les depenses, resultant des Sessions Ordinaires de la Conference, sont sup-
portees par le Gouvernement des Pays-Bas.
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Article 5

Under the direction of the Standing Government Committee the Permanent
Bureau shall be charged with:

(a) The preparation and organization of the sessions of the Hague Con-
ference and the meeting of the special commissions;

(b) The work of the Secretariat of the sessions and meetings envisaged
above;

(c) All the tasks which are included in the activity of a secretariat.

Article 6

With a view to facilitating communication between the Members of the
Conference and the Permanent Bureau, the Government of each of the
Members shall designate a national office.

The Permanent Bureau may correspond with all the national offices so
designated and with the competent international organizations.

Article 7

The Conference and, in the interval between sessions, the Standing Gov-
ernment Committee, may set up special committees to prepare draft conventions
or to study all questions of private international law which come within the
purpose of the Conference.

Article 8

The expenses of the operation and maintenance of the Permanent Bureau
and special committees shall be apportioned among the Members of the Con-
ference, with the exception of the traveling and living expenses of the Delegates
to the special committees, which expenses shall be payable by the Governments
represented.

Article 9

The budget of the Permanent Bureau and the special committees shall be
submitted each year to the Members' diplomatic representatives at The Hague
for approval.

These representatives shall also apportion among the Members the expenses
which are charged in that budget to the latter.

The diplomatic representatives shall meet for such purposes under the
chairmanship of the Minister of Foreign Affairs of the Netherlands.

Article 10

The expenses resulting from the regular sessions of the Conference shall be
borne by the Government of the Netherlands.

No 2997
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En cas de Session Extraordinaire, les d~penses sont reparties entre les
Membres de la Conf&ence reprfsents la Session.

En tout cas, les indemnit&s de d6placement et de sejour des D6l6guis sont
A la charge de leurs Gouvernements respectifs.

Article 11

Les usages de la Conf&ence continuent h tre en vigueur pour tout ce qui
n'est pas contraire au present Statut ou au R~glement.

Article 12

Des modifications peuvent 8tre apport~es au present Statut si elles sont
approuv~es par les deux tiers des Membres.

Article 13

Les dispositions du present Statut seront complft~es par un R~glement, en
vue d'en assurer l'ex~cution. Ce R~glement sera 6tabli par le Bureau Permanent
et soumis . 'approbation des Gouvernements des Membres.

Article 14

Le present Statut sera soumis h 'acceptation des Gouvernements des Etats
ayant particip6 i une ou plusieurs Sessions de la Conf&ence. I1 entrera en
vigueur ds qu'il sera accept6 par la majorit6 des Etats repr~sentfs h la Septi~me
Session.

La dclaration d'acceptation sera dfposee aupr~s du Gouvernement n&rlan-
dais, qui en donnera connaissance aux Gouvernements vis~s au premier alin~a
de cet article.

II en sera de mame, en cas d'admission d'un Etat nouveau, de la dfclaration
d'acceptation de cet Etat.

Article 15

Chaque Membre pourra d6noncer le present Statut apris une p6riode de
cinq ans A partir de la date de son entree en vigueur aux termes de 'article 14,
alinfa ler.

La dfnonciation devra 8tre notifie au Minist~re des Affaires Etrangres
des Pays-Bas, au moins six mois avant l'expiration de l'ann~e budg6taire de la
Conference, et produira son effet h l'expiration de ladite annie, mais uniquement
h 1'6gard du Membre qui l'aura notifi~e.
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In the case of special sessions, the expenses shall be apportioned among
the Members of the Conference who are represented at the Session.

In any case, the traveling and living expenses of the Delegates shall be
payable by their respective Governments.

Article 11

The usages of the Conference shall continue to be observed on all points,
unless contrary to the present Statute or to the Regulations.

Article 12

Amendments to the present Statute may be made if they are approved
by two-thirds of the Members.

Article 13

To provide for their execution, the provisions of the present Charter will
be complemented by Regulations. The Regulations shall be established by the
Permanent Bureau and submitted to the Governments of the Members for
approval.

Article 14

The present Statute shall be submitted for acceptance to the Governments
of State which participated in one or more sessions of the Conference. It shall
enter into force as soon as it is accepted by the majority of the States represented
at the Seventh Session.

The statement of acceptance shall be deposited with the Netherland Gov-
ernment, which shall make it known to the Governments referred to in the
first paragraph of this article. The same shall apply, in the case of the admission
of a new State, to the statement of acceptance of that State.

Article 15

Each Member may denounce the present Statute after a period of five
years from the date of its entry into force under the terms of Article 14, para-
graph 1.

Notice of the denunciation shall be given to the Ministry of Foreign
Affairs of the Netherlands at least six months before the expiration of the
budgetary year of the Conference, and shall become effective at the expiration
of the said year, but only with respect to the Member which has given notice
thereof.
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No. 2998. LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 MARCH 1955

AGREEMENT, dated March 18, 1955, between the COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I
LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated October 15, 1952,2 subject how-
ever, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement
(said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein. Wherever in this Agreement reference is made to the "territories" of
the Borrower such term means the States and Territories of the Borrower.

Article II
THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to fifty-four million five hundred thousand dollars
($54,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent ( of 1%) per annum on the
principal amount of the Loan not so withdrawn from time to time. The date
specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations is the Effective

'Came into force on 4 June 1955, upon notification by the Bank to the Government of
Australia.See p. 150 of this volume.

a See p. 148 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2998. CONTRAT D'EMPRUNT' ENTRE LE COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPE-
MENT. SIGNE A WASHINGTON, LE 18 MARS 1955

CONTRAT en date du 18 mars 1955 entre le COMMONWEALTH D'Aus-
TRALIE (ci-apr~s ddnomm6 "'Emprunteur") et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde "la Banque").

Article premier
RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dis-
positions du R~glement No 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15
octobre 19522, sous reserve toutefois des modifications qui y sont apportes par
l'annexe 3' du present Contrat (ledit R~glement No 3 sur les emprunts ainsi
modifi66 tant ci-apr~s ddnomm6 "le R~glement sur les emprunts"), et leur
reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
intfgralement dans le present Contrat. Dans le present Contrat, toute mention
des "territoires" de l'Emprunteur dfsigne les Etats et les territoires de 'Em-
prunteur.

Article II
L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipules ou visdes dans le prdsent Contrat, le pr~t d'une somme en
diverses monnaies 6quivalant A cinquante-quatre millions cinq cent mille dollars
($54.500.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 8tre prdlev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~gle-
ment sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera . la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas t6 pr~leve une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (Y4%). La date spcifi6e
aux fins du paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts sera la date de

'Entr6 en vigueur le 4 juin 1955, a la suite de la notification adresse par la Banque
au Gouvernement australien.

2 Voir p. 151 de cc volume.
* Voir p. 149 de ce volume.
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Date or a date being 60 days after the date of this Agreement, whichever shall
be the earlier.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and
five-eighths per cent (4/8c%) per annum on the principal amount of the Loan
so withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations
shall be at the rate of one-half of one per cent ('2 of 11%) per annum on the
principal amount of any such special commitments outstanding from time to
time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on March 15 and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III
USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to the cost of goods which will be required and used ex-
clusively in the carrying out of the Programs as described in Schedule 22 to
this Agreement. The specific goods to be purchased out of the proceeds of the
Loan shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower,
and the list of such goods may be modified from time to time by agreement
between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods purchased in whole or
in part with the proceeds of the Loan to be used exclusively in the carrying
out of the Programs and in the territories of the Borrower save only that, for
the purposes of carrying out Program V, goods may be used outside the territories
of the Borrower so long as the same are used for civil air transport services
conducted under the Australian flag by Qantas Empire Airways Limited, or
by any other Australian airline previously approved for the purpose by the
Bank.

Article IV
BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

1See p. 142 of this volume.

'See p. 142 of this volume.
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mise en vigueur au soixanti~me jour apr~s la date du prsent Contrat, si cette
dernikre date est plus rapproch6e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r&s au taux annuel de
quatre cinq huiti~mes pour cent k4 8 %) sur la partie du principal de rEm-
prunt ainsi prdlev~e qui n'aura pas 6t6 rembourse.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque
A la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (3/2 %) sur le
montant en principal de l'engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int&&s et autres charges seront payables semestrielle-
ment, les 15 mars et 15 septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1' du pr6sent
Contrat,

Article III
UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Em-
prunt exclusivement au paiement des marchandises n~cessaires l'execution des
projets d~crits l'annexe 2' du present Contrat. Les marchandises qui devront
8tre achetres , l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront spcifi6es par
convention entre ia Banque et l'Emprunteur qui pourront en modifier la liste
par convention ultrieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises
achetees en totalit6 ou en partie ' 1'aide des fonds provenant de l'Emprunt
soient employres exclusivement A l'ex~cution des programmes dans les terri-
toires de l'Emprunteur, &ant entendu toutefois qu'aux fins de l'execution du
programme V, les marchandises pourront 8tre utilisres en dehors des territoires
de l'Emprunteur pour autant qu'elles le seront dans les services de transports
ariens civils qu'exploite, sous pavillon australien, la Qantas Empire Airways
Limited ou toute autre compagnie de navigation adrienne australienne prfalable-
ment agr66e A cet effet par la Banque.

Article IV
OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur devra 6tablir et remettre des obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dam le
R~glement sur les emprunts.

'Voir p. 143 de ce volume.
Voir p. 143 de ce volume.
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Section 4.02. The Treasurer of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of
the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V
PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall, within the limits of its constitu-
tional powers, cause the carrying out of the Programs to proceed with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
practices.

(b) The Borrower shall arrange for the maintenance of records showing
the use made of the goods and the progress of the Programs, including the
cost thereof; shall make such arrangements as are necessary to enable the
Bank's representatives to examine the Programs, the goods, and any relevant
records and documents; and shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the goods and the Programs.

(c) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower. The Borrower and the Bank shall from
time to time exchange views through their representatives with regard to matters
relating to the purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof;
and the Borrower shall promptly inform the Bank of any condition that shall
interfere with or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.02. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external public debt shall enjoy any priority over the Loan by
way of a lien on public assets. To that end the Borrower specifically undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower or any agency of the Borrower as security for any
external debt, such lien shall equally and ratably secure the payment of the
principal of and interest and other charges on the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision shall be made to that
effect; and, within the limits of its constitutional powers, the Borrower will
make the foregoing undertaking effective with respect to liens on assets of the
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Paragraphe 4.02. Le trtsorier de l'Emprunteur et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d6signtes par 6crit seront les repr~sentants autoris&s de 'Em-
prunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) Dans la limite de ses pouvoirs constitutionnels, l'Em-
prunteur fera ex6cuter les programmes avec la diligence voulue, dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conformtment aux principes
d'une saine gestion financkre.

b) L'Emprunteur prendra des dispositions pour faire tenir des livres per-
mettant de connaitre l'utilisation des marchandises et de suivre la marche des
travaux d'extcution des programmes, ainsi que le cofit desdits travaux; il
prendra les dispositions ntcessaires pour permettre aux reprdsentants de la
Banque d'inspecter les travaux d'extcution des programmes et les marchandises
ainsi que d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira
la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
sur les marchandises et les programmes.

c) La Banque et l'Emprunteur cooptreront pleinement la rtalisation des
fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A I'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander qpant la situa-
tion gtntrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses terri-
toires et sur sa balance des paiements. L'Emprunteur et la Banque conftreront
de temps t autre par l'interm6diaire de leurs reprdsentants sur les questions rela-
tives aux fins de l'Emprunt et A la rtgularit6 de son service; l'Emprunteur infor-
mera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de
goner la rtalisation des fins de l'Emprunt ou la rtgularit6 de son service.

d) L'Emprunteur donnera aux reprdsentants accrtditts de la Banque toute
possibiit6 raisonnable de ptnttrer dans une partie quelconque de ses territoires,

toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.02, L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne btntficie d'un droit de prtftrence par
rapport A I'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, 4 moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, !'Emprun-
teur s'engage expresstment A ce que toute sflret6 constitute en garantie d'une
dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de
ses agences garantisse 6galement et dans les m~mes proportions le remboursement
du principal de l'Emprunt et. des obligations et le paiement des intr~ts et autres
charges y afftrents, et ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution
de cette sfiret6; dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, 'Emprunteur
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States and Territories of the Borrower and their agencies (including local gov-
erning authorities). However, this Section shall not apply to:

(i) any lien created on any property at the time of purchase thereof solely
as security for the payment of the purchase price of such property;

(ii) Any lien on commercial goods to secure debt maturing not more than
one year after its date and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; or

(iii) any lien created by the Commonwealth Bank of Australia or the Common-
wealth Trading Bank of Australia on any of their assets in the ordinary
course of their banking businesses to secure any indebtedness maturing
not more than one year after its date.

Section 5.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by any person
residing in or ordinarily a resident of the Borrower.

Section 5.04. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes, stamp duties or fees that shall be imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes,
stamp duties and fees, if any, imposed on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof, under the laws of the country or countries
in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the
territories of such country or countries.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI
REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days or if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
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rendra l'engagement pric~dent effectif t l'igard des sfiret~s constitutes sur les
avoirs de ses Etats et de ses territoires ainsi que de leurs agences (y compris les
autorit~s administratives locales). Toutefois, les dispositions du present para-
graphe ne s'appliqueront pas:

i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;

ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit
Etre remboursde l'aide du produit de la vente de ces marchandises;

iii) A la constitution par la Banque du Commonwealth d'Australie ou par la
Commonwealth Trading Bank of Australia (Banque commerciale du Com-
monwealth d'Australie), sur F'un quelconque de leurs avoirs, dans le cadre
normal de leurs activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus;

Paragraphe 5.03. Le principal de l'Emprunt et des obligations et les int6-
rets et autres charges y affdrents seront payds francs et nets de tout imp~t ou
droit per~u en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas
applicables aux imp6ts ou droits per~us sut des paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation a un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui
est le vritable propriftaire de l'obligation.

Paragraphe 5.04. Le contrat d'Emprunt et les obligations seront francs
de tout imp6t, droit de timbre ou autre droit per~u en vertu de la lgislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de
l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present
Contrat ou des obligations et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, tout impat,
droit de timbre ou autre droit per~u en vertu de la legislation du pays ou des
pays dans la monnaie desquels l'Emprunt ou les obligations sont remboursables
ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
obligations et le paiement des intrats et des autres charges y affrents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI
RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente
jours ou si un fait spfcifi6 i l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R glement sur les
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of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank of the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII
MISCELLANEOUS

Section 7.01 The Closing Date shall be September 30, 1956.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower: The Treasurer of the Commonwealth of Australia,
Canberra, Australia.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, District of Columbia, United States
of America.

Section 7.03. The Treasurer of the Borrower in office at the time in ques-
tion is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 7.04. The date specified for the purposes of Section 9.04 of the
Loan Regulations is June 30, 1955.

Section 7.05. In this Agreement any reference to the Treasurer of the
Borrower shall include a reference to any Minister of State of the Borrower
for the time being acting for or on behalf of the Treasurer of the Borrower.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Commonwealth of Australia

By Robert MENZIES

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President
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emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notifi-
cation par la Banque l'Emprunteur, la Banque aura t tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de declarer immfdiatement exigible le principal de
l'Emprunt et de toutes les obligations non rembours6es et cette declaration en-
trainera l'exigibilit6 du jour mme ofi elle aura &6 faite, nonobstant toute stipu-
lation contraire du present Cortrat ou des obligations.

Article VII
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 septembre 1956.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les empruts:

Pour l'Emprunteur: M. le Tr~sorier du Commonwealth d'Australie, Can-
berra, Australie.

Pour la Banque: Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement, 1818 H Street, N.W., Washington 25 (District de Columbia), Etats-
Unis d'Amrique.

Paragraphe 7.03. Le trfsorier de l'Emprunteur en fonctions A la date en
question est d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.04. La date spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~gle-
ment sur les emprunts est le 30 juin 1955.

Paragraphe 7.05. Dans le present Contrat, toute mention du tr6sorier de
l'Emprunteur visera 6galement un Ministre d'Etat de l'Emprunteur agissant 'a
titre temporaire en remplacement ou au nom du trfsorier de 'Emprunteur.

EN FOI DE Quoi les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfment
autoris&s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans le District de Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), la date inscrite ci-dessus.

Pour le Commonwealth d'Australie:

Robert MENZIES

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

Eugene R. BLACK

President
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Principal
Amount

Outstanding
Payment of After Each

Date Principal Payment
Payment (expressed (expressed in

Due in dollars) * dollars) *
September 15, 1957. $54,500,000
March 15, 1958 . .. $1,636,000 52,864,000
September 15, 1958. 1,673,000 51,191,000
March 15, 1959 ... 1,712,000 49,479,000
September 15, 1959. 1,752,000 47,727,000
March 15, 1960 ... 1,792,000 45,935,000
September 15, 1960. 1,835,000 44,100,000
March 15, 1961 ... 1,874,000 42,226,000
September 15, 1961. 1,917,000 40,309,000
March 15, 1962 ... 1,962,000 38,347,000
September 15, 1962. 2,007,000 36,340,000
March 15, 1963 ... 2,054,000 34,286,000
September 15, 1963. 2,101,000 32,185,000

Payment of
Date Principal

Payment (expressed
Due in dollars)*

March 15, 1965 ... $2,150,000
September 15, 1964. 2,200,000
March 15, 1965 ... 2,251,000
September 15, 1965. 2,303,000
March 15, 1966 ... 2,357,000
September 15, 1966. 2,411,000
March 15, 1967 ... 2,467,000
September 15, 1967. 2,524,000
March 15, 1968 ... 2,582,000
September 15, 1968. 2,642,000
March 15, 1969 ... 2,703,000
September 15, 1969. 2,766,000
March 15, 1970 ... 2,829,000

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than 5 years before maturity ................................ . Y%
More than 5 years but not more than 10 years before maturity .......... 1%
M ore than 10 years before maturity ................................... 2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROGRAMS

The Programs, which form part of the plans for the development, expansion
and improvement of productive facilities being undertaken in the territories of
the Borrower, will be executed in part by the Borrower and its subordinate authori-
ties, in part by the Governments of the States of the Commonwealth and their
subordinate authorities and in part by private enterprise.

The Programs are as follows:

*To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Principal
Amount

Outstanding
After Each
Payment

(expressed in
dollars) *

$30,035,000
27,835,000
25,584,000
23,281,000
20,924,000
18,513,000
16,046,000
13,522,000
10,940,000
8,298,000
5,595,000
2,829,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant du
principal des

Date ichiances
des (exprimi en

ichdances dollars) *
15 septembre 1957.. -
15 mars 1958 .... $1.636.000
15 septembre 1958.. 1.673.000
15 mars 1959 ... 1.712.000
15 septembre 1959. 1.752.000
15 mars 1960 ... 1.792.000
15 septembre 1960.. 1.835.000
15 mars 1961 ... 1.874.000
15 septembre 1961. 1.917.000
15 mars 1962. ,. 1.962.000
15 septembre 1962.. 2.007.000
15 mars 1963 ... 2.054.000
15 septembre 1963.. 2.101.000

Montant du
principal
restant dil

apr~s
paiement
de chaque
ichdance

(exprimi en
dollars) *

$54.500.000
52.864.000
51.191.000
49.479.000
47.727.000
45.935.000
44.100.000
42.226.000
40.309.000
38.347.000
36.340.000
34.286.000
32.185.000

Montant du
principal des

Date ichiances
des (exprimi en

ichdances dollars) *
15 mars 1964 ..... $2.150.000
15 septembre 1964.. 2.200.000

15 mars 1965 ..... 2.251.000
15 septembre 1965.. 2.303.000
15 mars 1966 ..... 2.357.000
15 septembre 1966.. 2.411.000
15 mars 1967 ..... 2.467.000
15 septembre 1967. . 2.524.000
15 mars 1968 ..... 2.582.000
15 septembre 1968.. 2.642.000
15 mars 1969 ..... 2.703.000
15 septembre 1969.. 2.766.000
15 mars 1970 ..... 2,829.000

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPi DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'6ch6ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment k
l'alin~a b du paragramhe 2.05 du R6glement sur les emprunts ou lors du rembourse-
ment anticip6 de toute obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement
sur les empruts:

Epoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime
Cinq ans au maximum avant 1'&h ance ............................. Y%

Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant 1'&hance ................. 1%
Plus de 10 ans avant '&h ance ....................................... .. 2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROGRAMMES

Les programmes, qui font partie des plans de d~veloppement, d'expansion et
d'am6lioration des moyens de production mis en ceuvre dans les territoires de
l'Emprunteur, seront exdcut~s en partie par l'Emprunteur et les autorit6s qui en
rel~vent, en partie par les Gouvernements des Etats du Commonwealth et les
autorit&s qui en relvent et en partie par des entreprises privies.

Les programmes sont les suivants:

* Dans la mesure o6s une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le R glement sur les Emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette
colonne reprfsentent l'6quivalent en dollars' des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme
il est prcvu pour les pr~l vements.
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Montant du
principal
restant dfi

apr~s
paiement
de chaque
ichdance

(exprimi en
dollars) *

$30.035.000
27.835.000
25.584.000
23.281.000
20.924.000
18.513.000
16.046.000
13.522.000
10.940.000
8.298.000
5.595.000
2.829.000
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I. Agriculture and Forestry Program

This Program comprises the development throughout Australia of agriculture
by increased mechanization and more intensified development of existing farms;
land development and closer settlement; irrigation and water conservation works;
an afforestation and timber getting.

The Program, which will for the most part be carried out privately, also
includes the following (among other) public projects:

Expansion of irrigation particularly in the Riverina district of New South
Wales, the Goulburn Valley in Victoria and the Mareeba Dimbulah and
Burdekin River districts of Queensland.

The establishment of additional farms in central and southern Queens-
land and in other areas.

Land development and settlement on Kangaroo Island and Coonalpyn
Downs (under the Australian Mutual Provident Society scheme) in South
Australia, in the Montague Swamps and on King and Flinders Islands of
Tasmania and in the southwest of Western Australia.

Forestry programs in each of the States.

Imported equipment to be financed out of the proceeds of the Loan includes

tractors, earth-moving equipment, irrigation equipment, plows and cultivation
and seeding implements, mechanical harvesters, mechanical equipment for handling
fodder and forage, trucks and logging equipment, and spare parts and components
therefor.

II. Electric Power Program

This Program comprises the development, expansion and improvement of the
electricity generating, transmission and distribution facilities of the principal
State, municipal and private suppliers of electricity in the territories of the Borrower.
In each of the years ending June 30, 1955 and 1956 the Program is expected
to involve investment amounting to about LA 80 million.

The imported equipment to be financed out of the proceeds of the Loan
includes plant, materials and equipment for power plants, sub-stations, transmission
and distribution systems, and tractors and earth-moving equipment.

III. Road Transport Program

This Program comprises renewals of, and additions to, fleets of trucks owned
by public authorities and private enterprises; the restoration and maintenance of
existing roads and bridges, reconstruction of existing roads, road deviations,
realignment and widening, and the construction of new roads and bridges.

No. 2998



1955 Nations Unies - Recueil des Traits 145

I. Programme d'agriculture et de sylviculture

Ce programme est destin6 assurer le d~veloppement de l'agriculture dans
toute l'Australie grace A une m6canisation accrue et A une utilisation plus intensive
des exploitations existantes; la mise en valeur des terres et L une colonisation
plus dense; A des travaux d'irrigation et de conservation des eaux; au boisement
et A l'exploitation des forts.

Le programme, dont l'excution sera confide pour la plus grande part a. des
entreprises priv6es, comprenda 6galement (entre autres) les projets publics suivants;

D6veloppement de l'irrigation, en particulier dans le district de Riverina
en Nouvelle-Galles du Sud, de la valle du Goulburn, en Victoria, et des
districts de Mareeba Dimbulah et du Burdekin au Queensland.

Cr6ation de nouvelles exploitations agricoles dans le centre et le sud du
Queensland ainsi que dans d'autres regions.

D~veloppement et colonisation agricole de l'ile Kangaroo et des Coonalpyn
Downs (en vertu du projet de l'Australian Mutual Provident Society) en
Australie du Sud, des marais de Montague et des iles King et Flinders en
Tasmanie ainsi que dans le sud-ouest de l'Australie occidentale.

Programmes de sylviculture dans chaque Etat.

Le materiel dont l'importation doit 8tre financ~e a l'aide des fonds provenant
de 'Emprunt comprend des tracteurs, du mat6riel de terrassement, du materiel
d'irrigation, des charrues et des instruments aratoires, des semeuses, des moissonneuses
m~caniques, de l'quipement m6canique pour la manutention du fourrage, des
camions et du mat6riel d'exploitation foresti&re ainsi que les pi~ces dtach6es et
les pices de rechange ncessaires.

II. Programme relatif a l''nergie lectrique

Ce Programme est destin6 A assurer le d~veloppement, 'expansion et l'am~lio-
ration des moyens de production, de transport et de distribution de l'61lectricit6 dont
disposent les principaux fournisseurs de courant 6lectrique dans les territoires de
l'Empruteur (entreprises d'Etat, municipales et priv6es). Pour les ann6es se
terminant le 30 juin 1955 et le 30 juin 1956, le Programme devrait n6cessiter des
investissements de l'ordre de 80 millions de livres australiennes.

Le materiel dont l'importation doit 6tre financ6e i l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt comprend de l'outillage, du materiel et de l'6quipement pour les
centrales, les sous-stations, les r6seaux de transport et de distribution, ainsi que
des tracteurs et du mat6riel de terrassement.

III. Programme de transports routiers

Ce Programme est destin6 A assurer le remplacement et l'accroissement du parc
de camions appartenant aux services publics et aux entreprises privies; la r~fection
et l'entretien des routes et des ponts existants, la reconstruction des routes existantes,
l'am~nagement de d6viations routi~res, 'alignement et l'6largissement des voies et la
construction de nouvelles routes et de nouveaux ponts.
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The imported equipment to be financed out of the proceeds of the Loan
includes complete trucks and components required for the manufacture of trucks
in Australia, and heavy road construction equipment.

IV. Railway Program

This Program comprises railway development and expansion, including the
improvement of existing lines, the construction of new lines, the electrification
of certain lines, the construction and equipment of workshops, stations and mar-
shalling yards and extensions thereto, and the construction and acquisition of
motive power and rolling stock.

In the years ending June 30, 1955 and 1956 the Program is expected to
involve investment of about LA 89-90 million.

Imported equipment to be financed out of the proceeds of the Loan includes
diesel electric locomotives and other rolling stock and components therefor, machine
tools for railway workshops, machines or maintaining permanent way and other
like equipment, and equipment for constructing new lines.

V. Air Transport Program
This Program consists of the modernization and expansion of the fleets of

aircraft owned and operated by Qantas Empire Airways Limited, by providing
to this company aircraft or use in the ordinary course of its business.

Imported equipment to be financed out the proceeds of the Loan includes
five long range aircraft and initial spares for these aircraft.

VI. Industrial Development Program

This Program is designed to increase productive capacity and improve
efficiency in the following sectors of industry:

Iron and Steel
The production of iron ore, pig iron, steel ingots, semi-finished and

finished iron and steel products and ancillary activities.

Food Processing
The processing, packaging and handling of food products.

Mining and Reduction of Minerals
The location of mineral deposits, the development of mines and the

extraction, transport, separation and reduction of minerals.

General Engineering
The increasing of the capacity and efficiency of plants manufacturing

durable producer goods (including for this purpose, motor vehicles).
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Le mat6riel dont l'importation doit atre financ6e . l'aide des fonds provenant

de l'Emprunt comprend des camions entirement months ct les pifces d6tach6es
n~cessaires a la fabrication de camions en Australie, ainsi que du mat6riel lourd
de construction routifre.

IV. Programme de voies ferries

Ce programme est destin6 A assurer le d6veloppement et 'extension des voies
ferr6es, notamment l'am6lioration des lignes existantes, la construction de nouvelles
lignes, l'lectrification de certaines lignes, la construction et l'installation d'ateliers,
de stations et de gares de triage et leur agrandissement, ainsi que la construction
et 'acquisition de locomotives et de mat6riel roulant.

Pour les annfes se terminant le 30 juin 1955 et le 30 juin 1956, le programme
devrait nfcessiter des investissements de l'ordre de 80 a 90 millions de livres austra-
liennes.

Le materiel dont l'importation doit etre financ6e L l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt comprend des locomotives diesel dlectriques et du mat6riel roulant et

les pi&ces d~tach~es ncessaires, des machines-outils pour les ateliers ferroviaires,
des machines pour l'entretien des voies et d'autre materiel de m~me nature ainsi
que du mat6riel pour la construction de nouvelles lignes.

V. Programme de transports airiens

Ce programme consiste dans la modernisation et le d6veloppement des flottes

a6riennes dont la Qantas Empire Airways Limited est propri6taire et assure 'exploi-
tation, en fournissant i cette compagnie des a6ronefs qui seront utilis6s dans le
cadre normal de ses activit~s commerciales.

Le mat6riel dont l'importation doit 6tre financ6e a l'aide des fonds provenant

de l'Emprunt comprend cinq appareils a grand rayon d'action et un jeu de
pices de rechange pour ces appareils.

VI. Programme de diveloppement industriel

Ce programme est destin6 A accroitre la capacit6 de production et . amdliorer
le rendement dans les secteurs de l'industrie suivants:

Sidirurgie
La production de minerai de fer, de fonte, d'acier en lingots et de produits

sidrurgiques semi-finis et finis et les operations connexes.

Industries alimentaires
La transformation, 'emballage et la manutention des produits alimentaires.

Mines et riduction des minerais
La recherche des gisements miniers, le d6veloppement des mines ainsi que

'extraction, letransport, le triage et la reduction des minerais.

Construction micanique
L'accroissement de la capacit6 et du rendement des usines fabriquant

des biens de production durables (notamment, a cette fin, les vfhicules A

moteur).
N

°
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement, Loan Regulations No. 3 of the Bank,
dated October 15, 1952, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of sub-paragraph (c) of Section 2.05 and the substitution
therefor of the following sub-paragraph, namely:

"(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment of its
loans prior to maturity. Accordingly the Bank will sympathetically consider,
in the light of all circumstances then existing, any request of the Borrower
to waive the payment of any premium payable under paragraph (b) of this
Section or under Section 6.16 on repayment of any portions of the Loan or
Bonds which the Bank has not sold or agreed to sell."

(b) By the deletion of Section 6.17 and the substitution therefor of the
following Section, namely:

"SECTION 6.17. Rights of Holders of Bonds. No holder (other than the
Bank) of any' Bond shall, by virtue of being the holder thereof, be entitled to
exercise any rights under the Loan Agreement or be subject to any of the
conditions or obligations imposed upon the Bank thereby. The provisions of
this Section shall not impair or affect any rights or obligations under the terms
of any Bond."

(c) By the deletion of the last two sentences of Section 7.03(i) and the
substitution therefor of the following sentences, namely:

"Each party shall defray its own expenses in the arbitration proceedings.
The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided and borne equally by the
parties. Any question concerning the division of the costs of the Arbitral
Tribunal or the procedure for payment of such costs shall be determined -by
the Arbitral Tribunal."

(d) By the deletion of Section 9.01 and the substitution therefor of the
following new Section, namely:

"SECTION 9.01. Conditions Precedent to Effectiveness of the Loan Agree-
ment. The Loan Agreement shall not become effective until:

(a) the Borrower has notified the Bank that (i) the execution and
delivery of the Loan Agreement on behalf of the Borrower have been duly
authorized or ratified by all necessary governmental action, and (ii) all other
events specified in the Loan Agreement as conditions to its effectiveness have
occurred; and

(b) the Borrower has furnished to the Bank evidence thereof satisfactory
to the Bank."

(e) By the deletion of paragraph 11 of Section 10.01 and the substitution
therefor of the following new paragrap, namely:

No. 2998



1955 Nations Unies - Recuei des Traitis 149

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU REGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement No 3 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 octobre 1952, doivent 6tre tenues pour modifies
de ]a maniere suivante:

a) L'alin6a c du paragraphe 2.05 sera supprim6 et remplac6 par l'alinea suivant:

"c) La Banque desire encourager le remboursement de ses prets avant les
dates d'echeance prevues. En consequence, elle examinera avec bienveillance,
compte tenu de toutes les circonstances du moment, toute demande de l'Em-
prunteur tendant ce qu'elle renonce i exiger le paiement de toute prime
payable aux termes de l'alinea b) du present paragraphe ou du paragraphe
6.16 lors du remboursement de toute fraction de l'emprunt ou des obligations
que la Banque n'a pas vendues ou accept6 de vendre."

b) Le paragraphe 6.17 sera supprime et remplace par le paragraphe suivant:

"PARAGRAPHE 6.17. Droits des porteurs d'obligations. Nul porteur d'obli-
gations (autre que la Banque) ne sera, par sa qualite de porteur d'obligations,
habilite A exercer l'un quelconque des droits stipules dans le contrat d'emprunt
ou soumis a rune quelconque des conditions ou obligations imposees la Banque
en vertu dudit contrat. LesT dispositions du present paragraphe n'entraveront
ni n'affecteront aucun des droits ou obligations resultant des termes d'une
obligation."

c) Les deux demieres phrases de l'alinea i du paragraphe 7.03 seront supprimees
et remplacees par les phrases suivantes:

"Chaque partie paie ses propres depenses en ce qui touche la procedure
d'arbitrage. Les frais du tribunal arbitral sont divises egalement entre les
parties. Toute question relative A la repartition des frais du tribunal arbitral
ou A leur mode de paiement est reglee par le tribunal arbitral."

d) Le paragraphe 9.01 sera supprime et remplace par le paragraphe suivant:

"PARAGRAPHE 9.01. Conditions prialables a l'entrie en vigueur du contrat
d'emprunt. Le contrat d'emprunt n'entrera en vigueur que:

a) Lorsque l'Emprunteur aura notifie A la Banque que: i) la signature et la
remise du contrat d'emprunt en son nor ont t6 dfiment autorisees ou ratifies
par les pouvoirs publics dans les formes requises et ii) que toutes les autres
conditions stipulees dans le contrat d'emprunt pour son entree en vigueur se
sont realisees;

b) Lorsque l'Emprunteur aura fourni la Banque des preuves satisfai-
santes cet egard."

e) L'alin~a 11 du paragraphe 10.01 sera supprime et remplac6 par l'alin~a
suivant:

N- 2998
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"The term 'Project' means the Programs for which the Loan is granted,
as described in Schedule 2 of the Loan Agreement, or any of them as the
context may require, and as the description thereof shall be amended from
time to time by agreement between the Bank and the Borrower."

(f) By the deletion of the last sentence of the second paragraph of Schedule 1
and of Schedule 2 and the substitution therefor, in each such Schedule, of the
following sentence, namely:

"No reference herein to the Loan Agreement shall confer upon the holder
hereof any rights thereunder or impair the obligation of the Borrower, which
is absolute and unconditional, to pay the principal and interest on this Bond
at the times and place and in the amounts and in the currency herein
prescribed."

(g) By the deletion of the eighth paragraph of Schedule 1 and the seventh
paragraph of Schedule 2 and the substitution therefor, in each such Schedule,
of the following paragraph, namely:

"The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the
premium, if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction
for and free from any taxes, imposts levies or duties of any nature or any
restrictions now or at any time hereafter imposed under the laws of [the
Borrower] or laws in effect in its States and Territories; provided, however,
that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of payments
made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by any person residing in, or
ordinarily a resident of, [the Borrower]."

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK

TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 165. p. 252.]

No. 2998
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"L'expression "le projet" d~signe les programmes pour lesquels l'emprunt
est accord6, conformfment a la description figurant A 'Annexe 2 du contrat
d'emprunt, ou Fun de ces programmes, suivant les exigences du contexte, la
description desdits programmes devant 8tre modifi~e de temps autre par
convention pass&e entre la Banque et 1'emprunteur."

f) La derni~re phrase du deuxi~me paragraphe des annexes 1 et 2 sera sup-
prim&e et remplac6e dans chacune de ces annexes par la phrase suivante:

"Aucune r6f6rence au contrat d'emprunt dans le pr6sent texte ne conf6-
rera au porteur un droit quelconque en vertu dudit contrat, ni ne limitera
robligation absolue et inconditionnelle pour l'Emprunteur de payer la date
et au lieu et dans la monnaie ici fixes le montant dCt au titre du principal
et des int6r~ts de la pr6sente obligation."

g) Le huiti~me paragraphe de 'annexe 1 et le septi~me paragraphe de rannexe
2 seront supprim~s et remplac&s dans chacune desdites annexes par le paragraphe
suivant:

"Le principal des obligations, les int6rets courants et, le cas &h~ant, la
prime de remboursement seront pay6s francs de tout imp6t, taxe, pr~l~vement
ou droit quelconque pr6sent ou A venir, per~u en vertu de la lgislation de
[l'Emprunteur] ou des lois en vigueur dans ses Etats ou sur ses Territoires et
leur paiement ne sera soumis a. aucune restriction; toutefois, le prisent alinja
ne s'applique pas ei l'imposition des paiements faits en vertu des stipulations
enoncies dans le texte d'une obligation, ei un porteur autre qte la Banque, si
.c'est une personne risidant ou ayant sa risidence habituelle sur le territoire de
[l'Emprunteur] qui est le viritable proprijtaire de l'obligation."

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

REGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRf-TS CONSENTIS

PAR LA BANQUE AUX PTATS MEMBRES

[Non publig avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 165, p. 253.]
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED
AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 19471

XIII. DECLARATION
2 

ON THE CONTINUED APPLICATION OF SCHEDULES TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 10

MARCH 1955

Official texts: English and French.

Registered on 12 November 1955 by the Executive Secretary to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on their behalf
according to the resolution of 29 October 1955.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335;

Vol. 66, pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p.
282; Vol. 77, p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104,
p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135,
p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161,
p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172, p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176;
Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 318; Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360,
and Vol. 191, p. 364.

2 In accordance wtih the terms thereof, the Declaration came into force on 1 July 1955
in respect of the following States, which signed the Declaration on the dates indicated:

Australia .................................................... 30 June 1955
Belgium ..................................................... 4 April 1955
Canada ..................................................... 23 June 1955
Ceylon ..................................................... 20 April 1955
C uba ....................................................... 30 June 1955
Czechoslovakia ............................................... 29 June 1955
D enm ark .................................................. 10 M arch 1955
Finland ................................................... 10 M arch 1955
France ...................................................... 30 June 1955
India ....................................................... 27 June 1955
Indonesia ................................................... 20 April 1955
Luxembourg ................................................. 24 June 1955
Netherlands ................................................. 28 June 1955
New Zealand ................................................ 25 June 1955
N orway ..................................................... 30 June 1955
Pakistan .................................................... 30 June 1955
Sweden ................................................... 25 March 1955

(See footnote 1 on p. 163 of this volume)
T urkey ..................................................... 21 June 1955
Union of South Africa ....................................... 28 June 1955
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ........... 23 June 1955
United States of America ................................... 21 M arch 1955
Uruguay .................................................... 30 June 1955
The Declaration subsequently came into force in respect of the following States on the

respective dates of signature or acceptance:
Japan (acceptance) ...................................... 10 September 1955

The signature of the Protocol of Terms of Accession of
Japan to the GATT (see p. 164) constitutes acceptance of
this Declaration

Peru .................................................. 16 September 1955
H aiti ..................................................... 3 O ctober 1955
Burm a .................................................. 1 November 1955

The time-limit for signature of the Declaration was extended by the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade which are the signatories to the Declaration:

-For Peru, to 30 September 1955;
-For Haiti, to 30 October 1955;
- For Burma, to 30 November 1955.
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No 814. ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE. SIGNE A GENEVE, LE 30 OCTOBRE 19471

XIII. DECLARATION
2 

SUR LE MAINTIEN EN VIGUEUR DES LISTES ANNEXEES A L'ACCORD

GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE , GEN.VE,

LE 10 MARS 1955

Textes oficiels anglais et franfais.

Enregistrie le 12 novembre 1955 par le Secritaire executif des Parties contractantes
ei 'Accord giniral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant en leur nom
conformiment ii la risolution du 29 octobre 1955.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 55, p. 187; vol. 56 a 64; vol. 65, p. 335;

vol. 66, p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282;
vol. 77, p. 367; vol. 81, p. 344 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351;
vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337;
vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vol. 142 a 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365;
vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395; vol. 176; vol. 180,
p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 318; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361, et vol.
191, p. 364.

'Entree en vigueur le ler juillet 1955, conform~ment aux dispositions de ladite
Dfclaration, l'6gard des Etats 6num6r~s qui ont sign6 la D6claratino aux dates indiqu6es:

A ustralie ..................................................... 30 juin 1955
Belgique ...................................................... 4 avril 1955
Canada ...................................................... 23 juin 1955
C eylan ...................................................... 20 avril 1955
C uba ....................................................... 30 juin 1955
D anem ark ................................................... 10 m ars 1955
Etats-Unis d'Am6rique ........................................ 21 mars 1955
Finlande .................................................... 10 m ars 1955
France ...................................................... 30 juin 1955
Inde ........................................................ 27 juin 1955
Indon6sie ................................................... 20 avril 1955
Luxembourg ................................................. 24 juin 1955
Nouvelle-ZWlande .............................................. 25 juin 1955
Norv~ ge ..................................................... 30 juin 1955
Pakistan ...................................................... 30 juin 1955
Pays-Bas ..................................................... 28 juin 1955
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ............ 23 juin 1955
Suede ...................................................... 25 mars 1955

(Voir note 1, p. 163 de ce volume.)
Tch6coslovaquie .............................................. 29 juin 1955
T urquie ...................................................... 21 juin 1955
Union Sud-Africaine .......................................... 28 juin 1955
U ruguay ................................ ; .................... 30 juin 1955
Par la suite, la D~claration est entree en vigueur a 1'6gard des Etats suivants, aux

dates ois ils F'ont respectivement signe ou accept~e:
Japon (acceptation) ...................................... 10 septembre 1955

La signature du Protocole des conditions d'accession du
Japon au GATT (voir p. 165) entraine l'acceptation de la
pr~sente Dclaration

P rou .................................................. 16 septem bre 1955
H aiti ............ : ......................................... 3 octobre 1955
Birm anie ................................................ ler novembre 1955
La date limite de signature de la Dclaration a 6t6 prolong~e comme suit par les Parties

contractantes i PAccord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, signataires de la
Dclaration:

- Pour le P6rou, jusqu'au 30 septembre 1955;
- Pour Haiti, jusqu'au 30 octobre 1955;
- Pour la Birmanie, jusqu'au 30 novembre 1955.
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The contracting parties to the General Agreement on Tariffs and Trade (here-
inafter referred to as "the General Agreement"),

CONSIDERING that, pursuant to the Declaration of 24 October 1953,1 the
assured life of the concessions embodied in the Schedules annexed to the General
Agreement will expire on 30 June 1955, in the sense that thereafter it will become
possible for a contracting party by negotiation with other contracting parties to
modify or cease to apply the treatment which it has agreed to accord under
Article II to any products described in its Schedule,

CONSIDERING that, although by the terms of the General Agreement the
Schedules would retain their validity even if their assured life were to expire,
the contracting parties are desirous of continuing the assured life of the Schedules
as a means of contributing to the stability of tariffs which has been one of the
principal achievements of the General Agreement,

CONSIDERING that the CONTRACTING PARTIES have, at their Ninth Session,
drawn up and submitted to contracting parties for acceptance, a protocol amend-
ing Article XXVIII, and Section A of Article XVIII of the General Agreement,

RECOGNIZING the desirability of applying the procedures embodied therein
which have been agreed upon for the conduct of renegotiations under specified
circumstances during the period of the continued life of the Schedules,

HEREBY DECLARE

1. That they will not invoke after 1 July 1955 and prior to 1 January 1958
the provisions of Article XXVIII of the General Agreement to modify or cease to
apply the treatment which they are required to accord under Article II (which
is being renumbered as Article III) of the General Agreement to any product
described in the appropriate schedule annexed thereto; Provided that

(a) the provisions of this Declaration shall not apply to concessions initially
negotiated with a contracting party with respect to which this Declaration is not
in effect;

(b) a contracting party which has entered into negotiations under the pro-
cedures of Article XXVIII prior to 1 July 1955 shall, notwithstanding its signature
of this Declaration, be authorized to pursue such negotiations up to and including
30 September 1955, and any modification or withdrawal of a concession following
such negotiations may be made effective in accordance with the provisions of Article
XXVIII if it is notified to the Executive Secretary to the CONTRACTING PARTIES

not later than 1 October 1955 and at least thirty days' notice is given of the date
on which such modification or withdrawal will become effective.

2. (a) That from 2 July 1955 until 31 December 1957, or until the day on
which the amendments to Articles XVIII and XXVIII of the General Agreement,

'United Nations, Treaty Series, Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 318; Vol. 189, p. 360, and
Vol. 191, p. 364.

No. 814
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Les parties contractantes A l'Accord gfn~ral sur les Tarifs douaniers et le
Commerce (ci-apr~s d6nomm6 "l'Accord g6nfral"),

CONSIDiRANT que, conform6ment i la Dclaration du 24 octobre 19531, la
pfriode de consolidation assure des concessions reprises dans les listes annex6es A
l'Accord g~n6ral arrivera A expiration le 30 juin 1955, en ce sens qu'apr~s cette date
toute partie contractante, pourra, par voie de n6gociations avec d'autres parties
contractantes, modifier ou cesser d'appliquer le traitement qu'elle a accord6 en
vertu de 'article II dans le cas d'un produit repris dans sa liste,

CONSID RANT que, bien qu'aux termes de l'Accord g6nral les listes demeurent
valables, meme si leur p6riode de consolidation assur6e arrive A expiration, les.
parties contractantes sont d6sireuses de proroger cette pfriode de consolidation
assur6e en vue de contribuer A la stabilit6 des tarifs qui constitue l'un des princi-
paux r6sultats obtenus grace A l'Accord g6n6ral,

CONSIDiRANT que les PARTIES CONTRACTANTES ont, lors de leur neuvieme
session, 6tabli et soumis A l'acceptation des parties contractantes un protocole portant
amendement de l'article XXVIII et de la section A de l'article XVIII de l'Accord
g6nral,

RECONNAISSANT qu'il serait souhaitable d'appliquer les procedures d6finies dans
lesdits articles, qui ont 6t6 adopt~es pour la conduite des rendgociations dans des
circonstances d6termindes, pendant la pdriode de validit6 des listes,

DiCLARENT

1. qu'elles ne se pr6vaudront pas, apr&s le ler juillet 1955 et jusqu'au ler
janvier 1958 exclusivement, des dispositions de l'article XXVIII de l'Accord g6n6ral
en vue de modifier ou de cesser d'appliquer le traitement qu'elles sont tenues
d'accorder, en vertu de l'article II (qui deviendra 1'article III) de l'Accord g~n6ral,
dans le cas d'un produit repris dans la liste correspondante annex6e A l'Accord
g6n~ral; 6tant entendu que:

a) les dispositions de la pr~sente D6claration ne s'appliqueront pas aux conces-
sions n6goci6es primitivement avec une partie contractante A 1'6gard de laquelle
la pr~sente Declaration n'est pas en vigueur;

b) une partie contractante qui aura engag6 des n6gociations avant le ler juillet
1955, en vertu des proc6dures pr6vues a ]'article XXVIII, sera autoris6e A les pour-
suivre jusqu'au 30 septembre 1955 inclus, meme si elle a sign8 la pr~sente D~clara-
tion; toute modification ou tout retrait d'une concession effectu~s apres de telles
n~gociations pourront prendre effet en conformit6 des dispositions de larticle
XXVIII, si notification en a 6t6 faite au Secr~taire excutif des PARTIES CONTRAC-

TANTES le ler octobre 1955 au plus tard et s'il a 6t6 donn6 un pr~avis d'au moins
trente jours de la date A laquelle une telle modification ou un tel retrait prendront
effet;

2. a) que, du 2 juillet 1955 jusqu'au 31 d~cembre 1957, ou jusqu'A la date a
laquelle les amendements aux articles XVIII et XXVIII de l'Accord g~n~ral, pr~vus

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 318; vol. 189, p. 361,
et vol. 191, p. 364.

NO 814
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provided for in the Protocol Amending Parts II and III of the General Agreement
dated 10 March 1955, have entered into force, whichever is the earlier date, a con-
tracting party signatory of this Declaration, desiring to modify or withdraw a
concession, may enter into renegotiations under conditions and in accordance with
procedures which are the same as those set forth in Section A of Article XVIII
and paragraph 4 of Article XXVIII, together with the applicable notes thereto,
as set forth in, that Protocol, and any contracting party which has previously been
authorized to enter into such negotiations pursuant to procedures adopted by the
CONTRACTING PARTIES shall have the option to continue such negotiations under
the procedures provided for in this sub-paragraph; and

(b) That they will not invoke the provisions of paragraph 2 of Article XXVIII
of the General Agreement with respect to the withdrawal of equivalent concessions
if another signatory of this Declaration acts under the conditions described in the
second sentence of paragraph 7(b) of the amended Article XVIII.

This Declaration shall be deposited with the Executive Secretary to the
CONTRACTING 'PARTIES to the General Agreement and, after the entry into force
of the Agreement on the Organization for Trade Cooperation, with the Director-
General of that Organization.

This Declaration shall be open for signature until 30 June 1955.

The Executive Secretary to the CONTRACTING PARTIES to the General Agree-
ment, or the Director-General of the Organization, as the case may be, shall promptly
furnish a certified copy of this Declaration and a notification of each signature
thereto, to each contracting party to the General Agreement.

This Declaration shall be registered in accordance with the provisions of
Article 102 of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized, have
signed the present Declaration.

DONE at Geneva, in a single copy, in the English and French languages, both
texts authentic, this tenth day of March, one thousand nine hundred and fifty-five.

No. 814
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par le Protocole portant amendement des Parties II et III de l'Accord g6n6ral, en
date du 10 mars 1955 entreront en vigueur (seule la plus rapprochfe de ces deux
dates sera prise en considfration), une partie contractante signataire de la prfsente
D6claration qui desire modifier ou retirer une concession pourra engager des ren6-
gociations en conformit6 de conditions et de procedures analogues A celles qui sont
d6finies A la section A de 'article XVIII ou au paragraphe 4 de l'article XXVIII,
ainsi que des notes qui s'y rapportent, tels qu'ils figurent dans le Protocole susmen-
tionn6; toute partie contractante qui aura 6t6 prfalablement autorise 'a engager
de telles n6gociations conformfment aux procedures adoptfes par les PARTIES

CONTRACTANTES, aura la facult6 de poursuivre ces n6gociations conformfment aux
proc6dures pr6vues au pr6sent alinfa;

b) qu'elles ne se pr~vaudront pas des dispositions du paragraphe 2 de 'article
XXVIII de l'Accord g~n6ral en ce qui concerne le retrait de concessions 6quivalentes
si une autre partie contractante signataire de la pr6sente Dclaration agit confor-
mfment aux conditions dffinies t ]a deuxifme phrase de l'alin6a b) du paragraphe 7
de 'article XVIII amend6.

La prfsente Dfclaration sera d6pos6e aupr&s du Secr6taire ex6cutif des PARTIES

CONTRACTANTES a l'Accord g6nfral; apris l'entrfe en vigueur de 'Accord instituant
l'Organisation de Coop6ration commerciale, elle sera d6pos6e aupr s du Directeur
g~n6ral de l'Organisation.

Le Secr6taire ex6cutif des PARTIES CONTRACTANTES a l'Accord g6n6ral ou le
Directeur g6n6ral de l'Organisation, selon le cas, transmettra promptement t chaque
partie contractante A. l'Accord g6n~ral copie certifide conforme de la pr~sente
D6claration; il lui notifiera promptement chaque signature qui y sera appos6e.

La pr6sente D6claration sera enregistr6e conform6ment aux dispositions de
l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants dfiment autoris~s, ont sign6 la pr6sente D6-
claration.

FAIT a Gen~ve, en un seul exemplaire, en langues fran~aise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le dix mars mil neuf cent cinquante-cinq.
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For the Commonwealth of Australia:
Pour le Commonwealth d'Australie:

Ralph HARRY

For the Republic of Austria:
Pour la R6publique d'Autriche:

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:

M. SUETENS

For the United States of Brazil:
Pour les Etats-Unis du Br6sil:

For the Union of Burma:
Pour l'Union birmane:

Saw OHN TIN

For Canada:
Pour le Canada:

L. D. WILGRESS

For Ceylon:
Pour Ceylan:

R. C. S. KOELMEYER

For the Republic of Chile:
Pour la R6publique du Chili:

F. GARCiA OLDINI

Ad referendum

For the Republic of Cuba:
Pour la R~publique de Cuba:

Ovidio MARTiNEZ
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For the Czechoslovak Republic:
Pour la R6publique tch6coslovaque:

Dr. Prib. PAVLIK

For the Kingdom of Denmark:
Pour le Royaume de Danemark:

H. E. KASTOFT

For the Dominican Republic:
Pour la R6publique Dominicaine:

For the Republic of Finland:
Pour ]a Rdpublique de Finlande:

K. R. SAVOLAHTI

For the French Republic:
Pour la R6publique franraise:

F. DONNE

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique f~drale d'Allemagne:

W. HAGEMANN

Ad referendum

For the Kingdom of Greece:
Pour le Royaume de Grace:

For the Republic of Haiti:
Pour la Rdpublique d'Haiti:

A. ADDOR

For India:
Pour l'Inde:

T. SWAMINATHAN

NO 814
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For the Republic of Indonesia:
Pour la R6publique d'Indon6sie:

A. Y. HELMI

For the Republic of Italy:
Pour la R~publique d'Italie:

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

A. DUHR

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:

W. H. J. VAN ASCH .VAN WIJCK

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z6lande:

C. H. FOWLER

For the Republic of Nicaragua:
Pour la R~publique de Nicaragua:

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:

Paul KOHT

For Pakistan:
Pour le Pakistan:

S. OSMAN AL

For Peru:
Pour le P6rou:

Max DE LA FUENTE LOCKER
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For the Federation of Rhodesia and Nyasaland:
Pour la F6d6ration de la Rhoddsie et du Nyassaland:

For the Kingdom of Sweden:
Pour le Royaume de Suede:

Lennart FINNMARK

Ad referendum1

For the Republic of Turkey:
Pour ]a R6publique de Turquie:

C. S. HAYTA

For the Union of South Africa:
Pour l'Union Sud-Africaine:

W. C. NAUDi

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

C. W. SANDERS

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

Samuel C. WAUGH

For the Republic of Uruguay:
Pour la R6publique d'Uruguay:

Marcos BRONDI

1 The Government of Sweden has deposited on 15 June 1955 with the Executive Secretary
to the Contracting Parties to the GATT a declaration recognising as fully binding the
signature affixed by its representative on 25 March 1955.

Le Gouvernement suddois a ddpos6 le 15 juin 1955, aupr~s du Secrdtaire exdcutif des
Parties contractantes au GATT, une ddclaration le reconnaissant li par la signature de son
reprdsentant en date du 25 mars 1955.
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XIV. PROTOCOL
1 

OF TERMS OF ACCESSION OF JAPAN TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 JUNE 1955

Official texts: English and French.

Registered on 12 November 1955 by the Executive Secretary to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on their behalf
in accordance with the resolution of 29 October 1955.

The Governments which are contracting parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade (hereinafter called "present contracting parties" and the
"General Agreement", respectively), and the Government of Japan,

HAVING REGARD to the results of the negotiations directed towards the accession
of Japan to the General Agreement,

HAVE through their representatives agreed as follows:

1. (a) Upon the entry into force of this Protocol, Japan shall apply pro-
visionally, and subject to the provisions of this Protocol:

(i) Parts 12 and IIIP of the General Agreement, and
(ii) Part II4 of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent

with its legislation existing on the date of this Protocol.

(b) The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I of the General
Agreement by reference to Article III thereof and those incorporated in para-
graph 2(b) of Article II by reference to Article VI shall be considered as falling
within Part II of the General Agreement for the purpose of this paragraph.

(c) For the purposes of the General Agreement, the Schedule contained in
Annex B 5 upon its entry into force pursuant to paragraph 10 shall be regarded
as a schedule to the General Agreement relating to Japan.

1 In accordance with paragraph 10, the Protocol came into force on 10 September 1955
in respect of the following States:
Canada Norway
Denmark Peru
Dominican Republic Sweden
Finland United States of America
Greece Uruguay
Japan
and on 1 November 1955 in respect of Burma.

Following are the dates of receipt and effective dates of notifications made by Con-
tracting Parties under paragraph 3 of the Protocol:

Date of receipt
Burma ..................................... 1 November 1955
Canada ........................................ 25 June 1955
Denm ark ....................................... 12 July 1955
Dominican Republic ......................... 9 September 1955
Italy ...................................... 5 September 1955
Pakistan ................................... 7 November 1955
Peru ..................................... 30 September 1955
United States of America ......................... 9 June 1955

'United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 196.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 268.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 204.
'See p. 245 of this volume.
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Effective date
December 1955
September 1955
September 1955
9 October 1955
5 October 1955
December 1955
September 1955
September 1955

164



1955 Nations Unies - Recuei des Traitis 165

XIV. PROTOCOLE
1 

DES CONDITIONS D'ACCESSION DU JAPON A L'ACCORD GENERAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENEVE, LE 7 JUIN 1955

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri le 12 novembre 1955 par le Secritaire exicutij des Parties contractantes
hi l'Accord gindral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant en leur nom
et conformiment ai la risolution du 29 octobre 1955.

Les Gouvernements qui sont parties contractantes a I'Accord g6n6ral sur les
Tarifs douaniers et le Commerce (d~nomm~s ci-apr~s respectivement "les parties
contractantes actuelles" et "l'Accord g~n6ral"), et le Gouvernement du Japon,

CONSIDERANT les r~sultats des n6gociations engag6es en vue de l'accession du
Japon a l'Accord g6n~ral,

SONT CONVENUS, par 1'entremise de leurs repr6sentants, des dispositions sui-
vantes:

1. - a) A c6mptcr du jour oii le pr6sent Protocole entrera en vigueur, le Japon
appliquera A. titre provisoire et sous r6serve des dispositions du pr6sent Protocole:

i) Les Parties 12 et III 3 de l'Accord g~nral,

ii) et la Partie II 4 de l'Accord g6nral, dans toute la mesure compatible avec
sa 16gislation en vigueur la date du present Protocole.

b) Les obligations inscrites au paragraphe premier de l'article premier de
l'Accord g~n6ral par r~frence A l'article III dudit Accord, et celles qui sont inscrites
A l'alin6a b) du paragraphe 2 de l'article II par r6f6rence A l'article VI, seront
consid6r~es comme entrant dans le cadre de la Partie II de l'Accord g~n6ral aux
fins d'application du pr6sent paragraphe.

c) Aux fins d'application de I'Accord g6n6ral, la liste qui figure A l'annexe B5

sera consid6re, ds son entr6e en vigueur conform6ment au paragraphe 10 du
present Protocole, comme liste du Japon annexte a l'Accord g~nral.

'Conform~ment au paragraphe 10, le Protocole est entr6 en vigueur le 10 septembre
1955 1 1'6gard des Etats 6numrs ci-dessous:
Canada Japon
Danemark Norvtge
R~publique Dominicaine Prou
Etats-Unis d'Am~rique Suede
Finlande Uruguay
Grace
et le ler novembre 1955 1 1'6gard de la Birmanie.

Ci-dessous, dates de rception et dates d'entr~e en vigueur des notifications faites par
les Parties contractantes conform~ment au paragraphe 3 du Protocole:

Date de riception Date d'entrie en vigueur
Birmanie .................................. ler novembre 1955 ler d~cembre 1955
Canada ........................................ 25 juin 1955 10 septembre 1955
Danemark .................................... 12 juillet 1955 10 septembre 1955
R~publique Dominicaine ..................... 9 septembre 1955 9 octobre 1955
Etats-Unis d'Amfrique ............................ 9 juin 1955 10 septembre 1955
Italie ...................................... 5 septembre 1955 5 octobre 1955
Pakistan .................................... 7 novembre 1955 7 d eembre 1955
Prou ........... 30 septembre 1955 10 septembre 1955

*Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 55, p. 197.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 269.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 55 p. 205.
Voir p. 345 de ce volume.
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(d) So long as the status of any island referred to in Article 3 of the Treaty
of Peace with Japan, of 8 September 1951,1 remains provisional under the terms
of that treaty, the provisions of the General Agreement shall neither apply to
such island nor require the modification of such treatment as is presently accorded
by Japan to such island.

2. Upon the entry into force of this Protocol pursuant to paragraph 10
hereof, Japan shall become a contracting party as defined in Article XXXII of
the General Agreement.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 10, the concessions provided
for in the schedule relating to any present contracting party and contained in
Annex A to this Protocol shall not enter into force for that contracting party
unless notification of the intention to apply these concessions has first been received
by the Executive Secretary to the CONTRACTING PARTIES to the General Agree-
ment (hereinafter called "the Executive Secretary") from that contracting party.
Such concessions shall thereafter enter into force for that contracting party either
on the date on which this Protocol first enters into force pursuant to paragraph
10 or on the thirtieth day following the day upon which such notification is
received by the Executive Secretary, whichever is the later. Upon the entry into
force of such concessions the appropriate schedule shall be regarded as a schedule
to the General Agreement relating to that contracting party.

4. After the entry into force of this Protocol, Japan, or any present con-
tracting party which has given the notification referred to in paragraph 3, shall
be free at any time to withhold or withdraw in whole or in part any concession
provided for in the appropriate schedule contained in Annex A or B to this
Protocol, in respect of which Japan or such contracting party determines that it
was initially negotiated with a present contracting party which has not given such
notification;

Provided that

(i) the government withholding or withdrawing in whole or in part any
such concession shall give notice to all contracting parties within thirty days
after the date of such withholding or withdrawal and, upon request shall
consult with any contracting party having a substantial interest in the
product involved; and

(ii) any concession so withheld or withdrawn shall be applied on and after
the thirtieth day following the day upon which the government with which
it was initially negotiated gives the notification referred to in paragraph 3.

5. (a) In each case in which Article II of the General Agreement refers
to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the schedules
annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358
and Vol. 199, p. 344.
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d) Tant que le statut d'une le vis6e a 'article 3 du Trait6 de paix avec le
Japon, en date du 8 septembre 19511, restera provisoire, conformfment aux dispo-
sitions du Trait6, les dispositions de 'Accord g6n6ral ne seront pas applicables a
cette ile et n'entraineront pas de modification du traitement que le Japon lui
accorde actuellement.

2. A compter du jour oji le present Protocole entrera en vigueur conform6ment
au paragraphe 10 dudit Protocole, le Japon deviendra partie contractante au sens
de l'article XXXII de l'Accord g6nfral.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 10, les concessions reprises dans
la liste d'une partie contractante actuelle et qui figurent A l'annexe A du present
Protocole n'entreront pas en vigueur dans le cas de ladite partie contractante A moins
que le Secr6taire exfcutif des PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord g~n~ral (ci-apr~s
ddnomm6 "le Secr6taire exfcutif") n'ait pr6alablement re~u de cette partie contrac-
tante notification de son intention d'appliquer ces concessions. Par la suite, ces
concessions entreront en vigueur dans le cas de ladite partie contractante, soit A la
date A laquelle le present Protocole entrera initialement en vigueur conform6ment
au paragraphe 10, soit le trenti~me jour qui suivra celui ofi la notification aura

6t re§ue par le Secr6taire ex6cutif; seule la plus tardive de ces deux dates sera
prise en consideration. D~s l'entr6e en vigueur de ces concessions, la liste corres-
pondante sera consid6r6e comme liste de la partie contractante en question annex6e
Al'Accord gdndral.

4. Apr~s 'entr6e en vigueur du present Protocole, le Japon ou toute partie
contractante actuelle qui aura adress6 au Secrftaire exfcutif la notification visfe au
paragraphe 3 aura, A tout moment, la facult6 de suspendre ou de retirer, en
totalit6 ou en partie, toute concession reprise dans la liste correspondante qui figure
A I'annexe A ou A l'annexe B du present Protocole, motif pris que cette concession
aurait 6t6 n6goci6e primitivement avec une partie contractante actuelle qui n'aurait
pas adress6 la notification au Secr6taire ex6cutif.

Toutefois,

i) le gouvernement qui suspendra ou retirera, en totalit6 ou en partie, une
concession de cette nature, en informera toutes les parties contractantes
dans les trente jours qui suivront ]a date de cette suspension ou de ce
retrait; il entrera en consultations, s'il y est invit6, avec toute partie contrac-
tante int6ress6e de fagon substantielle au produit en cause;

ii) toute suspension ou tout retrait ainsi effectu6 cessera d'Etre appliqu6 A
compter du trenti~me jour qui suivra celui ofi le gouvernement avec lequel
la concession aurait 6t6 primitivement n~goci~e effectuera la notification
vise au paragraphe 3.

5. a) Dans chaque cas oii 1'article II de l'Accord g~n6ral mentionne la date
dudit Accord, 1 date applicable en ce qui concerne les listes annexees au present
Protocole sera Mlle du pr6sent Protocole.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358,

et vol. 199, p. 344.
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(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d)
of Article VII, and sub-paragraph 3(c) of Article X of the General Agreement,
refer to the date of that Agreement the applicable date in respect of Japan shall
be 24 March 1948.

(c) In the case of references in paragraph 11 of Article XVIII of the
General Agreement to 1 September 1947 and 10 October 1947, the applicable dates
in respect of Japan shall be 1 March 1955 and 1 May 1955, respectively.

(d) In the case of the date in paragraph 1 of Article XXVIII of the
General Agreement, the applicable date in respect of the schedules annexed to
this Protocol shall be 1 January 1958.

6. (a) The provisions of the General Agreement to be applied by Japan
shall be those contained in the text annexed to the Final Act' of the Second
Session of the Preparatory Committee of the United Nations Conference on Trade
and Employment as rectified, amended, supplemented, or otherwise modified by
such instruments as may have become effective by the day on which this Protocol
is signed by Japan.

(b) The signature of this Protocol by Japan shall constitute an acceptance
of the rectifications, amendments, supplementations or other modifications of
the General Agreement provided for in any instruments which have been drawn
up by the CONTRACTING PARTIES and opened for acceptance, but which have not
become effective at the time this Protocol is signed by Japan, as well as the
Declaration 2 of 10 March 1955 on the Continued Application of Schedules to
the General Agreement, such acceptance to take effect when Japan becomes a
contracting party; Provided that such signature shall not constitute acceptance of
the three Protocols of Amendment to the General Agreement or the Agreement
on the Organization for Trade Cooperation which were drawn up by the CON-
.TRACTING PARTIES at their Ninth Session.

7. Japan, following signature of this Protocol, shall be free to withdraw its
provisional application of the General Agreement and such withdrawal shall take
effect on the sixtieth day following the day on which written notice of such
withdrawal is received by the Executive Secretary.

8. (a) Japan, after having signed this Protocol and not having given notice
of withdrawal under paragraph 7, may, on or after the day on which the General
Agreement enters into force pursuant to Article XXVI thereof, accede thereto
upon the applicable terms of this Protocol by deposit of an instrument of accession
with the Executive Secretary. Such accession shall take effect on the thirtieth day
following the day of the deposit of the instrument of accession.

(b) Accession to the General Agreement pursuant to subparagraph (a) shall,

for the purpose of paragraph 2 of Article XXXII of that Agreement, be regarded
as acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 3 of Article XXVI thereof.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 188.

'See p. 154 of this volume.
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b) Dans chaque cas oht le paragraphe 6 de l'article V, l'alinea d) du para-
graphe 4 de l'article VII et l'alin~a c) du paragraphe 3 de l'article X de rAccord
gfnral mentionnent la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne
le Japon sera le 24 mars 1948.

c) Dans les cas pour lesquels le paragraphe 11 de l'article XVIII de l'Accord
gnral mentionne le ler septembre 1947 et le 10 octobre 1947, les dates applicables
en ce qui concerne le Japon seront respectivement le ler mars 1955 et le ler
mai 1955.

d) Dans le cas de la date mentionn~e au paragraphe premier de r'article
XXVIII de r'Accord gfn6ral, la date applicable en cc qui concerne les listes annex6es
au present Protocole sera le ler janvier 1958.

6. a) Les dispositions de 'Accord g~nral qui devront 8tre appliqu6es par le
Japon seront celles qui figurent dans le texte annex6 a 'Acte final' de la deuxi~me
session de la Commission pr~paratoire de la Conf6rence des Nations Unies sur le
Commerce et 'Emploi, telles que ces dispositions auront 6t6 rectifi~es, amend6es,
complft~es ou autrement modifi6es par les instruments qui seront 6ventuellement
entr~s en vigueur le jour ohi le present Protocole sera sign6 par le Japon.

b) La signature du pr~sent Protocole par le Japon portera acceptation des
rectifications, amendements, adjonctions ou autres modifications de 'Accord g~n6ral
pr~vus dans tous instruments dress6s par les PARTIES CONTRACTANTES et ouverts s
'acceptation, mais qui ne seraient pas entr~s en vigueur au moment ois le pr6sent

Protocole sera sign6 par le Japon, ainsi que de la D6claration 2 du 10 mars 1955
relative au maintien en vigueur des listes annexes A r'Accord g6n6ral; ladite accep-
tation prendra effet lorsque le Japon deviendra partie contractante. Toutefois, la
signature du present Protocole ne portera pas acceptation des trois protocoles
d'amendement A r'Accord g~n6ral ni de 'Accord instituant l'Organisation de Coop6-
ration commerciale qui ont 6t6 6tablis par les PARTIES CONTRACTANTES lors de leur
neuvi~me session.

7. II sera loisible au Japon, apr~s la signature du pr6sent Protocole, de
mettre fin A r'application provisoire de l'Accord g~n~ral et cette ddnonciation prendra
effet l'expiration d'un d~lai de soixante jours A compter de celui ohi le Secr6taire
ex~cutif en aura re§u le pr~avis 6crit.

8. a) Le Japon, apr~s avoir sign6 le present Protocole et s'il n'a pas adress6
la notification de d6nonciation vis6e au paragraphe 7 ci-dessus, pourra, a partir du
jour oit 'Accord g~n6ral entrera en vigueur conform6ment A 'article XXVI dudit
Accord, acceder audit Accord aux conditions applicables fix6es dans le pr6sent
Protocole en d~posant un instrument d'accession aupr~s du Secr6taire ex6cutif. Cette
accession prendra effet le trenti~me jour qui suivra celui du- d6p6t de r'instrument
d'accession.

b) L'accession A rAccord g~nral conform6ment t 'alin~a a) ci-dessus sera
considr&e, aux. fins d'application du paragraphe 2 de 'article XXXII dudit Accord,
comme une acceptation de 'Accord aux termes du paragraphe 3 de 'article XXVI
de celui-ci.

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 55, p. 189.
'Voir p. 155 de ce volume.
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9. (a) This Protocol shall be deposited with the Executive Secretary and
shall be open for signature at the Headquarters of the CONTRACTING PARTIES in
Geneva from 7 June 1955 until 31 December 1955.

(b) The Executive Secretary shall promptly furnish a certified copy of this
Protocol and a notification of each signature thereto, of a deposit of an instrument
of accession under paragraph 8(a) and of each notification or notice under para-
graph 3 or 7, to each contracting party and to Japan.

(c) The Secretary-General of the United Nations is authorized to register
this Protocol in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

10. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after:
(a) Japan shall have signed this Protocol, and
(b) favourable votes have been received from two-thirds of the governments

which are then contracting parties to a decision for the accession of Japan
to the General Agreement under the terms of this Protocol.

11. The date of this Protocol shall be 7 June 1955.

DONE at Geneva, in a single copy in the English and French languages both
texts authentic except as otherwise specified in schedules annexed hereto.'

1 Where the text of a schedule is authentic only in one of these languages, the translation
has been provided by GATT.
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9. a) Le present Protocole sera d6pos6 auprfs du Secr6taire ex6cutif; il sera
ouvert A la signature au si~ge des PARTIES CONTRACTANTES, A Gen~ve, du 7 juin 1955
au 31 d6cembre 1955.

b) Le Secrftaire exdcutif transmettra promptement t chacune des parties
contractantes et au Japon copie certifi6e conforme du present Protocole; il leur
notifiera promptement chaque signature qui y sera appose, le dfp6t d'un instru-
ment d'accession conformfment t l'alinfa a) du paragraphe 8 et chaque notification
ou prfavis adressfs conform6ment au paragraphe 3 ou au paragraphe 7.

c) Le Secrftaire gfn~ral des Nations Unies est autoris' 'a enregistrer le present
Protocole conform6ment aux dispositions de l'article 102 de le Charte des Nations
Unies.

10. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur trente jours apr~s:

a) que le Japon aura sign6 le pr6sent Protocole,
b) et qu'une decision concernant l'accession du Japon it l'Accord g6n6ral confor-

m6ment au present Protocole aura recueilli les deux tiers des voix des
gouvernements qui seront alors parties contractantes.

11. Le pr6sent Protocole portera la date du 7 juin 1955.

FAIT it Gen~ve en un seul exemplaire, en langues fran~aise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, sauf dispositions contraires des listes ci-annex6es'.

' Lorsque le texte d'une liste ne fait foi que dans une des deux langues, la traduction
a 6t6 fournie par le GATT.
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For the Commonwealth of Australia:
Pour le Commonwealth d'Australie:

For the Republic of Austria:
Pour la R6publique d'Autriche:

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:

For the United States of Brazil:
Pour les Etats-Unis du Br6sil:

For the Union of Burma:
Pour l'Union birmane:

Saw OHN TIN

1 June 1955

For Canada:

Pour le Canada:

L. D. WILGRESS

For Ceylon:
Pour Ceylan:

For the Republic of Chile:"
Pour la R6publique du Chili 2 :

For the Republic of Cuba:
Pour la R6publique de Cuba:

The Protocol was signed ad referendum by the representative of Chilc on 13 June 1955.

2 Le repr~sentant du Chili a sign6 le Protocole ad referendum le 13 juin 1955.
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For the Czechoslovak Republic:
Pour la Rfpublique tchfcoslovaque:

For the Kingdom of Denmark:
Pour le Royaume de Danemark:

H. E. KASTOFT

For the Dominican Republic:
Pour la R6publique Dominicaine:

L. F. THOMEN

10 June 1955

For the Republic of Finland:
Pour la R6publique de Finlande:

H. V. KNORRING

For the French Republic:
Pour la Rdpublique fran~aise:

For the Federal Republic of Germany:'
Pour la R~publique fdd6rale d'Allemagne 2 :

For the Kingdom of Greece:
Pour le Royaume de Grace:

N. Hadji VASSILIOU

10 June 1955

'The Protocol was signed ad referendum by the representative of the Federal Republic
of Germany on 9 September 1955.

2 Le repr~sentant de la R~publique f~d~rale d'Allemagne a sign6 le Protocole ad refe-
rendum le 9 septembre 1955.
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For the Republic of Haiti:
Pour la R6publique d'Haiti:

For India:
Pour l'Inde:

For the Republic of Indonesia:
Pour la R6publique d'Indonfsie:

For the Republic of Italy:'
Pour la R6publique d'Italie 2 :

NOTARANGELI

Ad referendum

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-ZMlande:

For the Republic of Nicaragua: 3

Pour la R6publique de Nicaragua 4 :

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv&ge:

Torkel RUND

10 June 1955

1The Protocol was signed by the representative of Italy on 7 June 1955.

2-Le reprfsentant de l'Italie a sign6 le Protocole le 7 juin 1955.
'The Protocol was signed ad referendum by the representative of Nicaragua on 11

June 1955.
'Le repr~sentant du Nicaragua a sign6 le Protocole ad referendum le 11 juin 1955.
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For Pakistan:
Pour le Pakistan:

For Peru:
Pour le Pfrou:

Jorge GUERINONI

For the Federation of Rhodesia and Nyasaland:
Pour la F~d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland:

For the Kingdom of Sweden:
Pour le Royaume de Suede:

Nils MONTAN

For the Republic of Turkey:
Pour la R6publique de Turquie:

For the Union of South Africa:
Pour l'Union Sud-Africaine:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am~rique

Samuel C. WAUGH

8 June 1955

NO 814
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For the Republic of Uruguay:
Pour la R6publique d'Uruguay:

Marcos BRONDI

Ad referendum'

For Japan:
Pour le Japon:

Toru HAGUIWARA

'The Government of Uruguay has deposited on 22 June 1955 with the Executive
Secretary to the Contracting Parties to the GATT a declaration recognising as fully binding
the signature affixed by its representative on 7 June 1955.

Le Gouvernement de l'Uruguay a ddpos6 le 22 juin 1955 apr~s du Secrdtaire exdcutif
des Parties contractantes du GATT une ddclaration se reconnaissant li par la signature
de son reprdsentant le 7 juin 1955.

No. 814
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SCHEDULE IV - BURMA

This Schedule is authentic only in the English language

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Burma
Tariff Item Description of Iroducts Rate of DuGy
Number

Taste powder (seasoning,
mostly sodium glutamate)

Isinglass (agar-agar)

Slide fasteners

35 per cent

25 per cent

25 per cent

PART II

Preferential Tariff

NIL

31 (b)

1o

68



180 United Nations - Treaty Series 1955

SCHEDULE V - CANADA

This schedule is authentic only in
the English and French languages

PART I

Most-favoured-nation Tariff
Tariff Rate
Item of
Number Description of Products Duty

101 Oranges, n.o.p. Free

Ex 115 Tuna, frozen, to be processed in
Canadian canneries Free

121 Fish preserved in oil, n.o.p. 20%

Ex 199 Artificial flowers of paper 255

287 All t ableware of china, procelain,
semi-porcelain or white granite,
but not to include tea-pots, jugs,
and similar articles of the t"'pe
commonly known as earthenware 25o

288 Stoneware and Rockingham ware and
earthenware n.o.p. 25%

462 (i) Philosophical, photographic,
mathematical and optical instru-
ments n.o.p.; speedometers,
cyclometers and pedometers, n.o.p.;
complete parts of all the fore-
going 15%

Ex 506 Bowls, trays and dishes of wood 17 ;(

Ex 516 Blinds of bamboo 20%

Ex 622 Bpskets of bamboo 2,9



1955 Nations Unies - Recuei des Traites 181

- 2-

3CiiDULL V - CAJADA

?AiT I - (continued)

Tariff Rate
Item of
Number Description of Products Duty

Feathers and manufactures of
feathers, n.o.p.; artificial
feathers, fruits, grains, leaves
and flowers suitable for orna-
menting hats

Artificial feathers, fruits, grains,
leaves and flowers suitable for
ornamenting hats

Precious stones and imitations
thereof, not mounted or set; and
pearls and imitations thereof,
pierced, split, strung or not, but
not set or mounted

Button blanks of animal shell, in
the rough

20%

10%

Free

PART II

Preferential Tariff

- nil

634

Ex 634

648

650a
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SCIMDULE VII - CHILE

This Schedule is authentic only in the French language

PART I

Most-favoured-nation tariff

Tariff Item
Number Description of Products JRate of Duty

76 A

150

1406

Nacre, cut into pieces, but not other-
wise wrought, for the manufacture of
buttons K.L.

Tea: in bulk or packed in quantities
exceeding 5 kilogrammes net K.G.

Carbons and electrodes K.G.

1.00

1.50

0.15

Note: The duties included in the present Schedule are expressed in
Chilean gold pesos of 0.183057 grammes fine gold.

PART II

Preferential Tariff

Nil
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SCHEDULE XIV - NORWAY

This schedule is authentic only in the English language.

PART I

Most-favoured-Nation Tariff

Tariff item D i o Rate of Duty
number 1950/51 Description Of Products

ex 334

ex 446

ex 472

ex 678

ex 678

ex 678

ex 678

ex 678

ex 678

ex 757

ex 1025

Pig bristles

Ginger (not candied)

Toys, ceramic

Marine animal oil with a high vitamin
content (including halibut-liver oil,
tunny-liver oil, blue-whale liver oil

Shark-liver oil and shark oil

Fish-liver oil for medicinal use

Fish-liver oil for veterinary use

Fish-liver oil for industrial use

Mixed fish-liver oils, also marine
animal oil, n.e.m.

Bamboo cane

Monosodium glutamate

Free

Kr.0.85/kg.

Kr.6.O0/kg.

Free

Free

Free

Free

Free

Free

Free

15%
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SCHEDULE XIV - NORWAY

PART II

Preferential Tariff

NIL
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SCHEDULE XV - PAKISTAN

This Schedule is authentic only in the English language.

PART I

MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Pakistan
Oustom*
Tariff item Description of Products Rate of Duty

number

Ex 28 Iodine, in crude form 30 per cent
'ad. vaJ.,

PART II

PREFERENTIAL TARIFF

NIL
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SCHEDULE XX - VNITED STATES OF AMERICA

This Schedule is authontic only in the English language

Par I

Most-Favored-Nation Tariff

(See general notes at the end of this Schedule.)

Tariff Act
of 1930, Desription of Products Rate of Duty

paragraph

All monosodium glutamate preparations
not specially providod for

Cobalt salts and compounds, other than
cobalt oxide, sulphate, and linoleate

Extracts, dyeing and tanning, not con-

taining alcohol: Oak.

Agar agar . .......

Menthol... .............

Natural camphors
Crude .*... . ... . .
Refined .......... . ...

Perfume materials not marketable as
perfumery, cosmetics, or toilet
preparations, and not containing
over 10 per centum of alcohol:

Safrol, not mixed and not com-
pounded, and not specially
provided for..............

Rockingham earthenware, valued per
dozen articles--

Under $1.50 ................

$1.50 or more .........

Earthenware and crockery ware composed
of a nonvitrifiod absorbent body,
including white granite and semi-
porcelain earthenware, and cream-
colored ware, terra cotta, and
stoneware, including clock cases
with or without movements, pill
tiles, plaques, ornaments, charms,

20% ad val.

15% ad val.

7-i. ad val.

15% ad val.

35/ per lb.

1/2d per lb.
3/ per lb.

30% ad val.

12-L% ad val.
6--. ad val.
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- 2a

SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA

ftrt I (continued)

Tariff Aet
of 1930 Deseription of Products Rate of Duty
pararaph I

Earthenware, etc. (con.):
vases, statues, statuettes, mugs,
cupaj steins, lamps, and all other
articles composed wholly or in chief
Vatue of such warej all the fore-
going, whether plain white, plain
yellow, plain brown, plain red,
plain black, painted, colored,
tinted, stained, enameled, gilded,
printed, ornamented, or decorated in
any manner, and manufactures in
chief value of such ware, not
specially provided for:

Tableware, kitchenware, and table
and kitchen utensils:

Plates, not over 6-5/8 inches
in diameter and valued
over 40 but under 75 cents
per dozen, or

over 6-5/8 but not over
8-1/8 inches in diameter

and valued over 50 but
under 90 cents per dozen,
or

over 8-1/8 but not over
9-1/8 inches in diameter
and valued over 70 cents
but under 61.30 per dozen,
or

over 9-1/8 inches in diametei
and valued over $1 but
under $1.55 per dozen;

cups, valued over 50 cents
but under $1 per dozens

saucers, valued ever 30 but
under 55 cents per dozens
and

articles which are not
plates, cups. or saucers
and which are valued over
$1 but under $2 per dozen

artiolesj
all the foregoing .........

l0/ per dot,
pieces and
40% ad val.

211 (con.)
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Tariff Act
of 1930 Desoription of Produots Rato of Duty
pat'groph

Earthenware, eto., lTbleware, etc.
(oon.):

Plates of W9 diameters spec-
ified heretofore In this
item, cups, saucers, and
articles other toan plates,
cups, and saueres each of
the fo oeing which is
valued at not more than the
minim-m value poified
heretofore in this item It
respect of the like article

Articles whioh are net tableware,
kitchenware, or table or kitchen
utensils, valued per dozen
articles -
Under $3 ...

43 or more but under $10 .....

China, porcelain, and other vitrified
wares, including ohemlal satoware
(but not including chemical por-
eolain ware, sanitary ware and
fittings and parts therefor, or
electrical poroolain ware), composed
of a vitrified nonabsorbent body
which when brokon shows a vitrified
or vitreous, or smivitrified or
semivitreous fracture, and all bis-
que and parian wares, including
clock cases with or witl.ut move-
monts, plaques, pill tiles,
ornaments,, charms, vases, statuesp
statuettes, mugs, cups, steing,
lams, and all othor articles oom-
posed wholly or in chief value of
such ware; all the foregoing,
whother plain white, painted,
colored, tinted, stained, enameled,
gilded, printed, or ornamented or

10i pe r do..
picees end
25% ad Vale

l0j per dot.
pieces and
25% ad val.

10, per dos.
pieces and
30% ad val,

211 (con.)

212

scHR=Z. :XX - UNTED STATES OF AMERICA

1955
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- 4.6

SCHEDULE XX . UNITED STATES OF AMERIC4

? t ' ontkII2-)

Tariff Act
of 1930 Description of Products Pato of Duty
paragraph j I

ChiraA etc, (oon.),
decorated in any manner, and manu-
factures in chief value of such
waro, not specially provided fort

Tableware, kitchenware, and tablo
and kitchen utensils1 not con-
,aining 25 per oentum or moro of
0alolhed bonet

Hotel or rostaurant ware or
utongils ............ ... o

Other than hotel or restaurant
ware or utensils:

Plates, not over 6-5/8
inches in diameter and
valued over 90 cents
but not over $2,55
per dozon, or

ovor 6-5/8 but not over
7-7/8 inches in diam-
eter and valued over
$1.35 but not over
$3.45 per dozen, or

over 7-7/8 but not over
9-1/8 inches in
diameter and valued
over $1.80 but not
over $5 per dozen, er

over 9-1/8 inches in
diameter and valued
over $2.70 but not
over $6 per dozen;

cups, valued over $1.35
but not over v4&45 per
dozen;

saucers, valued over 90
cents but not over
$1.90 per dozenj and

aiticles which are not
plates, cUps, or
saucers and which are
valued over $4.50 but

i0/ per doz.
Soparate
pieces and
45% ad vale

212 (con.)
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SCHEDULE XX - bUNITED STATES OF AMERICA

Part I.- (continued)

Tariff Act
of 1930, Description of Products Rate of Dity
ParagFaph.I

Othe r,

no over $11.50 per
dozen articles;

all the foregoing ......

Plates of the diameters
specified heretefore in
this item, cups, saucers,
and articles other than
plates, cups, and
saucers; each of the
foregoing which is
valued at not more than
the minimum value spec-
ified heretofore in
this item in respect of
the like articlo ......

Chomical stoneware ...... .......
Articles which are not tableware,
kitchenware, table or kitchen
utensils, or chemical stoneware,
and which do not contain 25 per
centum or more of calcined bone

Graphite or plumbago, crude or
refined: Amorphous (except
artificial) ....... ........... 0

Illuminating articles of every des-
cription, finished or unfinished,
wholly or in chief value of glass,
for use in connection with arti-
ficial illumination:
Chimneys ............

Globes and shades ...........
Provided, That parts not specially

provided for, wholly or in chief
value of glass, of any of the
for-going shall be subject to

10/ per doz.
separate
pieces and
60% ad val.

1O per doz.
separate
pioces and
45% ad val.
50% ad val.

45% ad val.

ad val.

30% ad val.
35% ad val.
The same ratc
of duty as
the articles
of which
they are
parts

Chinaj etc.: Tablewarej eto.i
etc. (con.)i

212 (con.)

213

218(c)
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SCHEDUIE XX - UNITED STATES OF AMERICA

Part I - (continued)

Tariff Act
of 1930 Description of Products Rato of Duty
paragrap h __I

All articles (not including table and
kitchen articles and utensils) of
every description not specially pro-
vided for, composed wholly or in
chief value of glass, blown or
partly blown in the mold or other-
wise, or colored, cut, engraved,
etched, frosted, gilded, ground
(except such grinding as is necess-
ary for fitting stoppers or for
purposes other than ornamentation),
painted, printed in any manner,
sand-blasted, silvered, stained, or
decorated or ornamented in any
manner, whether filled or unfilled,
or whether iheir contents be
dutiable or free-

Christmas tree ornaments valued
under $7.50 per gross .........

Other, valued not over $1.66-2/3
each (except Christmas tree
ornaments, household articles,
and articles and utensils com-
mercially known as bubble glass
and produced otherwise than by
automatic machine; and except
articles and utensils blown or
partly blown in the mold or
otherwise and cut or engraved
and valued at $1 or more each)

Spectacles, eyeglasses, and goggles,
and frames for the same, or parts
thereof, finished or unfinished,
valued per dozen -

Not over 65 cents ..........

Ovor 65 cents but not over $2,50

40% ad vale

30% ad val.

IO' per doz.
and 7J-% ad
val.
30X per doz.
and 10% ad
val*

218(f)
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SCEDULE X -bF mrr.RiCA

Part.I - (Uqjtifiupd)

Tariff Act
of 1930, Description of Products Rate of Duty
paragraph I I

Lenses of glass or pebble, molded or
pressed, or ground and polished to a
spherical, cylindrical, or prismatic
form, and ground and polished piano
or coquille glasses, wholly or
partly manufactured:

Spectacle and eyeglass lenses:
With the edges unground and
valued under ;10 per dozen
pairs e.*e.eo.*..e.e*eeeee• se

With the edges ground or
beveled ooeee .....

Pri 4 -binoculars, having a magnifica-
ti7 of 5 diameters or less and
valued not over $12 each, finished
or unfinished ..................

Frames and mountings for photographio
lenses, parts of photographic
lenses, and parts of frames and
mountings for photographio lensosj
all the foregoing, finished or un-
finished, not specially provided
for *...O.e.e ..O ...... ... .

Frames and mountings for projection
lenses, parts of projection lenses,
and parts of frames and mountings
for projection lensesi all the
foregoing, finished or unfinished,
not specially provided for # .... ....

Opera or field glasses (not prism-
binoculars), frames and mountings
therofor, and parts of the fore-
going; all the foregoing, finished
or unfinished, not specially pro-
vided for Cexcept opera or field
glasses valued over $1 each) .......

20r ad val.
5, per doz.
pairs and
20% ad val.

25% ad val.

25% ad val.

35% ad val.

173 ad val.

,.192 United Nations - Treaty Series

228(a)

228(b)

228(b)

228(b)
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S JLE 17- - U1I2D SU73S 0? AWUrCA

T ft Act
of V 950 Desoripblan of Products Rate pf Duty
pars-aph

Telescopes valued not ove $2 each,
finished or unfinished, not specially
provided for *o..., .... *......e

Frame s and mount4ga tar tole spesa,
parts of telescopes, and pa:t of

frames and mountings ftor toleeoopesj
all the forew in, Zxiehed or un-
finished, not specially pbvided fr,
(except any of Va foregoing suitable
in type and zwt excessive in quantity
for use with, and wported in the
same shipment with, telescopes
valued over $2 eaah) ............

Microscopes, finished or unfinished#
not specially provided far, valued
eaon

Under $25 *,*.-..o.*.--..--.4
$25 or more tut neV-der $50 ..
Over $50 ,

Frames and mountinS, fotr miorosepes,
parts of microoopes, and parts of
frames and mounting. for microos-
eopesg ull the £breoing, finished
or unfinished, not pedally
provided for ,..,...,...-....,.

Incandescent elatr .e light bulbs and
lamps:
Without filament o with metal

filaments .....-... ,-. .,9
With flaentA at eathmn w otbienon..moe2lio ?fil.~.. ..... ..,.

Glass mirror* (execpt famed or eased
mirrrs in ohief veQue of plating.,
gold# or silver), not speoialy
provided for, nob exeeeding I sze
144 square inoheo, with or wil
fraes or cases 6 **a* oe... O -

25% ad Val.

2iG(b)

age(b)

226(b)

929

230(b)

22j% ad Val*

V5% A Vale
',5% ad Val,
45% ad saMU

30% ad Vale

10%OAdY"It

15% ad val.

15ad v"l.
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SCHEDULE )M - UNI TED STATES OF AZRICA

Part I - (continued)

Description of Products

Iron in pigs and iron kentledge:
If subject to any additional duty
under the third proviso to para-
graph 301, Tariff Act of 1930 ...

Other, if not containing over 0.04
per centum of phosphorus

Alsimin, ferrosilicon aluminum, and
ferroalumiinum silicon (except any of
the foregoing containing 20 per
centum or more but not over 52 per
centum of aluminum and having iron
and silicon as the other principal

component elements) ..,.........@I*..

Chains of iron or steel, used for the
transmibsion of po-:er, of not more
than 2.inch pitch and containing more
than three parts per pitch, and
parts thereof, finished or unfin-
ished, valued per pound --

Under 40 cents ...............

40 cents or more ................

All other chains used for the trans-
mission of power, and parts thereof

Surgical and dental instruments, and
parts thereof, including hypodermic
syringes, in part of iron, steel,
copper, brass, nickel, aluminum, or
other metal and in chief value of
glass, finished or unfinished ......

Sewing machines, not specially pro-
vided for, valued over $10 but not

over $75 each, and parts, not
specially provided for, wholly or in
chief value of metal or porcelain,
for sewing machines of any value ...

Rate of Duty

56-Y per
ton

37Y per ton

I- per lb.

25% ad val.
12V. ad val.

121% ad val.

42.-% ad val.

10% ad val.

Tariff Act
of 1930

301

302(j)

329

329

359

372
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SCHEDU4I XX - UNITED STATES OF AMERICA

Part I - (continued)

Tariff Act
of 1930,
Darazranh

Description of Products

- -.-.------ I

Articles or wares not specially pro-
vided for, composed wholly or in
chief value of load, but not plated
with platinum, gold, or silver, or
colored with gold lacquer, whether
partly or wholly manufactured ....,

Japanese white oak and Japanese maple,
in the form of sawed boards, planks,
deals, and all other forms not
further manufactured than sawed, and
flooring .... , ... . ..

Split bamboo ....... ...........

All articles not specially provided
for, wholly or partly manufactured
of rattan, bamboo, osior or willow
(except tennis-racket frames valued
at $1.75 or more each):

Woven or partly assembled material
suitable for use in making porch
or window blinds, curtains,
screens, or shades ..........

Other ... ........ ..

Toothpicks of wood or other vegetable
substance. . ee.e....

Porch and window blinds, baskets, bags
chair seats, curtains, shades, or
screens, any of the foregoing wholly
or in chief value of bamboo, wood,
straw, papier-mche, palm leaf, or
compositions of wood, not specially
provided for:

Baskots and bags, wholly or in
chief value of bamboo .........

Other (except baskets and bags) ..

Folding rules, wholly or in chief valuE
of wood, and not specially provided
for e ............ * *........... .

Rate of Duty

I- per lb.,
but not loss
than l14%
nor more
than 22j%
ad val.

7V.% ad val.

5/8/ per lb.

35% ad val.
25% ad val.

12-V, ad val.

25% ad val.
40% ad val.

30% ad val.
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA

Part I - (continued)

Tariff Act
of 1930 Desoription of Products Rate of Duty
10LaejrI

Manufactures -of wood or bark, or of
which wood or bark is the component
material of chief value, not
specially provided for:
Brush backs ... ,..o..........

Birds, prepared or preser~ved in any
manner and not specially provided
fort

Turkeys, prepared by removal of the
feathers, heads, and all or part-
of the viscera, with or without
removal of the feet, but not
cooked or divided into portions

Fish, fresh or frozen (whether or not
packed in ice), filleted, skinned,
boned, sliced, or divided into
portions, not specially provided fort

Swordfish o*................. *. .

Fish, dried and unsalted, other than
cod, haddock, hake., pollock, and
cusk (except shark fins) ... • ....oee

Fish, prepared or preserved in any
manner, when packed in oil or in oil
and other substancess

Tuna .e.... • ...........

Fish, prepared or preserved in any
manner, when packed in air-tight
containers woighing with their con-
tents not more than 15 pounds each
(except fish packed in oil er in oil
and other substances):

Ta so* ..... * e****e e**ce

NOTEt The United States reserves
the right to increase the rate
of duty on fish of the foregoing
description which are entered in
any calendar year in excess of an
aggregate quantity equal to 20
per centun of the United States

16-2/3% ad val.

1 : ad val.,
but not less
than 5/ nor
more than
10i per lb.

IV per lb.

5/16)/ per lb.

35% ad vel.

IJ ad vale

412

712

717(b)

717(o)

m1(a)

718(b)
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CHEDaULE r - U.UTED STont OF AM4)CA

Part I - (continuod)

- Tariff A6
of 1930 Description of Products Rato of Duty
- p- t ~ph

pao or Oanhod tuna fish during
tho immediately proooding
calendar .year, as roportod by
the United States Fish and Wild-
lifo Service.

Fish, smokod or kippered (oxcopt fish
packed in oil or in oil and other
substances and oxcept fish packed in
air-tight containers woighing with
their contents not more than 15
pounds oach)t

Horring, whole or beheaded, but
not further advanced, if harddry-amokod.

Crab meat, prepared or prosorved in
any manner, including crab paste and
orab sauce, packed in air-tight
containers.o..............*..*..... ....

Clams othor than razor clans, and
clams in combination with othor sub-
stancos (excopt clam chowder),
packod in air-tight containers ... ee

NOTE: The duty on the products
doscribod in this item 721(b) is
to be calculated on the basis
specified in T.D. 4703lo

Oysters, oyster juice, or either in
combination with other substancos,
packed in air-tight oonbainors o...e

Mandarin oranges packed in air-tight
containers ... ....... .. ee..*oo*

Plns, prunes, ad prunelles, in
briner *'.....* '.....

Lily bulbs ...... o.....'......... ...

718(b)
(con.)

720(a)

(2)

721 (a)

721(b)

721(o)

743

748

SAl6X peor lb.

22Y. ad vale

20% ad val.

per lb.,
including
weight of
immediato
container

per lb.

1/per lb.

$3 peor 1,000
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SCHEDUTLE XX - UNITED STATES OF AMERICA

Part I - (continuod)

Tariff Act
of 1930 Doscription of Products Rate of Duty
paragraph

Othor garden and field seeds:
Tree and shrub ..................

Mushrooms, dried .....................

Vegetables (including horseradish), if

cut, sliced, or otherwiso reduced in
size, or if recbeed to flour, or if
parched or roasted, or if packed in
oil, or prepared or preserved in any
other way and not specially provided
for (except dehydrated garlic and
dehydrated onions, in any form, and
not including vegetables pickled, or
packed in salt or in brino) ........

Soy beans, prepared or preserved in
any manner ......................

Rice straw, and rice fiber .........

Rice wino or sake ........... e.......

Cotton cloth, not bleached, printed,
dyed, or colored, valued not over
70 cents pcr pound, and of average
yarn number -

Not over 80 .................*0...

Over 80 but not over 102 ........

The minimum rate of duty on any cotton
cloth, not bleached, printed, dyed,
or colored, to be imposed under
paragraph 904(a), Tariff Act of
1930, shall be ....................

2/ per lb.

5/ per lb. and
25% ad val

17 %ad val.

17-V ad val.

$5 per 2,000
lb.

621per gal.

7V. ad val..
and in
addition,
for each
number,
0.25% ad
val.

271 ad val.

0.3/ per
average
number per lb.

764

768

775

775

779

804

904(a)

904(a)
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AERICA

Part I - (continued)

Tariff Act
of 19a0 Description of Products nato of Duty
paragi ph I I

Cotton cloth, bleachodj of average
yarn number -

Not over 60 and valued not over 80
cents per pound, or

over 60 but not over 80 and
valued not over $1.20 per
pound ...................

Over 80 but not over 90 and valued
not over $1.20 per pound .......

Cotton cloth, printed, dyod, or
colored, of average yarn number-

Not over 60 and valued not over 90
cents per pound, or

over 60 but not over 80 and
valued not over 1.40 per
pound eoo. ......

Over 80 but not over 90 and valued
not over $1.40 per pound .......

Pile fabrics (not including pile
ribbons), cut or uncut, whether or
not the pile covers the entire sur-
face, wholly or in chief value of
cotton:
Plain-back velveteens .....
Twill-back velveteens ..o ........

Table damask, wholly or in chief value
of cotton, and all articles, fin-
ished or unfinished, made or cut
from such table damask ...........

10% ad val.
and in addi-
tion, for
each number,
0.25% ad
val.

30% ad val.

12% ad val.
and in addi-
tion, for
each number,
0.25% ad val.

32% ad val.

25% ad val.
25/ per sq.
yd., but
not less
than 22-%
nor more
than 30% ad
Val.

17-l ad val.

904(b)

904(c)

909

910
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scH7j xx- UHI*TD S'TATES OF AMRICA

?rI (oontinued)

Tariff Act ,

of 1930 Dosbription of Products Rato-of Duv
paragraph o I

Blankets or blanket cloth, napped or
unRapped, wholly or in chief value
Of cotton, whether in the piece or
otherwise, if Jaoquard-figured .... *

Towels, other than pile fabrics, wholl3
or in chief value of cotton, whether
in the piece or otherwise, and
whether or not Jaoquard-figured ....

Sheets and pillowcases, wholly or in
chief value of cotton ...... o .....

Table and bureau covers, centerpieces,,

runners, scarfs, napkins, and
doilies, made of plain-woven cotton
cloth, not block-printed by hand,
and not specially provided for ,.*e

Boot, shoe, or corsot lacings, wholly
or in chief value of cotton or
other vegetable fibor ....o.o......

Gloves and mittens, finished or un-
finished, wholly or in chief value
of cotton or other vegetable fiber:
Made of fabric knit on a warp-
knitting or other machine

Underwear, outerwear, and articles of
all kinds, knit or crocheted, fin-
ished or unfinished, wholly or in
chief value of cotton or other
vegetable fiber, and not spocially
provided for (exceot knit underwear
valued over $1.75 per pound, and
except crocheted underwoar).

Gloves and mittens ......... o*
Knit underwear o......o.e..4 ,
Other .. ........... .

22Y.% ad vale

20% ad vale

12j% ad vale

15% ad val.

15% ad val.

30% ad val.

40% ad val.
30% ad val.
25% ad val.

911(a)

911(a)

911(b)

911(b)

912

915

917
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF IMERICA

Part I - (continued)

Tariff Act1
of 1930 1 Description of Products Rate of Duty

_p~jraph-.

Rag rugs, wholly or in chief value of
cotton, of the type commonly known
as "hit-and-miss" .. .. e.......

Chenille rugs, wholly or in chief
value of cotton ...... .... ... ....

All other floor coverings, including
carpets, carpeting, mats, and rugs,
wholly or in chief value of cotton
(except cut-pile and hand-hooked
floor coverings and imitation
oriental rugs) ..................

Rags, including wiping rags, wholly or
in chief value of cotton, except
rags chiefly used in paper-making ..

All manufactures, wholly or in chief
value of cotton, not specially
provided for:

Terry-woven towels valued under
45 cents each .........

Laddor tapes ............
Badminton nets....... ...
Fishing nets and fish netting
Other (except articles of pile
construction, bougies, oath-
otors, drmins, explorateurs,
instillatours, probes, sondes,
and. other urological instru-
ments, molded cotton and rubber
packing, printers' rubberized
blanketing, and yarns contain-
ing wool) .........

Gill nettings, nets, webs, and seinos,
and other nets for fishing, wholly
or in chief value of flax1 hemp, or
ramie, and not specially provided
for . d....O..o. ° .o.oo

45% ad val,

20% ad Val.

17.-% ad val.

2/ per lb.

vel.

Val.
val.
val.

921

921

921

922

923

1006

22J$ ad Val.

20% ad al.
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA

Part I - (continued)

Tariff Act
of 1930 Description of Products Rate of Duty
par rph I

Common. China, Japan, and India straw
matting, and floor coverings made
therefrom ........................

All other floor coverings not specially
provided for:

Grass or rice straw ..............

Floor coverings, including mabs and
druggets wholly or in chief value of
wool, net specially provided for,
valued over 40 cents per square foot
(exeept floor coverings whelly or in
chief value of hair of the aJlpaca,
guanaot, huarizo, llama, misti,
surl. or a combination of the hair of
two comwore of these species, or
wholly or in chief value of hair of
the Angora goat) a ........

Silk partially manufacturod, including
total or partial degumming other
than irl the reeling process, from
raw Silk, waste silk, or cocoons,
and silk noils exceeding 2 inches in
length; all the foregoing if not
twisted or spun ... .... .

Woven fabrics in the piece (not in-
eluding bolting cloth), wholly or in
chief value of silk, over 30 inches
wide and not specially provided for,
or not over 30 inches wide, whether
woven with fast or split edges, in-
eluding umbrella silk or Gloria
cloths
Bloached, printed, dyed, or

colored, with fibers wholly of
silk, and valued per pound --
Not over $5.50t

Jacquard-figured ....... 0#.
Not Jacquard-figured

VV per sq.
yd.

20% ad val.

30% ad val.

17*% ad val.

3W %ad val.
30% ad val.

1021

1021

1117(o)

1201

1205
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA

Part I - (oontinuod)

'Tariff Act
of 1930 Description of Products Rate of Duty
Daramgaph

Woven fabrics in the piece, etc.:
Bleached, printed, etc. (con.):

Over $5.50:
Jacquard-figured and chiefly

usod for stenciling
purposes in screen-process
printing .. ...........

Not Jacquard-figured:
Chiefly used for stenciling

purposes in soreen-
process printing ........

Other, if over 30 inches
wide ..................

Not bleached, printed, dyed, or
colored, and not Jacquard-
figured ............ .............

Gloves and rittens, knit or crocheted,
finished or unfinished, wholly or in
chief value of silk .....

Gloves and mittens, knit or crocheted,
finished or unfinished, wholly or in
chief value of rayon or other
synthetic textile, and valued under

$1.50 per dozen pairs .... . .. o

Masks composed of paper, pulp, or
papier-mache, not specially provided
for * ..........................

Papers not speciblly provided for,
colored or uncolored, white or
printed, whother in sheets or any
other forma, commonly or commorcially
known as -

Bibulcus paper and copying paper,
valued over 15 cents per pound
and weighing per ream --

Not over 6 pounds ............

1205 (con.)

1208

1309

1403

1404

22-k% ad val.

30% ad val.

2212% ad val.

30% ad val.

30% ad val.

25 por lb.
end 32V
ad val.

12j% ad val.

4 per lb.
and 10% ad
val.

1955
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA

Part I - (continued)

Tariff Act
of 1930 Description of Products Rate of Duty
pang"P11 I I

1404 (con.)

1405

1409

1409

1409

1410

1502

Papers, etc.:
Bibulous, etc. (con.).

Over 6 but under 10 pounds e.

Stereotype paper, weighing per
re am -
Not over 6 pounds ....... .e

Over 6 but under 10 pounds *..

Bags and other articles (not including
printed matter), not specially pro-
vided for, which are dutiable under
paragraph 1405, Tariff Act of 1930,
by reason of being composed wholly
or in chief value of any paper
specified in that paragraph .......

Hanging paper, printed, lithographed,
dyed, or colored ...........

Sulphite wrapping paper not specially
provided for...........*.

Paper not specially provided for
(except unmounted stencil paper, and
except strawboard and straw paper
under 0.012 but not under 0.008 inch
thick) ...............

Blank-books and slate books:
Address books, diaries, and note-

books ...........

Baseballs, of whatever material com-
posed, finished or unfinished o.-..,

2-W per lb.
and 71% ad
val.

2X per lb.
and 7-k% ad
vale

2/ per lb.
and 5% ad
val.

2- per lb.
and 10% ad
val.

1/2X per lb.
and 10% ad
val.

iA% ad val.

20% ad val.

20% ad val.

15% ad val.
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA

Tariff Act
of 1930 Isoription of Products Rate of Duty

Footballs and other balls (not includ-
ing tennis balls or golf balls),
wholly or in chief value of rubber,
finished or unfinished, primarily
designed for use in physical exer-
cise (whether or not such exercise
involves the element of sport), and
not specially provided for

Beads of ivory ... ,.....o.....

Hollow or filled 3mitation pearl beads
of all kinds and shapes, of whatever
material composed ........ ....... oo.

Imitation solid pearl beads:
Iridescent, regardless of value *so
Other, valued per inch --

Not over 1/4 cent ee...e.e.....

Over 1/4 but not over 1 sent .

Over 1 but not over 5 cents ...

Over 5 cents ........-....

Braids, plaits, laces, and willow
sheets or squares, composed wholly or
in chief value of straw, chip, paper,
grass, palm leaf, willow, osier,
rattan, real horsehair, cuba bark, or
manila hemp, and braids and plaits,
wholly or in chief value of rsmie,
all the foregoing suitable for making
or ornamenting hats, lonnets, or
hoods:

Containing a substantial part of
rayon or other synthetic textile
(but not wholly or in chief value
thereof), and valued not over
$1.75 per pound, whather or not
bleoched dyed, colored, or
stained ..-....................

1502

1503

1503

1503

2604(a)

20% ad val.

25% ad val.

40 ad val.

45% ad val.

45% ad val.
14 per inch

and 30% ad
val.

1/2 per inch
and 725% A
Vol*

45% ad val.

12,d per lb.,
but not
less than
12% nor
more than
25% ad val.
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SCHEU)TJLE XX - UYITeD STATES OF A!EPICA

Part I - (continued)

T-.riff Act
of 1930 Descrintion of Products Pate of Duty
p2aarranh

Braids, etc. (con.):
Not containing a substetiai Dart

of rayon or other synthetic
textile:

Bleached, dyed, ooloredj, or
stained & ...................

Willow sheets or su oares, not
bleache;d, dyed. colored, or
stained .......... a ........

-Iats, bonrets, and hoods, cor'pooed
wholly or in chief value of chip,
paper, crass, palm leaf, willCAw,
osier, rattan, real horsehair, cuba
bark, or -manila hemp, whether wholly
or partly manufactured (not includ-
ing any of the forcgoing knom as
har est hats and valued at less than
,3 per dozen); all the foregoing,
not blocked, trims-od, or sewed:

YTPiclly or in chief value of paper,
palm leaf, or manilat hemp:

ITot bleached, dyed, colored,
or stained (except hats and
hoods -!holly or in chief
value of fiber of the
carludovica oalrmeta, con-
mercially knovn as toquilla
fiber or straw)............

Bleached, dyed, colored, or
stained ................

Other, if bleached, dyed, colored,
or stained .............

Toilet bmrvhes (not including tooth
brzshes)," the handles or backs of
which are composed wholly or in chief
value of any product provided for in
paragraph 31, Tariff Act of 1930 ...

12/ ad val.

15- ad val.

15% ad val.
15/ per doz.
and 15% ad
val,
15/ per doz.

Rnd 12.- rd
val.

l/ each and
25 ad val.

206

1504(a)
( con. )

1504(b)

1506
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SCHEDULE IX - UNITED STATES OF AMERICA

Part I - (continued)

Tariff Act
of 1930 Dosoription of Products Rate of Duty
paragrph 4

Handles and backs for tooth brushes
and othor toilet brushes, composed
wholly or in chief value of any
product provided for in paragraph
31, Tariff Act of 1930.........

Hair pencils in quills or otherwise

Brushes, not specially provided for
(except paint brushes) ... .....

Buttons not specially provided for
(except buttons commonly known as
Roman pearl, fancy buttons with a
fish-scale or similar to fish-scale
finish, buttons wholly or in chief
valuo of any compound of casoin and
valued over 60 cents per gross,
buttons wholly or in chief value of
glass, wood, horn, or composition
horn, and buttons wholly or in part
of textile material) ........... *oo

Cork tile in the rough or wholly or
partly finished, regardless of
thickness ......... ,.,.......

Dolls (not including dolls composed in
any part, however small, of any of
the laces, fabrics, embroideries, or
other materials or articles provided
for in paragraph 1529(a), Tariff Act
of 1930)t

Wholly or in chief value of any
product provided for in para-
graph 31, Tariff Act of 1930,
whether or not having any mov-
able member or part ....... *.

]//2j each
and 25% ad
val.

IV each, but
not less
than 10%.
nor more
than 20%
ad val.

35% ad val.

25% ad val.

5 per lb.

L/2X each
and 30%
ad val.

1955 Nations Unies - Recuei des Traite's

1506

1506

1506

1510

1511

1613
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA

Part I - (continued)

Tariff Act
of 1930 Description of Products Rate of Duty
parapgrh I

1513 ( con.)

1513

1513

1513

1513

Dolls, ctc. (con.),
Wholly or in chief value of

bisquo, china, earthenware,

parian, porcelain, or stoneware

Parts of dolls (including clothing not
composed in any parts however small,
of any of the laces, fabrics,
embreideries, or other materials or
articles provided for in paragraph
1529(a), Tariff Act of 1930) and
doll heads:

Wholly or in chief value of any
product provided for in para-
graph 31, Tariff Act of 1930

Other ......... ,go* . . . oo

Toys and parts thereof, composed
wholly or in chief value of any
product provided for in paragraph
31, Tariff Act of 1930, whether or
not having any movable member or
part. .,....................

Toy games, toy containers, toy favors,
and toy souvenirs, of whatever
material composed, toy balloons, end
toy books without reading matter
(not counting as reeding matter any
printing on removable pages), other
than letters, numerals, or descrip-
tivo words, bound or unbound, and

parts thereof .............. e.g.

Toys, and parts of toys, not specially
provided for:

Stuffed animal figures not having
a spring mechanism, not over 6
inches high and valued under

35 cents each, or
over 6 but not over 11 inches

high and valued under $!
each, or

35% ad Val.

1/2/ each
and 30%
ad val.

35% ad val.

1/2x oach

and 30%
ad val.

35% ad val.
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA

Part I - (continued)

Tariff Actof 1930 Description of Products Rate of Duty
pararaph I

1513 (cone)

1618(a)

Toys, otoj
Stuffed animal figures, etc.

(con.):
over 11 but not over 14 inches

high and valued under $2
each, or

over 14 inchcs high and valued
under $3.50 each

toys (except toys described
otherwiso than by specifica-
tion of component material in
any previous Schedule XX of
the General Agreement on

Tariffs and Trade), wholly or
in chief value of bisque#
china, earthenware, parian,
porcelain, or stoneware, or of
rubber; and

parts of toys;
all the foregoing .......... ,.,.

Artificial or ornamental fruits,
vegetables, grasaes, grains, leaves,
flowers, stoms, or parts thereoft
Composed wholly or in chief value

of yarns, threads, filaments,
tinsel wire, lame, bullions,
motal threads, beads, bugles,
spangles, or rayon or other
synthetic textile .,..........

Composed wholly or in chief value
of other materials (except
feathers) and not specially
provided for O...

Boas, boutonnieres, wreaths, and all
articles not specially provided fbr,
composed wholly or in chief value of
any of the fruits, vegetables,
grasses, grains, leaves, flowers,
stems, or parts provided for in the
preceding item 1518(a) which compon-
ents are wholly or in chief value
of --

35% ad vala

50% ad val,

35% ad val
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SCHEDULE XX - UNIMED STATES OF AMERICA

Part I - (continued)

Tariff Act
of 1930 Desoription of Products Rate of Duty
paragraph I I

Boas, boutonnieres, etc. (con.):
Yarns, threads, filaments, tinsel

wire, lame, bullions, metal
threads, beads, bugles,
spangles, or rayon or other
synthetic textile ....... ...06

Other materials (not including
feathers) ......................

Hair press cloth, not specially pro-
vidod for ......... ,.............

Jewelry, commonly or conmmercially so
known, finished or unfinished (in-
cluding parts thereof), of whatever
material composed (not including
jewelry or parts thereof composed
wholly or in chief value of gold or
platinum, or of which the metal
part is wholly or in chief value of
gold or platinum); any of the fore-
going valued over 20 cents but not
over $5 per dozen pieces ...........

NOTE: On the date this Schedule
becomes a Schedule to the General
Agreement on Tariffs and Trade,
the right reserved by the note to
item 1527(a)(1) and (2) in Part I
of Schedule XX (original) of the
said General Agreement shall
terminate.

Articles valued above 20 cents per
dozen pieces, designed to be worn on
apparel or carried on or about or
attached to the person, such as and
including buckles, card cases,
chains, cigar cases, cigar cutters,
cigar holders, cigar lighters,
cigarette cases, cigarette holders,
coin holders, collor, cuff, and

50% ad val.

35% ad val.

15% ad val.

55% ad val.,
but not less
than 60% of
the amount
payable on
the basis
o f the dit,
"existing"

(within the
meaning of
section 350,
Tariff Act
of 1930, as
amended) on
January 1,
1945, if the
article were
not dutiable
under para-
graph 1527,
Tariff Act
of 1930

1518(a)
(con.)

1523

1527(a)(2)

1527(c)(2)

1955
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SCHEDULE )X - UNITED STATES OF AMERICA

Part I - (continued)

Tariff Act
of 1930 Description of Products Pate of Duty
paragraph ]

Articles, etc. (con.):
dress buttons, combs, match boxes,
mesh bags and purses, millinery,
military and hair ornaments, pins,
powder cases, stomp cases, vanity
cases, vwtch bracelets, and like
articles; all the foregoing and

parts thereof, finished or unfin-
ished, composed wholly or in chiof
value of metal other than gold or
platinum (whether or not onamelod,
washed, covered, or plated, includ-
ing rolled gold plate), or (if not
composed in chief value of metal
and if not dutiable undcr clause
(1) of paragreph 1527(c), Tariff
Act of 293o) set with and in chief
value of precious or somiprecious
stones, poarls, cameos, coral,
amber, imitation precious or semi-
precious stones, or imitation
pearls:

Articles end parts (not including
parts valued under 20 cents per
dozen) valued not over $5 per
dozen pieces or parts (except
buckles, cigar and cigarette
lighters and parts thereof,
collar, cuff, and dress buttons,

ladies' handbags set with and
in chief value of rhinestones,
and mesh bags and parts there-
of) ....... .o..0.* ...... .

Cigar and cigarette lighters and
parts theroof, valued over $5
per dozen pieces or parts ....

Parts valued under 20 cents per
dozen . ............

Pearls and parts thereof, drilled or
undrilled, but not set or strung
(except temporarily), if cultivated
or cultured ....................

55% ad val.

45% ad val.
1/2) each
and 25% ad
val.

55 ad val .

1955

1527(c)(2)
( con.)

1528
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B=DLE XX - UNITED STATES OF AMERICA

Part I - (continued)

Description of Products Rate of Duxty

I ___________________

Imitation half pearls, and hollow or
filled imitation pearls of all
shapes, without hole or with hole
partly through only .............

Imitation solid pearls and iridescent
imitation solid pearls, unpierced,
pierced or partially pierced, loose,
or mounted, of vdnatever shape,
color, or design, shall be subject
to ..................

Laces, lace fabrics, and lace
articles, made wholly by hand and
containing no rmichino-made material
or article provided for in para-
graph 1529(a), Tariff Act of 1930,
if over 2 inches wide and valued
not over $50 per pound, or if not
over 2 inches wicd, regardless of
value, all the fbregoing not wholly
or in chief value of vegetable fiber
other than cotton ............... o&

Fabrics and articles (not wearing
apparel), in part but not wholly of
handmade lace and containing no
machine-made material or article
provided for in paragraph 1529(a),
Tariff Act of 1930, if all or part
of the lace is over 2 inches wide
and the fabrics or articles are
valued not over $50 per pound, or if
none of the lace is over 2 inches
wide, regardless of the value of the
fabrics or articles ...........

10% ad val.

The rates of
duty speci-
fied in
item 1503
(third) of
this Part
for beads
of the same
character

50% ad val.

50% ad vale

Tariff Act
of 1930

1528

1528

1529(a)

1529(a)
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!25g.NI *UITED AS OP&I~CA

F'A I a. CdoitinueQ

Thriff Act
of 1930 Desoription of Prodats hate of Duty
paragraighII

Fabrics and articles embroidered
(whether or not the eabroidory Is
on a scalloped edge), tamboured,
appliqued, ornamented with beads,
bugles, or spangles, or -from which
threads have been omitted, drawn,
punched, or cut, and' with threads
introduced after weaving to finish
or ornament the openwork, not inp-
oluding one row of straight hem-
stitching adjoining th heomt all
the foregoing, and fabrics and
articles wholly or in part thereof
(not including fabrics and articles
in any part of lace), however
dosexibed in paragraph 1629(a),
Tariff Act of 1930, if wholly or in
chief value of cotton and included
in subdivision Wof paragraph
1529(a) of "UniWd States Import
Duties (1952)" ....................

Bureau and table covers, center-
pieces, doilios, napkins, runners,
and scarfs, made of plain-woven
cotton cloth, block-printed by hand,
and in part of fringe ..............

Boots, shoes, or other footwear (in-
cluding athletic or sporting boots
and shoes), the uppers of which are
composed wholly or in chief value
of wool, cotton, ramie, animal hair,
fiber, rayon or other synthetic
textile, silk, or substitutes for
any of the fbregoings

With soles whelly or in chief
value of india rubber or sub-
stites for rubber

NOi o The duty oa the fore-
going articles is to be
calculated on the basis
specified in T.D. 46158.

1529(a)

1529(a)

1530(e)

W. ad al.

22J% ad val

W.% ad Val.
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SCHEDULEXX - UNITED STATES OF AMERICA

Part I - (continued)

Tariff Act
of 1930 Description of Products Ratc of Duty
pPP raoh I I

Boots, shoes, otc. (con):
With soles wholly or in chief

value of other matorials (except
leather, and except boots,
shoes, or other footiear with
uppers wholly or in chief value
of vegetable fiber other than
cotton, or with uppers and
soles both in chief value of
wool felt, and alpargatas with
uppers wholly or in chief
value of cotton).............

Coin purses, change purses, billfolds,
bill cases, bill rolls, bill
purses, bank-note cases, currency
cases, money cases, card cases,
license cases, pass cases, passport
cases, letter cases, and similar
flat leather goods; all the fore-
going wholly or in chief value of
leather other than reptile leather

Articles provided for in paragraph
1531, Tariff Act of 1930, if wholly
or in chief value of reptile
leather and permanently fitted and
furnished with traveling, bettle,
drinking, dining or luncheon,
sewing, manicure, or similar sets

Artificial flies and snelled hooks,
finished or unfinished .... * ......

Leaders or casts, finished or unfin-

ished ............ ....

1530(o)

1531

1531

1535

1535

25% ad val.

20% ad val.

20% ad val.

25% ad val.

70/ pc r
doz., but
not loss
than 17-
nor more
than 35%
ad val.
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SCHEDULE AOC - UKXTED _8TATES ,OP AMERICA

part 1 (ppontite4

Description of Products

P ,' --' -4!. . i

Fishing rods, finished or unfinished,
not specially provided for e.....o.

Parts of fishing rods, finished or
unfinished, not specially provided
for * ,••eOee O. ... so @e . **,. vv .... ~ * *e

Artificial baits, and all other fish-
ing tackle and parts thereof (not
including fish hooka), fly books,
fly boxes, and fishing baskets or
creels, finished or unfinished,
not specially provided for, except
fishing lines, fishing nets, and

Candles .. *......... • .. *..* ..e .e.

Manufactures of amber, bladders, or a
combination of ember, bladders, and
wax, or of which these substances
or any of them is the component
material of chief value not
specially provided for texcept
ungnufactures in chief value of
Wax) * ....... .....

Manufactures of bone, chip, gass,
sea grass, horn, straw, or weeds,
or of which these substances or any
of them, or a combination of these
substances or any of them with
quills, palm leaf, or whalebone,
is the component material of chief
value, not speoially provided for:

Manufactures of chip or of which
chip is the component material
of ohief value .........

Other eee... ee.... .

Rate of Duty

$2.75 each,
'bt not leass
than 15% nor
more than
35% ad val.

30% ad val.

25% ad val.

20% ad val.

10% ad val.

25% ad val,
12j% ad val.

Tariff Act
of 1930

1535

1535

1535

1536

1536

1537(a)
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA

Part I - (ooninuod)

Tariff Act
of 1930 Desoription of Products Rate of Duty
bn n rn _________________________ ___________

Menufactures of chip roping

Manufactures of india rubber or
gutta-percha, or of which these
substances or either of them is the
component matorial of chiof value,
not specially provided for (except
bougies, catheters, drains, sondes,
and other urological instruments;
glovcs; gaskets, packing, and
valves; golf-ball centers or
cores, wound or unwound; nursing
nipples or pacifiers; tires
wholly or in chief value of india
rubber; heels and soles for foot-
wear, wholly or in chief value of
india rubber; hose and tubing,
suitable for conducting gases or
liquids; and oxcept articles,
othor than automobile, bicycle, or
motorcyclo tires, wholly or in
chief value of gutta-percha,
which are not excepted heretofore
in this item),

Boots, shoes, or other footwear,
wholly or in chief valuo of
india rubber ..............

NOTE: The duty on the fore-
going articles is to be
calculated on the basis
specified in T.D, 46158.

other ,.............. .......

NOTEs The United States reserves
the right to withdraw, upon
giving 30 days' notice in
writing to the contracting
parties that such action is
necessary in connection with
measures perMissible under the
General Agreement on Tariffs
and Trade to encourage the pro-
duction or use of synthetic
rubber in the United States,

121 ad val.

12L% ad vale

12-Y ad va..

1537(a)

1537(b)
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA

Part I - (continued)

Tariff Act
of 1930 Description of Products Rate of Duty

the application of this item to
articles wholly or in part of
india rubber.

Combs composed wholly of compounds of
cellulose, not specially provided
for, valued per gross -

Not over $4.50 . .

Over $4.50 a ........

Pencil point protectors, and clips,
whether separate or attached to
pencils....s ,..°....q

Pouches for chowing or smoking
tobacco, finished or partly fin-
ished (except pouches wholly or in
chief value of leather) ....°.6.

All thermostatic bottles, carafes,
jars, jugs, and other thermostatic
containers, or blanks and pistons
of such articles, of whatever
material composed, constructed with
a vacuous or partially vacuous in-
sulation space to maintain the
temperature of the contents,
whether imported, finished or un-
finished, with or without a jacket
or casing of metal or other
material; any of the foregoing,
having a capacity of --

Not over i pint........... ,

Over 1 but not over 2 pints *..s

1/2/ each and
15% ad val.
IV each an d
20% ad val.

15d per gross

30% ad val.

8/ each and
40% ad val.

15/ each
and 40% ad
val.

1537(b)
(con.)

1537(c)

1549(a)

1552

1553
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA

Part I - (continued)

Tariff Act
of 1930 Description of Products Rate of Duty
paragraph

1553 (con&)

1553

1554

1554

1558

1677

1 7Q3

All thermostatic
(con.):

Over 2 pints

bottles, etc.

Parts of any of the articles described
in the foregoing item 1553 (not
including blanks or pistons) .....

IWalking canes, finished or unfinished,
valued under $5 per dozen ........

Handles Fand sticks for umbrellas,
parasols, sunshades, and walking
c ne s:

1 holly or in chief value of wood,
tand valued under $-2.50 per
dozen ....................

V.holly or in chief value of con-
pounds of cellulose ..........

Paw or urmanufactured articles not
enumerated or provided for:

Frogs (not including live frogs)
and frog legs ...............

Fish imported to be used for nurnoses
other tian hurian consumption:

Goldfish ................... .

Jo'ss stick or joss light ........ .

Kelp ........ ,........ . . ........ ,

15) each and
in addition
3/ for each
pint or
fraction
thereof by
ihich the
copacity
exceeds 2
pints and
40% ad val.

45% ad val.

25% ad val.

30% ad val.

20YS ad val,

5% ad val.

Free

Free

218

1705 Free
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA

Part I - (continuod)

Tariff Act

of 1930 Description of Products Rate of Duty
paragranh I I

1731 Oils, distilled or essential, not
mixed or compounded with or con-
taining alcohol:

Camphor oil ...... o........,, Free

1754 Santonin, and salts of....... Free

1756 Tuna fish, fresh or frozen, whether
or not packed in ice, and whether
or not whole:
Al bacore . ............ . .... Free

1761 Shellfish, fresh or frozen (whether
or not packed in ice), or prepared
or preserved in any nmanner (not
including pastes and sauces), and
not specially provided for (except
shrimps, prawns, lobsters, crabs,
clams, quahaugs, unfrozen fresh
scallops, fresh or frozon oysters
other than seed oysters, and except
abalone) ................. o, Free

1762 Silk cocoons and silk wasto ........ Free

1763 Silk, raw, in skeins reeled from tho
cocoon, or rereeled, but not wound,
doubled, twisted, or advanced in
rmanufacturo in any way ... o.°.... Free

1796 Wax, vegetable, not specially provid-
ed for:

Japan wax *.............. Free

1803(1) Saved lumber and timber, not further
manufactured than planed, and
tongued and grooved, not specially
provided for:

Japanese white oLk- and Japanese
maple..................... Free
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA

PartI - (continued)

Tariff Act
of 1930 Description of Products Rate cf Duty
paragraph I

1803(1)
( con, )

internal
Revenue
Code of
1954,

section

4551(1)

NOTEs The United States reserves
the right to impose duties, in
addition to the import taxes
under section 4551(1), Internal
Revenue Code of 1954, as
modified pursuant to this
Agrecment, on sawed lumber and
timber provided for in this
item, when planed or dressed
on one or more sides, at a
rate not in excess of the rate
specified in item 404 of this
Part.

Lumber, rough or planed or dressed
on one or more sidess

Japanese white cok and Japanese
Mzatle...........o*.. *eeo o e

Rate of
import tax

$1.50 per
1,000 ft.,
board
measure
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SCHEDJLE XX - UNITED STATES OF AMERICA

Part II

Proferential Tariff

NIL

GENERAL NOTE S

. The provisions of this svpplementai schedulc are
subject to the pertinent notes appearing at the end of
Schedulo XX (original), as authonticated at Geneva on
Octobor 30, 1947.

24 In the case of any difforanco botwoen the treatnent
prescribed for a product in this schodulo and the treatment
prescribed for the same product in any prior Schedulo XX to
the General Agroemont on Tariffs and Trade, the treatment
prescribed in this schedule shall ropresent the provailing
obligatien of the Unitod States for the purposes of Article II
of tho said Gonoral Agreermont.
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SCHEDULE XXI - INDONESIA

This Schedule is authentic only in the English language.

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

NOTE ; In the hereunder mentionea
tax is included.

"rate of duty" 50 p.c. sur-

Indones ian
Tariff item Description of Products Rate of duty

number

Porcelain, even combined with
other wares, n.s.m.:

ex I. white, not combined
with wares subject to a
duty of 20% ad valorem,
nor ornamented, e.g. not
having aecorations in
relief or ornaments of
the same kind (except
racks and pegs for racks
(for clothes etc.) and
articles such as soap
dishes, intented to be
fixed by plastering in-
to or egainst walls of
bathroums, lavatories
etc.)

II. other

Kitchen utensils, enamelled

18 p.c.
ad. val

30 p.c.
ad. val.

18 p.c.
ad. val.

477

ex 594

222 Unit 1955
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SCIEDULE XXI -. INDONESIA

PART I (continued)

Indonesian i
Tariff item Description of Products Rate of duty

number

Zinc, raw, in cast plates

Zinc plates or sheets, for-
ged, tolled pressed or drawn
n.s.m.:

I. unworked ...............

free

free

ex 652

ex 653

1955
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SCHEDULE XXI - INDONESIA

PART II

PREFERENTIAL TAR IPF

NIL.
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SCHEDULE XXII - IENMARK

This schedule is authentic only in the English language

PART I

Most-favoured-nation Tariff

Tariff Item Description of Products Rate of Duty
Number I

Monosodium Glutamate

Buttons of mother-of-pearl

Agar-agar

Bolting cloth of silk, for
milling or for similar
industrial purposes (The
Customs Department. will issue
additional regilations regarding
the classification of the
articles of thLs item).

Kr. o. 10
per kg

Kr. 2.00 per
kg with free-
dom to change
to 71 % a.v.

Kr. 0.15
per kg

Kr. 4.00
per kg

PART II

Preferential Tariff

- nil -

ex 8(b)

ex 76(e)

ex 150

174
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SCHEDULE XXIII - DOMINICAN REPUBLIC

This schedule is authetic only in the English language

PART I

Most-favoured-Nation Tariff

Dominican D Rate of duty
Tariff Item DDescription of Products D
number

ex 164

ex 207

ex 208(1)

ex 208(2)

ex 208(3)

Faucets, for tubes or pipes, whether
or not enamelled, bronzed, nickel-
plated, covered or washed with other
non-precious metals, or with or
without parts of such metals

Ad valorem

Table
horn,
other

knives with handles of bone,
composition, rubber, wood or
common materials

Doven pieces

plus ad valorem

Small spoons for fruit and desert,
with handles of bone, horn, composi-
tion, rubber, wood, or other common
materials Dozen pieces

plus ad valorem

Knives for fruit, and desert, with
handles, of bone, horn, composition,
rubber, wood or other common materials

Dozen pieces
plus ad valorem

Forks for fruit, and desert, with
handles of bone, horn, composition,
rubber or other common materials

Dozen pieces
plus ad valorem

0 .20

5%

0.30
5V

0.30
5%

0.30
%
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SCHEDULE XXIII -DOMINICAN REPUBLIC

.PART II

Preferential Tariff

N I L
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SCHEDULE XXIV - FINLAND

This Schedule is authentic only in the English language.

PART I

Most-FavQured-Nation Tariff

Tariff item
number Description of Products Rate of Duty

(Starch paste; glues and mu-
cilage of vegetable origin,
n.e.i., substances for dres-
sing textiles, containing
dextrin, starch, glucose and
mucilage)

Agar-agar

Silkworm cocoons; natural
silk, not twisted, waste of
natural silk

Optical glass, not ground;
lenses for lighthouses and
signalling appliances, for
shipst lanterns, automobile
and bicycle lights, electric
pocket-lamps or for other
similar purposes s

(Buttons, including ornamen-
tal buttons; parts and blanks
of buttons :

Other)

Free

6 %ad. val.

Free

Mother-of-pearl

ex 33-008

46-001

60-022

ex 85-004

1955

Free
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SCHEDUlE XXIV - FIFIAND

PART II

Preferential Tariff

Nil.
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SUHEUILE XXV - GREEOE

This schedule is authentic only in the French language

PART I

Most-Favourea -Nation Tariff

Description of product
Rate of duty
in metallic
(9rachmae

136 f Spectacles, with frames of
cellulola, ivory, tortoise-
shell nl the like aa val. 24%

144 Porcelain a-iticles:

a Table services ani other
articles not mentioned
:here or elsewhere, of
white or colourea paste,
with or without relief
or moulded indents, with
plan or wavea borders,

2 Decorated with pain-
tings or bearing ini-
tials or inscriptions lO0 kgs 130

Greece
Tariff
Number

1955230 United Nations - Treaty Series
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SUHEDUE XXV - GREEOE

PART II

Preferential Tariff

Nil
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SCHEULE =XVII - ITALY

This schedule is authentic only in the French language

PART I

Most-Favoured-Nat ion Tariff

Tariff Item Rate of
Number Description of Products Duty

Natural thickeners, not elsewhere
specified or included:

a sea-weeds and derivatives:

2) agar-agar ...........................

Vegetable materials of a lind used
in basketwork and wickerwork, not
elsewhere specified or included:

b Reeds, bamboos and the like:
1) unworked ............................

b 2) Menthol .............................

a 2-gamma) Camphor .......................

Fabrics of paper yarn, not elsewhere

specified or included ..................

Cadmium:
a unwrought, in ingots, rods, cathodes,

processing waste and scrap of old
manufactures ............................

b Tackle and accessories for line

fishing:
I) fishing rods .......................
4) Other, including artificial

bait and small hand nets ............

15 %

free

15 %

15 %

20 %

15 %

15 %

15 %

PART II

Preferential Tariff

- nil -

123

125

363

367

697

1000

1340



1955 Nations Unies - Recuei des Trait's 233

SCHEDULE XXIX - NICARAGUA

This Schedule is authentic only in the English language.

PART I

Most-Favoured-lation Tatiff.

Nicaraguan
Tariff item
Number Description of Products Rate of duty

666-03-00-I

716-11-01

899-15-08

Tableware of ohbna or por-
oelain

Sewing Machines

Electric Motors for Toys

NOTE s Duties are collected
in national currency
at the parity level
of U.S. Dollar.

Spec. Ad Val.
Us %0-30 10%
per gross
kilogram

Free
per gross
kilogram

1.30
per gross
kilogram
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SCHEDULE XXIX - NICARAGUA

PART II

Preferential Tariff

NIL
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SCHEDULE XXX - SWEDEN

This schedule is authentic only in the English language

Most-Favoured-Nation Tariff

Tariff Item Description of Products Rate of Duty(l)
Number A B

Kr.per Ad
100 Kg. valorem.(2)

ex 143:4 Preserves of mandarines in
light syrup ..... ............ 30.-

ex 259 Menthol ..................... Free

ex 278 Agar-agar................... Free

Tissues n.s.m.:
Containing silk:
Other kinds:
Of silk alone or of silk in
combination with not more
than 15 % of other textile
materials:

478 Other kinds .............. 2.000.- 18 %

Wares of yarn, merely cut out
or stamped out, hemmed or
bordered, n.s.m., even having
a simple hemstitch in imme-
diate connection with the hem:

ex 567 Scarves and shawls of silk
fabrics classified under ta-
riff number 478 .............. 2.200.- 18 %

ex 725 Natural and cultured pearls.. Free
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SCHEDULE XXX - SWEDEN

PART I - (concluded)

GENERAL NCTES

(1) The applieable rates of duty in this
Schedule are set forth in column A, but, in
any case where a rate of duty is indicated
in celumn B, the Swedish Government shall be
free, at any time, to abolish the rate of dr.-
ty set forth in oolumn A and put into force a
rate of duty not exceeding the rate of duty
indicated in column B.

(2) The dutiable weight is calculated as
states in the Swedish Customs Tariff for the
Tariff item in question. - Where thQ duty is
not based on the weight, the basiR of assess-
ment is indicated individually in the descrip-
tion Golumn.

PART II

Preferential Tariff

N i 1.
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SCHEDULE XXXI - URUGUAY

(This Schedule is authentic

only in the French language)

Part I

Most-Favoured-Nation Tariff

Uruguayan
Tariff Item Description of Products Rate of Duty
Number

XV-701-

7

XV-703-29

XV-703-30

XV-704-

32

XVI-847-

284

Iron and steel in bars :
a) Hot-forged or rolled, of circular,

square or rectangular section :
1. Not moulded K.

(Aforo G.K. 0.0585)

Sheet iron or steel, flat, unworked,
simply hot-forged or rolled,
unpickled (unworked sheets)

..... 100 G.K.
(Aforo X 9.10)

Sheet iron or steel, flat, unworked,
cold-rolled, pickled ..... 100 G.K.

(Aforo X 9.10)

Sheet iron or steel, flat, coated
b) Galvanized or plumbed
1. Galvanized 100 G.K.

(Aforo $ 14.56)

Sewing machines of all kinds
a) Machines with frame

For domestic use ..... Each
(Aforo X 32.50)

b) Machines without frame, machine
heads :
For domestic use ..... Each

(Aforo $ 32.50)

$ 0. 01 plus
21%

3 1%

3 1%

3 1%
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SCHEDULE XXXI - URUGUAY

PART II

PREFERENTIAL TARIFF

NIL
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SCHEDULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF GERIIANY

This schedule is authentic only in the French language

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

German Tariff D
Item Number Description of Products Rate of Duty

ex 0502 Pigs', hogs' and boars'

bristles, other than unworked free

1303 ex B - Agar-Agar ................... free

1604 Prepared or preserved fish
and fish products including
caviar, caviar substitutes and
fish soup preparations:

C - Other:

ex 1 - In hermetically sealed
containers of a weight
not exceeding 500
grammes:

a - Fish of the salmon
family ........... ... 20%

ex f - Tuna and bonitoes. 20%

ex 2 - Fish of the salmon
family, tuna and boni-
toes, in containers of
a weight not exceeding
500 grammes .......... 20%

ex 1605 Meat of Paralithodes camtscha-
tica, prepared or preserved .. 30%

ex 2006 Preparations, other than pulp,
of tangerines or mandarines,
with or without added sugar
but without added alcohol .... 35%

2967 ex B - Monosodium salt of
glutamic acid ............ 20%

3301 A - ex 1 - Peppermint oil,
terpeneless 12%

1955
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SCHEDULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF GEPMANY

Part I - (continued)

German Tariff Description of Products Rate of Duty
Item Number

5010 ex A - Eastern tissues of pure
silk, being tissues of
the Tussah variety, for
example Shantung,Honan,
Assan and the like,
Habutai aid Corah, in a
taffeta weave, undis-
charged or wholly or
partly discharged, but
not otherwise worked,
the value of which is
under 9 DM per square
meter ................ 22%

6502 Hat-shapes, plaited or
otherwise made by assembl-
ing plaited, woven or
otherwise manufactured
strips:

ex B - Of strips of paper
only, varnished or
coated or not ......... 10%

ex C - Of strips of paper
only, covered with vis-
cose or other artifi-
cial plastic mater-
ials, the width of the
strips being:

1 - Less than 3 mm .... 10%

2 - Not less than 3 mm. 15%

6911 Tableware and other uten-
sils of a kind commonly used
for domestic purposes, of
porcelain or china:
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SCHEDULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Part I - (continued)

German Tariff Description of Products Rate of Duty
Item Number

6911 ex B - Tea-sets consisting of
one teapot, one cream-
jug, one sugar-basin,
not less than six and
not more than twelve
cups, not less than six
and not more than
twelve saucers, and not
less than six and not
more than twelve plates
the diameter of which
shall not exceed 20 cm.. 17%

6913 Statuettes, fancy goods,
furnishing goods, articles
of personal adornment and
ornaments:

D - Of porcelain or china .. 17%

7101 Pearls, unworked or worked,
but neither set, nor mount-
ed, nor strung except for
convenience of transport:

A - Unworked .............. free

B - Worked ................... free

9801 C - Other buttons and button
forms:

2 - Of mother of pearl
or similar shell:

Unfinished but-
tons, in the
form of circu-
lar plates of
a diameter of
50 mm or less,
not perforated
and not worked
on the obverse.. 22%

Other ............ 30%
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SCHEDULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

PART II

Preferential Tariff

NIL

242 1955
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SC-IEUIE XXXV - P7RU

This Schedule is authentic enly in the English language

PART I

Most favoured Nation Tariff

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty
Number

Fish, dried and salted

Shrimps, crabs and spi-
ny lobsters, prepared
in any form

Mushrooms ana truffles

Silk fabrics, unblea-
ched

Buttons of mother-of-
pearl, for any usd

0.50 + 12 1/2%

1.20 + 12

2.00 + 13

1/2%

1/2%

50.00 + 13 1/2%

20.00 + 13 1/2%

Ex-68

80

184

1517

3288

243
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SOHEDULE. XXXV - PERU

PART II

Preferential Tariff

WIL



ANNEX B

SCHEDULE OF TARIFF CONCESSIONS

OF JAPAN



246 United Nations - Treaty Series 1955

SCHEDULE XXXVIII - JAPAN

This schedule is authentic only in the English language.

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

NOTE: "n.o.p.f." used in this Schedule represents and
means "not otherwise provided for".

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

ex 209 Indian corn, unmilled, for feeding

purposes 10%

ex 211 Seeds of leguminous plants:

ex 1. Soya beans and "Azuki" beans

(Phaseolus subtrilobata) 104

4. Other, excluding those for
medicinal purposes 10%

213 Sesame seed Free

216 Linseed Free

219 Cotton seed Free

ex 221 Oil seeds or beans, n.o.p.f.:

Kapok seed Free

ex 223 Bbet seed Free

ex 224 Clover seed Free

ex 301 Vegetables, sea weeds (edible), fruits

and nuts:
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SCHEDULE XXXVIII JAPAN

Part I - (continued)

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

ex 1. Added with sugar, molasses,
syrup or honey-

Maraschino-cherries and pine-

apples, canned, bottled or
potted

Cherries, excluding maraschino-
cherries, peaches and pears,
canned, bottled or potted

2. Other:

ex A. Canned, bottled or potted:

Aspara-us, in airtight
container, and cherries

Green peas and tomatoes

B. Other:

ex b. Lemons and limes,
fresh

C±pes, dried, includ

ing "raisin Corinth
seedless"

lFigs, dried

Pepper seeds

Grape sugar, refined

NOTE ;"Refined' refeired to above shall
include the concepts both in
chemical and technical sense.

Honey

Confectioneries and cakes,

Chocolate confectioneries, and ceing

Candy and other ;ug'r co'ifeclioneries

ex 301
(con,)

ex 308

ex 314

315

ex 316
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SCHEDIULE XXVIII - JAPAN

Part I - (continued)

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Dut5

Fruit juices and syrups:

ex 1. Fruit juices, sugared, not over
1Co by weight of cane sugar,
naturally and artificially con-
tained

ex 2. Fruit juices, not sugared, not
over 10o by weight of cane sugar,
naturally contained

Sauces

Condensed milk, including those powdered

Base of blended flavours, in solid, paste
or liquid form for the preparation of non-
alcoholic beverage, excluding those con-
taining sugar and those otherwise provided
for:

Instant coffee (soluble coffee)

Coffee extracts, coffee essences and
similar preparatian containing coffee

Other

Beer

Alcoholic liquors, n.o.p.f..

Bourbon whisky and rye whisky

Provided that the container is la-
belled to indicate the commercial
identification of the product, and that
the label is a..proved by the Government
or a Government instrumentality of the
country of orijin.

Rum

Distilled alcoholic liquors, excluding
whisky, cognac, brandy, liqueur and
rum

30%

25%

20P

30;:'

25%

27.5o

40%

4 5%

ex 320

321

327

333

336

ex 339
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SCHEDULE XXKVIII - JAPAN

Part I - C ontinued)

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

oods and beverages, n.o.p.f.:

ex 1. Added with sugar:

Foods the largest sihgle ingre-
dient of which is sugar by
weight

ex 2. Skimmed milk, evaporated, con-
densed, and dried

NOTE Skimmed milk, dried,
used for school lunch
for children of primary
schools, schools for th
blind and the deaf, or
the disabled and nur-
series shall be exempt-
ed from customs duty.
Japan reserves the

right to change the pro-
cedures established for
the duty.exempt treat-
ment accorded under the
Customs Tariff Law No.
54, 1910 as amended by
Law io. 42, 1954 and as
implemented by Cabinet
Order No. 151, 1953 as
amended by Cabinet
Order No. 155, 1954
provided that such
cFanges shall not re-
sult in nullification
or any impairment of
the concession.

Tomato paste and tomato puree, in
airtight containers

NOTE : Tomato paste and
tomato puree in "irtighl
containers, when used
-it - bonded manuf ctur-
ing .crohouso for the
manuf'cturc of canned
fish or sholl fish for

ex 341
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export, and re-export-
ed shall be exempted
from customs duty in
accordance with the
provisions of the
Customs Law No. 61,
1954.

Vegetable soups and vegetable
juices, in airtight containers

Hides and skins, n.o.p.f.:

Bovine cattle hides, calf skins and
kip skins, undressed

Leathers and tanned skins-

1. Of bull, ox, cow, buffalo, horse,
swine, sheep or goat:

ex B. Dyed or coloured, of bull,
ox, cow, calf and horse,
excluding roller leather

Sponges

Volatile oil6, veetable:

1. Aromatic, mixtures of two or more
vclitile aromatic oils shall be
regarded us."conpound perfume or
compound flavour".

ex A. Ber;amot oil, cedar oil,
citronella oil, lemon oil
and orange oil

ex C. Spearmint oil

Feppermint oil

2. Other.

ex B. Pine oil

Olive oil

ex 341
(con.)

ex 403

ex 404

425

ex 501

20%

Free

20%

Free

15%

5%

Free
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Cotton seed oil

iTOTE Cotton seed oil to be used fox
the manufacture of canned fish
or shell fish for e.:port shall
be exempted from customs duty.

Japan reserves the right to
change the procedures establish-
ed for the duty-exempt treatmeni
accorded tnder the Customs
Tariff Law No. 54, 1910 as amend
ed by Law No. 42, 1954 and as
implemented by Cabinet Order No.
155, 1954; provided that such
changes shall not result in
nullification or any impairment
of the concession.

,'nimal fats:

1. Peef tallow

ex 2. Lard

lydrocarbon oils, n.o.p.f.:

2. Other, including those containing
oils or fats, vegetable or animal,
soap, alcohol, utc.-

ex B. Lubricating oil, cutting oil,
insulating oil, and liquid
paraffin

Crcase

508

e:: 515

ex 519

520

ex 521

darker colour than

Vaseline

Paraffin wax:

2. Other

5%"

22. 5%

22.5',;"

22. 5%

10%p/

Petrolatum of
light yellow
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Humber

ex 526 Toilet soap, laundry soap, medicated
soap, and other detergents, consisting
chiefly of soap ingredients

ex 2. Laundry soap 20%

ex 527 Oils, fats and waxes, n.o.p.f.:

Tall oil lo0

Shortening 15%

Polishing wax 15%

ex 28 Manufactures of oil, fat and wax,
n.o.p.f.:

Polishing wax 20%

ex 603 Nutmeg Free

ex 604 Derris root, including cube Free

ex 606 Coca leaves Free

ex 607 Cassia bark and cinnamon bark Free

ex 615 Galls, betel nuts, oak bark and other
vegetable materials containing tannin:

Mangrove bark, dividivi and tara Free

ex 619 Crude india rubber, crude gutta-percha
and substitutes thereof, excluding

synthetic rubber:

Crude india-rubber, india-rubber latex

and crude gutta-percha Free

620 Rosin 5%

ex 621 Gum arabic, shellac and other resins,
n.o.p.f., excluding those for medicinal
purposes :

Gum copal and gum damar Free
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Gelatine for photographic purposes

Boric acid

Oxalic acid

Carbolic acid, refined

NOTE "Refined" referred to above
shall include the concepts
both in chemical and tech-
nical sense.

Nitrate of soda, including Chile salt-
peter:

ex 2. Natural

Borate of soda, refined

NOTE : "Refined" referred to above
shall include the concepts
both in chemical and tech-
nical sense.

Saltpeter (nitrate of potash), natural

Peroxide of hydrogen

Acetone

Chloroform

Hydrosulphite and similar reducing
agents excluding rongalite

Cellulose acetate

Synthetic resins (only those used as mate
rials),n.o.p.f.:

1. Of vinyl chloride series and vinyl
acetate series

Synthetic rubber

7.5%

15%

20/%

Free

Free

Free

15%

20%

15%

27.5%

22.5)

Free

ex 622

626

630

ex 633

ex 639

ex 640

ex 642

650

ox 635

661

ex 662

665

ex 666
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Rubber accelerators and rubber antioxi-
dants

Coal-tar diztillates and other substances
chemically identical therewith, n.o.p.f.:

Toluene

Chemical products derived from coal-tar
distillates and other substances chemi-
cally identical therewith, excluding
drugs and medicines and those _.s elsewher
specified-

Diethoxyl-S-ntrno-phenyl- thio-phosphate
for insecticide, salicylic acid, ortho-
toluidine and chlorophonol

Penicillin and streptomycin

Perfumes and flavours, artificial or
compound:

Artificial flavours, including
artificial flavouring extracts

Dentifrices and the like

Cosmetics and perfumery:

ex 2. Lipsticks, rouges, and cream
excluding shaving crean

ex 3. Toilet powder

ex 4. Other, excluding shaving
preparations

Drugs, chemicals, medicines and compounds
or preparations thereof, n.o.p.f.:

Tet'aethyl lead

Aluminium hydroxide

Vitamins and vitamin preparations

669

ox 670

ex 671

ox 674

ex 683

684

ex 685

ex 695

2 5

15%

3%

357

10%

15%

151



1955 Nations Unies - Recuei des Traites 255

- 10 -

SCHEDULE XXXVIII - JAPAN

Part I - (continued)

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

ex 695 Diethylaminoacet- 2.6 - xylidide 17.5%
(con.) Antibiotics:

Aureomycin 17.5%

Other 20%

A 1 the following 20%

Acetonitrile

Propyl alcohol

Triethylene glycol

Polyethylene glycol

Propylene glycol

Sorbitol

Sorbose

Purfural

Naphthenic acid

Acotyl salicilic acid

Mothionine

2-amino pyrimidine

Lecithin

Cortison acetate

Tostosterone

ex 703 Natural dyes, n.o.p.f.:

Butter dyes Free

ex 712 Sulphide of zinc 10%

715 Titanium oxide 15%

719 Carbon black 20%

720 Colour lakes 25%

ex 723 Coal-tar, pitch, asphalt, and manu-
factures thereof used in construction
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Gilsonite

Ink :

1. Printing

A. Liquid or paste

A-1. Each weighing more than

10 kilograms including

the container:

ex b. Alkali bluetoner

ex A-2. Alkali bluetoner weigh-
ing not more than 10
kilograms including

the container

Varnish, pyroxylin lacquer, and coating

containing synthetic resin, n.o.p.f.:

Cellulose lacquers and varnish

Synthetic resin lacquers

Paint:

Prepared paints, excluding enamel
paints and ship's bottom paints

Dyes and pigments, n.o.p.f.:

Pearl essenoe

Ceramic colours

Cellulose pulp:

Sulphite paper pulp, sulphite rayon
pulp, kraft paper pulp and kraft
rayon pulp

Cotton, ginned

Flax, China grass or ramie, hemp, jute

or other vegetable fibers, n.o.p.f.:

Kapok fiber and sisal fiber

Free

17.%

17.5%

22.5%

25%

15%

1q%

15%

5%
Free

Free

ex 723
(con.)

ex 725

ex 729

ex 730

ex 733

ex 801

ex 802

ex 806
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Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

ex 814 Sheep's wool, goat's hair and camel's
hair, including those carded or combed:

Alpaca hair Free

ex 822 Artificial fibers, consisting of fibers
of any length, including thrown fibers,
not exceeding 5 grams per 10 meters:

ex 1. Synthetic fiber yarn and

synthetic fiber thread 25%

ex 907 Fabrics consisting of one or more arti-
ficial fibers:

ex 1. Fabrics consisting wholly of
synthetic fibers or mixed with
acetyl cellulose fibers,
exceeding 30.48 centimeters in
width, excluding pil4 fabrics,
towelling fabrics, lace fabrics,
netted fabrics, figured fabrics,
gauze, tire cord fabrics and
the like 22.5%

ex 1011 ats and caps (men's or women's), and
hat bodies:

2. Other

A. Of felt 25%

ex 1012 Boots, shoes and other footwear:

ex 2. Boots and shoes of leather
(including leather sole canvas

shoes), including those with
rubber or composition sole 30%

ex 1015 Buckles, snaps, hooks, eyes, or similar
devices for fixing purposes, excluding
those made of, or combined with precious
metals, metals coated with precious
metals, precious stones, semi-precious
stones, pearls, coral, elephant's ivory
or tortoise shell:

Slide fasteners
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ex 1016 Jewelry worn on person (only those com-
bined or trimmed with precious metals,
metals coated with precious metals, pre-
cious stones, semi-precious stones,
pearls, coral, elephant's ivory or
tortoise shell):

Combined or trimmed with gold, value
of the gold less than 80% of the
total value 50%

Combined or trimmed with silver and
platinum group metals 50% 

ex 1017 Clothing and accessories or parts thereof
n.o.p.f.:

ex 1. Consisting wholly or partly of
fur or feather, or combined or
trimmed with precious metals,
metals coated with precious
metals, precious stones, semi-
precious stones, pearls, coral,
elephant's ivory or tortoise
shell:

Combined or trimmed with gold,
value of the jold less than

80% of the total value 50%

Combined or trimmed with

silver and platinum group
metals 501.

Dresses, suits and overcoats,
wool or mixed with other
fibers, other than knitted 4 0

2. Other:

ex A. Dresses, suits and over-
coats, wool or mixed with
other fibers, embroidered,
other than knitted 30 

.. . ... . o
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ex B. Dresses, stits and oVer-
coats, not used, wool or
mixed with other fibers,
other than knitted

Wall paper

Paper board, weighing more than 300
grams per square meter

Tissue paper, excluding such that weighs
more than 30 grams per square meter and
is not provided for elsewhere

Carbon paper

Books, copy books, drawing books, music,
newspapers, magazines and other printed
matters, n.o.p.f.:

Printed books, printed pamphlets, and
periodicals

Manufactures of paper, n.o.p.f.

Emery sands and corundum sands, includ-
ing powders thereof

Metal polishes, n.o.p.f.

Precious stones:

ex 1. Formed to be used for mechanic-
al or industrial purposes,
except diamonds

Stones and manufactures thereof,

n.o.p.f.:

2. Other:

ex B. Marble, polished slabs or
manufactures

25%

10%

10W%

15%

15%

Free

15%

Free

10%

5P%'

ex 1017
(con.)

1108

1109

111

1127

ex 1137

1142

ex 1204

1206

ex 1211

ex 1215
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ex 1216 Asbestos and manufactures thereof,
n.o.p.f.:

ex 2. Asbesto manufactures other than
those in the form of yarn,
thread, cord, rope and board 15%

ex 1221 Gypsum :

1. Uncalcined Free

ex 1224 Clay

Acid japanese clay Free

ex 1227 Coal, including lignite and peat:

Bituminous coal, containing ash not
over 8% of the dry weight Free

ex 1228 Petroleum cokes 5%

ex 1232 Dolomite and magnesite, including
calcinedt

Magnesia clinker Free

ex 1233 Minerals and manufactures thereof,
n.o.p.f.:

ex 1. Unworked, including those powder
ed only or calcined only:

Diatomaoeous earth Free

ex 2. Welding flux 20%

High temperature refractory
cements, bonding mortars and
other refractory construction
materials 18%

ex 1301 Bricks, excluding cement bricks:

Fire bricks or acid resisting bricks 10%

ex 1304 Fireproof manufactures of clay,n.o.p.f.:

Refractory construction materials 1wo
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Glass for spectacles, cast or cut

Glass fiber, glass wool and manufactures
thereof&

Fabrics of spun glass, exceeding
30.48 centimeters in width

Glass manufactures, n.o.p.f.:

2. Other:

ex B. Glass tumblers, stemware and
other drinking glasses

Metal ores (including those calcined),
matte, bottom and slag:

Copper ore, molybdenum ore and concen-
trates thereof, anti-mony ore and
bauxite

Iron and steel, excluding special steel
as specified elsewhere:

1.. Lumps, ingots, blooms, billets
and slabs:

ex D. Sponge iron

ex 2. Bars or rods including those in
the shape of T, angle, etc*,
in section:

Sheet pile

ex 5. Plates and sheets:

Not exceeding 0.9
in thickness, not
metal

millimeters
coated with

Tinned

ex 7. Hoops and bands:

Cold rolled, carbon contents
not less than 0.75% by weight

1314

ex 1321

ex 1323

ex 1401

ex 1405

Free

12.5%

15%

15%

1 5%
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ex 8. Wire ropes, twisted wires and
barbed wires:

Wire rope, 70 millimeters or
more in diameter

ex 9. Pipes and tubes, n.o.p.f.:

WVelded or drawn, not coated
with metal

Cast

Copper:

ex 2. Blister copper bar

NOTE : Converter products cast
into bar

Brass and bronze:

ex 2. Bars and rods

Pipes and tubes, not coated with
metal

Nails, wood screws, bolts, nuts, rivets
and the like, excluding those made of, or
combined or coated with precious metals:

ex 1. Of iron or steel:

Horse shoe nails

Metal nets or nettings:

1. Woven:

A. Of copper, brass or bronze, ex-
cluding those woven endless

Gas holders, tanks for liquid, or parts
thereof, (of iron or steel):

Waterless piston type gas iolders

Cylinders for filling of compressed
gas, of iron or steel

ex 1405
(con.)

ex 1410

ex 1419

ex 1501

ex 1503

ex 1510

1511
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ex 1518 Cocks and valves, excluding those made
of, or combined or coated with precious
metals:

2. Other:

A. Of iron or steel 15%

ex B. Of copper, brass or bronze 15%

ex 1522 Cutting tools used in or with machines
for cutting metals, wood and other hard
materials, hand tools, tools for machines
and hand implements, and agricultural
implements, and parts thereof, n.o.p.f.:

ex 1. Drills, bits, reamers and screw
taps, excluding those handled
or framed:

Twist drills and bits 20%

ex 2. Metal cutting hacksaw blades,
thicker than BWG No. 22 and for
use other than in machines,
circular saw blades, milling
cutters, and gear cutters 18%

ex 3. "Baito" (machine knives and
machine blades, namely, flat or
circular edged tool used in
machines for chipping, cutting,
planing, shaving, slicing or
splitting metals) 15%

Metal cutting hacksaw blades,
not thicker than BWG No. 22 15%

Saw blades, excluding metal
cutting hacksaw blades 15%

Wrenches and spanners 15%

Hand tools, tools for machines
and hand implements, excluding
shovels, scoops, picks, jacks,
anvils, hammers, wrenches,
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spanners, pipe cutters, ratchets,
tongs, nippers, pliers, vises,
files, screw augers, die stocks,
screw plates, cutlery with
diamond, dies, and taps

Cutlery, including safety razors not
equipped with blades and excluding
those provided for elsewhere:

2. Other:

B. Other

Table forks and spoons:

2. Other

Crown bottle caps

Manufactures of precious metals and
metal manufactures made of, or combined
or coated with precious metals,n.o.p.f.

Made of, or combined or coated with
gold, value of the gold less than
80% of the total value

Made of, or combined or coated with
silver, and platinum group metals

Manufactures of iron and steel,n.o.p.f.

Fittings, cast, for pipes and tubes
of cast iron

Welding rods with flux

Table or wall clocks

Electric clocks, including master clocks
and secondary clocks

Watchman's clocks and other time-record-
ing clocks

ex 1522
(con.)

ex 1524

ex 1525

1528

ex 1544

ex 1547

1603

1604

20%

1%

5o%

50%

20%

15%

27%

20%

1605
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Compasses and parts thereof

Microscopes or parts thereof, excluding
electronic microscopes

Straight rules, protractors, micro-
meters, calipers, dividers, levels and
gauge blocks

Barometers

Tachometers, ship's logs, steam engine
indicators, anemometers, dynamometers,
cyclometers, pedometers and similar
devices:

Tachometers, speedometers, altimeters
and microcators

1608

ex 1611

ex 1612

1618

ex 1622

ex 1625

-ex 1627

Medical or ortthopedic apparatuses or
instruments, or parts thereof, n.o.p.f.:

Electric apparatus for medical pur-
poses (not including tools and instru-
ments merely activated by electric
motors) and X-ray apparatus for medica
purposes

Medical (except dental) and surgical
(including anaesthetic) instruments
and appliances and parts thereof,
except electric and radiological
apparatus for medical purposes (not
including tools and instruments
merely activated by electric motors),
surgical needles, forceps, knives,
and saws, scissors, and other hand-
held instruments and parts thereof

Cash registers, calculating machines

and similar devices, and parts thereof:

ex 1. Cash registers

ex 2. Calculating machines, other
than hand-operated type and
parts thereof

Parts of cash register
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Typewriters or parts thereof

Laboratory apparatuses or instruments,
or parts thereof, n.o.p.f.

Cinematographic projectors, not exceeding
16 millimeters in film width

Cameras:

ex 1. For cinematograph, exceeding
16 millimeters in film width

3. Other

Parts of camerast

1. Lenses

Gramophones, including those containing

radio receiving set:

Radio-gramophones

Gramophones, coin operated

Parts or accessories of gramophones
(including those containing radio receiv-
ing set), excluding parts or accessories
for radio receiving set:

Gramophone records

Musical instruments-

Hand-harmonicas

Telegraphic and telephonic apparatus, and
parts thereof, n.o.p.f.:

ex 1. Electrical line telegraphic

apparatus

ex 2. Radio receivers

ex 3. Television receivers and chassis
thereof:

15%

20/

20%

30/

15%

35%

25%

20%

15%

18%

1628

1629

ex 1630

ex 1631

ex 1632

ex 1633

ex 1634

ex 1635

ex 1637
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ex 1637 With cathode ray tube, maximum
(con.) length of image face 50.42

centimeters or over 25%

Other 3 0%

4. Other :

A. Vacuum tubes 30%

ex 1642 Automobiles, including autotricycles and
chassis equipped with motive machine:

ox 1. Passenger cars (including passenger
jeeps), over 254 centimeters in
wheel base, excluding autotricycle 35%

ex 2. Other, including buses, trucks,
tractors, ambulance cars, fire-
fighting cars, water-sprinkling
cars,street-cleaning cars and auto-
motive vehicles for the transporta-
tion of liquid materials, and
excluding those with caterpillar:

Chassis for passenger jeeps,
equipped with motive machine,
not over 254 centimeters in
wheel base 30%

Chassis for passenger cars (in-
cluding those for passenger
jeeps), equipped with motive
machine, ever 254 centimeters in
wheel base, excluding autotri-
cycle 30%

Wheel tractors, other than steom
engine type, excluding autotri-
cycle 30%

Trucks, over 254 centimeters in
wheel base, excluding autotri-
cycle 30%

Parts of automobiles, including trailers,
and excluding motive machines :
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ex 1643 1. Chassis 30%
(con.) ex 2. Pneumatic tires 25%

Other parts, except solid tires
and inner tubes and eleetric
appliances 30%

ex 1644 Cycles, including those equipped with
side-cars:

ex 1. Equipped with motive machine:

Autobicycles with a piston
displacement of 901.3 cubic
centimeters or over 25%

ex 1646 Vehicles or parts thereof. n.o.p.f.:

Caterpillar type tractors, other than
those equipped with steam engino and
parts thereof 15%

ex 1647 Aircrafts or parts thereof, excluding

motive machines:

Airplanes with 4 engines or more 10%

Other aircrafts, excluding gliders 15%

Parts of aircrafts, excluding propellers
rubber tires and electric appliances 15%

1656 Steam turbines or parts thereof 15%

ex 1658 Internal combustion engines:

ex 1. Automobile engines 30%

ex 2. Aircraft engines 15%

Other engines weighing more than
250 kilograms but not more than
10,000 kilograms 15%

1659 Water turbines or pelton wheels 15%

ex 1660 Electric motors, weighing not more than
500 kilograms 15%
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Dynamos combined with motive machine:

2. Other

Cranes

Concrete mixers

Dredging machines

Gas compressors, not
grams in weight

Sewing machines, complete
rate head:

over 5,000 kilo-

set or sepa-

ex 1662

1665

1668

1669

ex 1671

ex 1672

ex 1675

1677

ex 1678

ex 1679

15%

15%

15%

15%

15%

1 55~

15%

1%

Single needle straight line stitching
industrial sewing machines

Other industrial sewing machines

Pumps, n.o.p.f.:

Iron pumps for liquids, not over
5,000 kilograms in weight;

Turbine pumps having a discharge
pressure of over 100 atmospheric
pressures and other rotary type
pumps except reciprocating and
rotary piston pumps, plunger
pumps, and gear pumps

Hydraulic presses

Pneumatic tools

Metal or wood working machines (includ-
ing rolling machines, drawing machines,
nail making machines, moulding machines,
flanging machines, bending machines,
riveting machines, etc.) or other
machines for cutting or slicing hard
materials other than metals and wood,
excluding those of pneumatic mechanism
and those as specified elsewhere:
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ex 1679 Shearing cutting-machines for metal
(con.) plate and metal sheet 15%

Boring machines excludinj jig borers,
gear cutting machines, grinding
machines, lathes, milling machines,
and bending machines, for metalworking 15%

Hand portable electrical tools 15%

ex 1680 Spinning machines, machines for the pre
paration of mate-rials for spinning or
for the finishing or twisting of yarn,
including ginning machines, scouring
machines, boundling machines etc.t

Yarn finishing machines and cotton
carding engines I

ex 1681 Weaving looms, machines for the prepa-
ration of materials for weaving, or
fabric-finishing machines:

Anti-shrinkage finishing machines,
performing automatically the succes-
sive operations of humidifying,
tentering and shrinking, the last
operation being done by means of
shoe, main drum and blanket or main
drum and blanket 15%

Continuous resin finishing machines
for textile fabric 15%

ox 1682 Full-fashioned hosiery knitting machines 15%

ex 1683 Machines for dying, printing, bleaching

or mercerizing of yarns or fabrics:

Mercerizing machines 15%

Continuous scouring and bleaching
machines 15%

ex 1684 Paper making machines or machines for
the preparation of materials for paper
making:
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ex 1684 Paper making machines 15%
(con.)

Stock makers and pulp rcfiners 15%

1685 Printing machines 15/

ox 1686 Machinery, n.o,p.f..

Statistical machines of card system 10Q'

All tho following 15%

Coal cutters

Excavators

Dolomite throwing machines

Electric irrigated precipitators

\Vire stranding machines

Infinitely variable ,peed c!-.ngors

Automatic electric welding machines

Continuous rubber insulating machines

Automatic coil winding iachines

Radars

Air-conditioning equipmno ts Including
self-contained air-conditionors, vhic
may be operated by motor of 5 horse
power output or more
Electric refrigerators with a caa-

city exceeding 0.19824 cubic meters

Gas refrigerators

Kerosene refrigerators

Refrigerating 'acnines, nore than
100 kilograms in weight

Polymerization kottles

Synthetic rdsin extruders

Transfer moldin3, machines for syn-
thetic rosin
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN

Part I - (continued)

Tariff Item Description of Products Rate of Daty
Number

ex 1686 Injection molding machines for

(con.) synthetic resin

Recycle gas scrubbing towers for
platformer

Dewaxing filters for petroleum

refining

Cream separators with conical disc
of 150 millimeters or more in dia-
meter

Milk sterilizers

Milk dryihg machines

Closed type continuous margarine
manufacturing machines

Automatic food baking machines

Ice cream freezers

Automatic bottle cleaners

Bottling machines

Automatic wrapping machines

Wire-jound-box making machines

Continuous corrugated paper board
making machines

Belt conveyers

Chain conveyers

Plate type heat exchangers

Pellet feed making machines

Shoe making machines

Brick making machines

Leather tanning or finishing
machines

Automatic vacuum tube blowing
machines
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SCHEDULE XXXVIII - JAPN

Part I - (continuedq)

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

Bookkeeping and accounting machines

Bookbinding machines

Dictaphones

Sound recorders and reproducers for
office use

Graders

Bulldozers

Weeders

M1ai-power dusters

Agricultural machines and applian-
ces for preparing and cultivating
the soil, excluding harrow,
weeder and cultivater

Hand portable electrical tools,
excluding domestic apparatus

Bearing or parts thereof:

Ball bearings, needle bearings and
roller bearings

Parts of ball bearings, needle
bearings and roller bearings, exclud-
ing balls, needles and rollers

Parts of machinory, n.o.p.f.:

ex 2. Rolls ahd rollers, iron or
steel, over 1,000 kilograms

in weight

ex 3. Card clothing

ex 4. Endless felts for paper

making

ex 5. Parts of statistical machines
of c&rd system

Endless copper strips for film
and foil casting machines

ex 1686
(con.)

ex 1687

ex 1688
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SCHEDULE XXXVIIl - JAPAN

Part I - (continued)

Tariff Item
NTumber Description of Products Rate of Duty

ox 1688 Parts of th follo.,ing machines 15%
(con.) Aircraft engines

Water turbines or pelton
wheels

Cranes

Dredging machines

Hydraulic presses other than
for metal worhing

Cotton carding engines

Ful l-fashioned hosiery Init-
ring machines

Printing machines (including
duplicating machines

Coal cutters

Excavators

Wire str, .nding machines

infinitely varialle speed
chan.e-rs

i:elt conveyer'c

Ch;in conveyers

Bookkeeping and :ecounting
machines

Tape recorders for office use

We ders

Man-power dus ters

k\ricultui-aL m:-.chines and
appliances for :re aring and
cul tiv ting the coil

1701 Copra Free

ex 1706 Rattan-

1. Unsplit Free
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SCI'EDULE XXXVIII - JAPAN

Part I - (continued)

Tariff Item 2cri'.tion of Products Rate of Duty
Nun' ~cr

ex 1709 Wood:

1. Cut, sawn, or split-

B. Other,

a. "Karin", "Tsuje" or 'Lox
wood, "Tagayasan" ( &.ry.
xylum rufum, Lour), red or
rose wood, red sandal wood
and ebony wood, excluding'
ebony wood with Ahite
s-treaks 20 /

b. Teak Free

exd. Lignuum vitae, log Free

2. Otherf

ex C. Veneer sheets 15%

ex 1724 Wood manufactures, n.o.p.f.:

2. Other:

ex B. Plywood 20%

ex 1727 M.anufactures of rubber, including those
of gutta-percha, n.o.p.f.:

ex 1. India-rubber solution and
india-rubber, paste 51

ex 3. Sealing compounds 15%

ex 1733 Synthetic re;:ins (excludinL baheelite)
or manufactures thereof, including
waste and scrap, n.o.p.f., oxcept
accessories for machinery, furniture
and fixture, travel goods (trunks,
suitcases, shopping bags, etc.), hand
bags, wallets, purses and similar ar-
ticles, table linen, table and other
household or decorative article:;,
office supplies, bracelets, necklaces
and other imitation jewelry, sanitary
fixtures, sanitary fittings, plumbing
fixtures, watch bracelets, lighting
fixtures, lighting fittings, fishing
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SCHEDULE XXVIII - JAPAN

Part I - (continued)

Tariff Item Description of Products Rate of Duty
Number

rods, artificial teeth, combs, hair
pins, eye -lass frames and curtain

Photographic films, including devo-

lopped ones;

ex 1. Unexposed films for X-ray

ex 2. Unexposed cinematographic
films., other than colour,
35 millimeters in width

Exposed cinematographic films,
35 millimeters in width

Fountain pens, including ball pens,
mechanical pencils, pencils, pens and
parts thereof:

1. With holders or caps made of, or
combined with precious metals,
metals coated with precious
metals, precious stones, semi-
precious stones, pearls, coral,
elephant's ivory or tort oise
shell

2. Other:

ex A. Fountain pens

B. Lead pencils or pencil leads

C. Other:

ex b. 1Parts of fountain pens

Goods for baseball, tennis, ping-pong,
billiards, chess, and other porting
or gaming goods, and parts and acces-
sories thereof, excluding playing
cards:

30 yen
per meter or
per part there
of if less in

length

ex 1733
(con.)

ex 1736

ex 1740

e. 1741
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SCHEDULE XXXVIII - JAFAN

Part I - (continued)

Tratits 277

Tariff Iten Description of Products Rate of Duty
Number

ex 1741 ex 1. Goods for baseball, tenis or
(con.) other outdoor sports, and parts

and accessories thereof :

Skis and parts and accessories

thereof 2W.

ex 2. Gaming goods or parts and acces.-
sories thereof, excludin- table
games 3M/

ex 1749 Articles, not otherwise provided for:

2. Otherz

ex B. Tapes for tape recorders
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LISTE IV - BIRMANIE

Seul le texte anglais de la pr~sente liste fait foi

PREMIERE PARTIE

Tarif de la nation la plus favoris~e

Position du Dsignation des produits Drolt

Podearmtqu asasnemns

Poudre aromat ique (assaisonnement s,
sp6cialement le glutamate de sodium

Isinglass (agar-agar)

Fermetures & glissi~re

Machines textiles

35 %

25 %

25 %

10 %

DEUXM PARTIE

Tarif pr6f~rentiel

Nant

31 (b)

10

68

131
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LIST2 V - CANADA

ikSeuls les textes anlais et

franais de la presente liste font foi

PMiTIE I

Tarif de la nation la plus favoris~e

i
Position
du
tarif D~signation des produits broit

101 Orang;es, n.d. en fr.

3x 115 Thons,; con;:elds, destines a
etre trinsfora6s dani les con-
serveries canacienne6 en fr.

121 Poisson conserv6 dans l'huile,

n.d. 20A

Ex 199 Fleurs artificielles en papier 25'>

287 Arti~les de table en porcelaine,
en faience ou en rranit blanc,
non compris les thdieres, les
cruches, les pots et les autres
articles analogues connus
g6n6ralement sous le norm de
vaioselle de terre 25,0

288 Poterie de gres, falence de
ilockin,-hari et pot erie de terre,
n.d. 25%

462 (i) Instrutaents philosophiQues,
photographiques, math6matiques et
optiques, n.d.; compteurs de
vitesse, odometres et podometres,
n.d.; pieces achev~es de tous les
articles ci-dessus 15%

Ex 506 Ecuelles, plateaux et plats, en
boi s 17; o
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LISTE V - CANADA

PARTIE I - (continu~ai

Position
du
tarif D6sisnation des Produits Droit

Ex 516 Stores en bamibou 20%

Ex 622 Paniers en banbou 17 %

634 Plwues et articles en plx.ie,
n.d.; pluries, fruits, grains,
feuilles et fleurs artificielles;
propres a garnir les chapeaux 22Oo

Ex 634 Pluxies, fruits, .rains, feuilles
et fleurs artificielles propres
a -arnir les chapeaux 20%

648 Pierres pr6cieuses et leurs
imitations, non vontdes ou
serties; et perles et leurs imi-
tations, perces, fendues,
enfiles ou non, mais non
serties ou Plontes 10%

650a Ebauches de boutons en 6caille,
non ouvr~es en fr.

PARIE II

fIrif prbfbrentiel



284 United Nations - Treaty Series 1955

LISTE VII - CHILI

Soul le texte franais de la pr6sente liste fait foi

Premibre Partie

Tarif de la nation la plus favorisge

Position du D6signation des produits Droit
tarif 

I

Nacre, ddcoup6a en plaques, mais non
autrement travaill6o, pour la fabri-

cation des boutons .................

Th6 en vrac ou emball6 en quantitds
sup6rieures A cinq kilos nets ......

Charbons et 6loctrodes .............

NOTE: Les droits fix6s dans la pr6-
sento lste sont exprim6s on Pesos

or chiliens de 0,183057 gramme
d'or fin.

IC.L. 1,00

K.B. 1,50

K.B. 0,15

Douxibma Partie

Tarif pr6f6rentiel

Mant

76 A

150

1406
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LISTE XIV - NORVEGE

Seul le texte anglais de la pr6sente liste fait fol

PREMIRE PART IE

Tarnf de la nation la plus favoris~e

Position du Dsigation des produits Droit
tarifI

Soles de pore

Gingembre (non confit)

Jouets en c6ramique

Huiles d'animaux marins, A haute

teneur en vitamines (y compris

h'huile de tole de fl6tan, h'huile
de foie de thon, h'huile de foie
de balene bleue)

Huile de foie de requin et
huile de requin

Huile de foie de poisson,
pour usage m6dlcinal

Huile de foie de poisson,
pour usage vt6rlnaire

Huile de foie de poisson,
pour usage industriel

Huiles de fole de poisson
mlang6as et huiles d'animaux

marins, n.d.a.

Bamb ou

Glutamate de monosodium

Franchise

Cr.0,85 par kg.

Cr.6.-- par kg.

Franchise

Franchise

Franchise

Franchise

Franchise

Franchise

Franchise

15 %

DLUXIEME PARTIE

Tarif pr6ftrentiel

N.ant

ex 334

ex 446

ex 472

ex 678

ex 678

ex 678

ex 678

ex 678

ex 678

ex 757

ex 1025
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LISTE XV - PAKISTAN

Soul le texte anglats de la pr6sente liste fait foi

PREK=E PARTIE

Tarif de la nation la plus favoris~e

Position du Dsignation des produits Droit

Ex 28 lode A l'tat brut 30 % ad valorem

DEWUI PARTIE

Tarif pr~f~rentiel

N6ant
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LISrE XX - TATs-UIS DA RI,E

Soul le texte anglais de la pr6sente liste fait foi

Premire Partle

Tarif de la nation la plus favorise

(Voir les notes gdn6rales A la fin de la pr~sente liste)

Loi
tarifaire Dsgnation des produits Taux du drot
de 1930,T

Toutes pr6parations au glutamate de mono-
sodium non sp~cialement pr6vues ........

Sels de cobalt et compos6s, autres que
1oxyde de cobalt, le sulfate de cobalt,
et le linol6ate de cobalt ..............

Extraits tinctoriaux et tannants, ne con-
tenant pas d'alcool: Chtne ............

Agar-agar ................................

Menthol ..................................

Camphre, naturel:
Brut ................................
Raffin6 ..............................

Natibres pour la parfumerie ne pouvant
8tre vendues comma parfumerie, cosm6-

tiques ou pr~parations de toilette, et
ne contenant pas plus de 10 pour cent
d 'alcool:
Safrol, non mdlang6 ni compos4, et non

sp6cialement pr6vu ................

Poterie de Rockingham, d'une valeur de -
Moins de $1,50 la douzaine d'articles

$1,50 ou plus la douzaine diarticles.,

20% ad val.

15% ad val.

7j% ad val.

15% ad val.

35$ la livre

1/20 is livre
3/ la livre

30% ad val.

12-1/2% ad val.
6-1/4% ad val.
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Loi
tarifire Dsgnation des produits ITaux du droit
de 1930,

paragraphe

211 Poterie de terre et vaisselle compos6e dfun

corps absorbant non vitrifid, y compris
la poterie dite granit blanc et semi-por-

celaine, et poterie de couleur or~me,
terra-cotta, at articles en gr~s, y com-
pris lea cages de pendules avec ou sans
mouvements, piluliers, plaques, orne-
ments, bibelots, vases, statues, statuet-

tes, gobelets, tasses, pots, lampes, et
tous autres articles composs entiorement
de tellea mati~res ou dont ces matibres

constituent '1e14ment de principale
valeur; tous ces produits, soit blancs
simples, jaunes simples, bruns simples,
rouges simples, noirs simples, points,
colorgs, teint6s, colori6s, 6maillds,
dords, imprimds, ornds, ou d6cor6s de

n~importe quells manibre, ot articles
manufactur6s dont ces natibres consti-
tuent 11ldment de principals valeur,
non sp~ci&lemsnt pr6vus:

Vaisselle, objets et ustensiles de
table at de cuisine:

Assiettes, de pas plus &l 6-5/8
:*uaes de diambtre at dfune
valeur de plus do 40 mais de
moins de 75 cents la douzaine,
ou

de plus de 6-5/8 reais pas plus
de 8-1/8 pouces de diambtre at

d'une valour de plus do 50
mais de moins de 90 cents la

douzaine, ou
de plus de 8-1/8 mais pas plus

de 9-1/8 pouces de diamtre at
d'une valeur de plus de 70
cents mais de moins de $1,30
la douzaine, ou

de plus de 9-1/8 pouces de dia-

m&tre at d une valeur de plus
de $1 mias do moins do $1,55
la douzaine;
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Dsignation des produits

"7
Poterie, etc. (suite):

tasses, d'une valeur de plus do
50 cents mais de moins de $1
i douzaine;

soucoupes, dfune valeur de plus
de 30 mais de moins de 55 cents
i douzaine; et

articles qui ne sont pas des
assiettes, des tasses ou des
soucoupes, et qui sont d'une
valeur de plus de $1 mais de
moins do $2 la douzaine
d'artioles;

tous les articles ei-dessq. .....
Assiettes des diambtres spdcifids
ci-dessus dans la prdsente rubrique
tasses, soucoupes, et articles au-
tres qu'assiettes, tasses, et sou-
coupes; chacun de ces articles qui
est d'une valeur de pas plus que
la valeur minimum spdcifi6e
Jusqu'ici dans la w6sente ru-
brique concernant le mOme
article ..........................

Artioles qui ne sont pas de la vais-
selle, des objets ou ustensiles de
table et da cuisine, dfune valeur de -

Moins do $3 in douzaine ...........

$3 ou plus mais moins de $10 la
douzaine ........................

Taux du droit

i0 la douzaine
de pi~ees et
40% ad val.

i00 la douzaine
de pibces et
25% ad val.

10 la douzaine
de pices et
25% ad val.

.0 la douzaine
de pibces et
30% ad val.

Loi
tarifaire
de 1930,

paragraphe

211
(suite)
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Loi
tari aire Dsignation des produits Taux du droit

do 1930,
paragraphe

212 Articles en porcelaine ou en falence et
autres articles vitrifids, y compris les

articles en grbs pour usages chimiques
(mais non compris les articles en
falence pour usages chimiques, lea arti-
cles sanitaires, ainsi qu'accessoires et

parties d'articles sanitaires, ou lea

articles en falence pour appareillage
6lectrique), composs d'un corps vitri-

fi4 non absorbent, A cassure vitrifide
ou vitreuse, ou semi-vitrifi~e ou semi-
vitreuse, ainsi que tous articles en

biscuit et en parian, y compris lee cages
de pendules avec ou sans mouvements,
plaques, piluliers, ornements, bibelots,
vases, statues, statuettes, gobelets,

tasses, pots, lampes, et tous autres
articles composs enti~rement de telles
mati~res ou dent ces mati~res consti-
tuent 1,616ment de principale valeur;

tous ces produits, soit blancs simples,
soit peints, color6s, teintds, coloris,
6maill~s, dor6s, imprims, ou orn6s ou
d6cords de n'importe quelle mani~re,

at articles manufactures dont ces ma-
tibres constituent l'dl6ment de princi-

pale valeur, non spdcialement pr~vus:
Vaisselle, objets et ustensiles de

table et de cuis ine, ne contenant
pas 25 pour cent ou plus de

cendres dios:
Articles ou ustensiles pour 10$ la douzaine

hftels et restaurants ........... de pi~ces s6-
parses et 45%
ad val.

Autres, A ltexception des articles
ou ustensiles pour hatels et
restaurants:

Assiettes, de pas plus de 6-5/8
pouces de diamtre et dfune
valeur de plus de 90 cents
mais de pas plus de $2,55

la douzaine, ou
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Loi
tarifire Ddsignation des produits Taux du droit
de 1930,

paragraphe______________________________

Articles en porcelaine ou en falence, etc.:

Autres, A l1,xception des articles ou
ustensiles, etc. (suite):

de plus de 6-5/8 mais pas plus
de 7-7/8 pouces de diam~tre
et dtune valeur de plus de

$1,35 mais de pas plus de

$3,45 la douzaine, ou
de plus de 7-7/8 mais pas plus

de 9-1/8 pouces do diam6tre

et d'une valour de plus de

$1,80 mais de pas plus de
$5 Is douzaine, ou

de plus do 9-1/8 pouces de
diamitre et d'une valeur do

plus de $2,70 mais de pas
plus de $6 la douzaine;

tasses, dfune valeur de plus
de $1,35 mais de pas plus
de $4,45 la douzaine;

soucoupes, d'une valeur do

plus de 90 cents mais de
pas plus do $1,90 la
douzaine; et

articles qui ne sent pas des
assiettes, tasses, ou sou-
coupes ot qui ont une va-

leur de plus de $4,50 mals
de pas plus de $11,50 la

douzaine d'articles;
tous les articles ci-dessus

Assiettes des diambtres spd-
cifis Jusqu'ici dans la

prdsente rubrique, tasses,

soucoupes, et articles
autres qufassiottes, tasses

et soucoupes; chacun des
articles ci-dessus qui est
dfune valeur de pas plus quo
la valeur minimum sp6cifide

jusqu'ioi dans la prdsente
rubrique concernant le mdme
article ......................

i0 la douzaine
do pibces s-
pardos et 60%

ad val.

l0 la douzeane
do p~cees sd-
pardes et 45%
ad val.

212
(suite)
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Loi
tarifaire D6signation des produits Taux du droit
de 1930,

paragraphe

Articles en porcelains ou en faTence, etc.:
Autres, & l'exception des articles ou
ustensiles, etc. (suite)
Articles en grbs pour usages chimiques..
Articles qui ne sont pas de la vais-

selle, des objets ou ustensiles de
table ou de cuisine, ou des articles
em grbs pour usages chimiques, et
qui ne contiennent pas 25 pour cent
ou plus de cendres d'os .............

Graphite ou plombagine, bruts ou raffin6s:

Amorphes (A l1exception du graphite ou
de la plombagine artificiels) ...........

Articles d'6clairage de toute sorte, finis

ou non, entibrement en verre ou dont le

verre constitue l'1l6ment de principals
valeur, pour servir & l 4clairage
artificial:
Verres de lampes ......................
Globes et abat-jour ...................
A condition que les parties non sp6cia-

lement pr6vues diarticles quelconques
ci-dessus, lesquelles sont enti~re-
ment en verre ou dont le verre cons-
titue 1,l'dment de principale valeur,
soient soumises au ..................

50% ad val.

45% ad val.

2-1/2% ad val.

30% ad val.
35% ad val.

MOme taux de
droit que les
articles dont
elles sont
des parties

212
(suite)

213

218(c)
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D6signation des produits

-J

218(f)

Taux du droit

ITous les articles (non compris les articles
et ustensiles de table et de cuisine)
de toute sorte, non sp6cialement pr6vus,
entibroment en verre ou dont le verre
constitue '1416ment de principals
valeur, souffls ou partiellement

souffl6s dan- le moule ou autrement,
ou color4d, taill~s, gravds au burin,
graves A lleau-forte, givr6s, dor6s,
passds A la meule (A l'exception du
moulage n6cessaire A l'aJustage des
bouchons ou & des fins autres que
l'ornementation), points, imprim6s de
ntimporte quelle maniAre, sabl6s, or-
gentds, teintds, ou ddcords ou orn6s
de n'importe quelle manibre, soit
plains ou vides, ou quo leur contenu
soit passible do droits ou exempt:
Ornements pour arbres de Noel, d'une

valeur de moins de $7,50 la
grosse ............................

Autres, d'une valeur de pas plus de
$1,66 2/3 la pibce (A l~exception des
ornaments pour arbres de Notl,
articles de m6nage, et articles
at ustensiles connus dons le com-
merce sous le nom de verre A
bouillons /bubble glass7 et fabri-
qu6s autrent qu'A la-machine
automatique; at A l1exception des
articles et ustensiles soufflds ou
partiellement souffl6s dans le moule
ou autrement at taillds ou gravds at
dtune valeur de $1 ou plus la pice).

Lunettes, lorgnons, et lunettes protec-
trices, et leurs montures, ou leurs par-
ties, finis ou non, d'une valour de -

Pas plus de 65 cents la douzaine ......

Plus do 65 cents mis pas plus de
$2,50 la douzaine ..................

Loi
tarifaire
de 1930,

paragraphs

40% ad val.

30% ad val.

10$ la douzaine
et 7-1/2% ad val.

30$ la douzaine
et 10% ad val.



United Nations - Treaty Series 1955

-8-

Lol
tarifaire Ddsignation des produits Taux du droit
de 1930,

paragraphs

Verres en verre ou cristal do roche, moulds
ou press6s, ou passs A la meule et polis
en fcrme sphdrique, cylindrique ou pris-
matique, ainsl quo verres dits plans ou
verres coquilles, passds & la meulo et
polis, entibrement ou partiellement
manufactur6s:

Verres de lunettes et de lorgnons:
Avec bords non pass6s A la

meule et dfune valeur de
moins do $10 la douzalne de

palres .........................
Avec bords passes A la meule ou

biseautds .....................

JUmelles prismatiques, de grossisse-
mont do 5 diamtres ou moins et
d'une valeur de pas plus de $12 la
pi ee: finies ou non ..............

Armatures et montures pour lentilles
photographiques, parties do lentilles
photographiques, et parties des arma-
tures et montures pour lentilles
photographiques; tous lea articles
ci-dessus, finis ou non, non spdcia-
lement prdvus .........................

Armatures ot montures pour lentilles de
project.on, parties do lentilles do
projection, et parties des armatures
et montures pour lentilles de projeo-
tion; tous les articles ol-dessus,
finis ou non, non spdcialement prdvus

20% ad val.

5 la douzaine
de paires et
20% ad val.

25% ad val.

25% ad val.

35% ad val.

228(a)

22(b)

228(b)
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Loi
tarifDire Dsignation des produits Tauxdudroit
d 1930,

paragraphe

Jumelles de th6Rtre ou longues-vues

(autres que jumelles prismatiques), leurs
armatures et montures, et les parties de
ces articles; tous ces articles, finis
ou non, non sp6cialement prdvus (A
l1exception des jumelles de thatre ou
des longues-vues, d'une valeur de plus

de $1 la piece) ..........................

T6lescopes d'une valeur de pas plus de

$2 la pibce, finis ou non, non sp~cia-
lement prdvus ............................

Armatures et montures pour tdlescopes, par-

ties de tdlescopes, et parties d'armatures
et de montures pour tdleacopes; tous ces
articles, finis ou non, non sp6cialement
prdvus (A l1exception de tous ces articles
dfun module adapt6 aux t6l6scopes dfune
valeur de plus de $2 la pibce, import6s
dans le m~me onvoi quo lesdits t6lescopes,
at non en quantitd excessive) ............

Microscopes, finis ou non, non spdcialement
prdvus, d'une valeur de -

Moins de $25 la pibce ..................

$25 ou plus mais pas plus de $50 la
pi~ce ...............................

Plus de $50 la pibce ..................

Armatures et montures pour microscopes,
parties de microscopes, et parties

dfarmatures et de montures pour micros-
copes; tous ces articles, finis ou
non, non spdcialement prdvus .............

17-1/2% ad val.

25% ad val.

22-1/2% ad val.

25% ad val.

35% ad val.
45% ad val.

30% ad val.

228(b)

228(b)

228(b)

228(b)

228 (bTr
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Loi
tarifaire D~signation des produits Taux du droit
de 1930,

paragraphe

Ampoules et lampes 6lectriques A incandes-
cence:
Sans filaments ou avec filaments de

m6tal ..............................
Avec filaments de carbone ou d'autres

matibres non m~talliques ...........

Miroirs en verre (& l'exception des miroirs
encadr6s ou montds, dont le platine, 1'or
ou l'argent constituent 1'616ment de
principale valeur), non sp~cialement pr6-
vus, ne ddpassant pas en grandeur 144 pou-
cos carr6s, avec ou sans cadre ou monture..

For en gueuses et en saumons:
Soumis au droit additionnel pr6vu par

la troisibme disposition du paragraphe
301 de la Loi tarifaire de 1930 ......

Autres, ne contenant pas plus de

0,04 pour cent de phosphore ..........

Alsimin, ferro-siliciumialuminium et ferro-
aluminium-silicium (& l'exception de tous
les articles pr~c6dents contenant 20 pour
cent ou plus rais pas plus de 52 pour cent
d'aluminium et dont les autres 614ments

composants principaux sont le for et le
siliclum) ................................

10% ad val.

15% ad val.

35% ad val.

56-1/4 la tonne

37-1/21 la tonne

1-1/4% la livre

296

230(b)

301

302(j)
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tarfaire Dsignation des produits gTaux du drolt
de 1930,_ _paragraphs

Chalnes en far ou en aoier, pour transmission
d'6nergie, dont le pas ne mesure pas plus de
2 pouces et comportant plus de 3 pi~ces par

pas, ainsi que leurs parties, finies ou non.
D'une valeur de moins de 40 cents Is

livre ..................................
Dfune valeur 6gale ou sup6rieure a 40 cents

la livre ...............................

Toutes autres chalnes pour transmission d'4-

nergie, ainsi que leurs parties ............

Instruments de chirurgie et pour la chirur-
gle dentaire, et leurs parties, y compris
lea seringues hypodermiques, compos6s

partiellement de far, dfacier, de cuivre,
de laiton, de nickel, d'aluminium, ou de
tout autre mtal, et dont le verre cons-

titue l1166ment de principale valeur,

finis ou non .............................

Machines A coudre, non sp6cialement prdvues,
d'une valeur de plus de $10 mais de pas

plus de $75 Is pibce, at parties de ma-
chines A coudre de n'importe quelle
valeur, non spdcialement pr6vues, enti&-
rement en m6tal ou an porcelaine, ou
dont le mtal ou la porcelaine cons-

tituent l,1l6ment de principale valeur .....

Articles ou marchandises non sp4cialement

pr6vus, compos6s entibrement an plomb
ou dont le plomb constitue l,1ldment de
principals valeur, non plaqu6s de pla-

tine, dfor, ou dfargent, ni color6s au
moyen de laqueld'or, soit partielle-

ment ou enti~rement ouvr~s .................

ChOne blanc du Japon et 6rable du Japon,
sous la forme de bois sci~s en planches,
madriers, ais at sous toutes autres
formes non autrement ouvr6es qua scies,
y compris ceux pour parquets ...............

25% ad val.

12-i/2% ad val.

12-1/2% ad val.

42-1/2% ad val.

10% ad val.

i-i/2 la livre,
mais pas moins
de 11-1/4%
ad val. ni
plus de
22-1/2% ad val.

7-1/2% ad val.

329

359

372

397

404
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Loi
tarifaire Dsignation des produits Taux du droit
de 1930,

paragraphe

Bambou refendu ..........................

Tous articles non sp~cialement pr6vus,
enti~rement ou partiellement fabriqu6s

de rotin, bambou, osier ou saule (A

l'exception des cadres de raquettes de

tennis dfune valour 6gale ou sup6-
rieure & $1,75 la pibce):

En mati~re tissue ou an partie
assemble, convenable pour la
fabrication de stores pour porches

ou fengtres, de rideaux, d,6crans
ou de persiennes ..................

Autres ..............................

Cure-dents en bois ou en autre nati~re

v~g~tale ..............................

Stores pour porches et fenftres, paniers,

sacs, fonds de sibges, rideaux, per-

siennes, ou 6crans, tous ces articles
enti~rement en bambou, bois, paille,

papier-mdch6, feuilles de palmier, ou

compositions de bois, ou dont ces ma-

ti~res constituent l,61tment de prin-

cipale valeur, non sp6cialement pr6vus:

Paniers et sacs, enti~rement en

bambou ou dont le bambou constitue

1l616ment de principale valeur ....

Autres (A l'exception des paniers et

sacs) ...........................

R~gles pliantes, entibrement an bois ou
dont le bois constitue l161ment de

prlncipals valeur, et non spdcialement

pr6vues ...............................

Articles en bols ou en 6corce, ou aont 1s

bols ou i'6corce constitue 1'614ment de

principals veleur, non sp6clalement

pr6vus:
Dos de brosse .......................

5/80 la livre

35% ad val.
25% ad val.

12-1/2% ad val.

25% ad val.

4.0% ad val.

30% ad val.

16-2/3% ad val.
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Loi
tarifaire D6signation des produits Taux du droit

d e 1930,
paragrapho ______________________ _________

Oiseaux, pr6par6s ou conserv6s de n'importe

quelle mani&re et non sp6cialement

prdvus:
Dindons, pr~par6s par lenlbvement

des plumes, de la tfte, et do tous les

viscres ou d'une partie de ces

dorniers, avec ou sans lea pattes,

mais non cuits ni d6coup6s ..........

Poissons, frais ou congel~s (emballds dans
la glace ou non), en filets, 6corchds,

d6soss~s, tranch~s, ou morcel~s, non
sp~cialement pr~vus:

Espadons ..............................

Poissons, s~ch6s et non sales, autres que

les morues, aiglefins, merluches, lieux

et brosmes (A l1exception des ailerons

de requin) ..............................

Poissons, prdpards ou conserves de

n'importe quelle manibre, & 1,huile,

ou 6 lhuile avec d'autres substances:

Thons .................................

Poissons, prepards ou conservds de

n'importe quelle mani&re, en roipients

hermdtiques pesant, y compris leur con-

tenu, pas plus de 15 livres la pice

(A l1exception du poisson & 1,huile ou
1,huile avec d'autres substances):

Thons .................................
NOTE: Los Etats-Unis se rdservent le

droit de majorer le taux du droit sur

les poissons d6sign6s ci-dessus, im-
port6s au cours de chaque ann~e oivile,
an plus d'une quantit6 globale 6gale
A 20 pour cent de la quantit6 de
thons mis en boTte aux Etate-Unis, au
cours de la dernibre annie civile
pr~cddente, spcifi6e par le United
States Fish and Wildlife Service.

12-1/2% ad val.,
mais pas mons
do 5$ ni plus de
10 la livre

1-1/2$ la livre

5/16$ la livre

35% ad val.

12-1/2% ad val.

717(b)

717(c)

718(a)

718(b)
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Loi
tarifaire Dsignation des produits Taux du droit
re 1930,

paragraphe

Poissons, fum6s ou saur6s (A l'exoeption
des poissons & l'huile ou a l'huile
avec dtautres substances et 6 l1excep-
tion des poissons en r6cipients herm6-
tiques ne pesant pas plus de 15 livres
la pibce y compris le contenu):

Harengs, entiers ou 6t~t6s, mais sans
autre pr6paration, fortement s6ch~s
ou fum6s .........................

Chair de crabs, pr6par6e ou conserve de
n'importe quelle manibre, y compris la
pdte et Is sauce de crabe, en contenants
herm6tiques ...........................

Peignes, autres qua solens (siliqua
patula), et peignes on oombinaison avec
d'autres substances ( l1'exception de la
bouillabaisse de peigne), en contenants
herm~tiques ..........................

NOTE: Le droit sur les produits d6si-
gnus dans cette rubrique 721(b)sera
calcul6 sur la base sp6cifi6e dans

la D6cision du Trdsor No 47031.

Hu~tres, jus d'hultres, ainsi qu'hultres
et jus d'hultres en combinaison avec
d'autres substances, en contenants

herm6tiques ...........................

Oranges mandarines en contenants herm6-
tiques ................................

Prunes, pruneaux et prunelles, en

saumure ................... o...........

Bulbes de lis ...........................

721(a)

(2)

721(a)

721(b)

721(e)

743

748

$3 le mille

5/16 la livre

22-1/2% ad val.

20% ad val.

6V is livre, y
compris le poids
du oontenant
iwm6diat

1/2$ la livre

1/4$ la livre
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Lol

tarifaire Dsignation des produits Taux du droit
de 1930,

paragraphe

Autres semences de Jardins et de champs:
Arbres et arbustes ...................

Champignons, secs ......................

L6gumes (y compris le raifort), coupes,
d6coup6s en tranches,ou autrement r-
duits en morceaux, ou r6duits en farine,
ou dess6ch6s ou gril16s, ou & l'huile,
ou pr6par6s ou conserves de toute autre
manibre et non sp6cialement pr~vus (,!
l'exception de 'ail d~shydrat6 et des
oignons d~shydrat6s, sous n'importe
quelle forme, et non compris lea ldgu-
mes marin~s, ou au sel ou en saumure)..

F~ves de soya, pr~par6es ou conserv6ee
de n'importe quelle manibre ...........

Paille de riz, et fibres de riz .........

Vin de riz ou sak6 ......................

Tissue de coton, non blanchis, ni imprim6s,
ni teints, ni color6s, d'une valeur de
pas plus de 70 cents la livre, avec fils
dont le num~ro moyen -
Ne d6passe pes le No 80 .............

D6passe le No 80, mais ne d~passe pas
le No 102 .........................

2% "s livre

59 la livre et
25% ad val.

17-1/2% ad val.

17-1/2% ad val.

$5 lea 2.000
livres

62-1/2% le
ga llon

7-1/2% ad val. et
en plus, pour aha.
que num6ro, 0,25%
ad val.

27-1/2% ad val.

764

768

775

775

779

804

904 (a)



302 United Nations - Treaty Series 1955

- 16 -

Loi
tarifaire Ddsignation des produits Taux du droit
de 1930,

paragraphe

Le droit minimum A acquitter sur tous les
tissue de coton, non blanchis, ni impri-
m6s, ni teints, ni cplorgs, conformment
eu paragraphe 904(a) de la Loi tarifaire
de 1930, sera de .......................

Tissus de coton, blanchis, avec file dont
le numrro moyen -
Ne ddpasse pas le No 60 et dfune valeur

de ;... plus de 80 cents la livre, ou
ddpasse le No 60 mais ne d6passe pas

le No 80 et d'une valeur de pas plus
de $1,20 la livre ..................

Ddpasse le No 80 mais ne d6passe pas
le No 90 et d'une valeur de pas plus
de $1,20 le livre ..................

Tissus de coton, imprimds, teints,ou
color~s, avec fils dont le num~ro
moyen -

Ne d~passe pas le No 60 et d~une valeur
de pas plus de 90 cents la livre, ou
d~passe le No 60 mais ne d6passe pas
le No 80 at d'une valeur de pas plus
de $1,40 la livre ..................

D6passe le No 80 mats ne d~passe pas
le No 90 et d'une valeur de pas plus
de $1,40 la livre ..................

Tissue & poil (non compris les rubans A
poll), ras~s ou non, que le poll reoouvre
ou non toute la surface du tissu, enti6-
rement en coton ou dont le coton cons-
titue l'116ment de principale valeur:

VelventiLes A fond unt ...............
Velventines c8te-chevel ..............

0,3V le num~ro
moyen pour
cheque livre

10% ad val. et
cn 1:11, po-:
cheque num6ro,
0,25% ad val.

30% ad val.

12% ad val. et
en plus, pour
cheque num6ro,
0,25% ad val.

132% ad val.

25% ad val.
25$ le yard carr6,
mats pas moins de
22-1/2% ad vol.
ni plus de 30%
ad val.

904(a)

904(b)

904(c)

909
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D6signation des produits

910

911(a)

911 (a)

911(b)

911(b)

912

915

Taux du droit

Demassds pour linge de table, enti~rement
en coton ou dent le coton oonstitue
1'di6ment de principals valeur, et
tous articles, finis ou non, faits ou
ddcoup6s desdits damassds ..............

Couvertures ou tissus pour couvertures,
lainds ou non, enti~rement en ooton
ou dent le coton constitue 1'616ment
de principale valeur, soit & la piece
ou autrement, si faqonn6s A la
Jacquard ...............................

Essuie-mains, autres qu'en tissus i
poil, enti~rement en coton ou dont le
coton constitue 1,6l6ment de princi-
pale valeur, soit A la piece ou autre-

ment, et fagonn~s A la Jacquard ou non..

Draps de lit et taies dforeillers, entib-

rement en coton ou dent le coton cons-
titue 1#6ldment de principale valeur ...

Tapis de table et de commode, milieux de
table, chemins de table, dessus de
meubles, serviettes de table, t nappe-
sons, faits de tissu de cot'on uni, non
imprim6s & is planche A main, et non
spcialement pr~vus ....................

Lacets de bottines, de souliers ou de
corsets, entibrement en coton ou en
autres fibres vdg6tales, ou dent ces
matibres constituent 1l616ment de
principals valeur .....................

Gents et mitaines, finis ou non, enti&re-
ment en coton ou en autres fibres vdg6-
tales ou dent ces mati&res constituent

1l616ment de prinoipale valeur:
Fabriqu6s avec une 6toffe tricot6e sur
une machine & tricoter en chaTne ou sur
une autre machine ...................... 30% ad val.

Lol
tarifaire
de 1930,

paragraphe

17-1/2% ad val.

22-1/2% ad val.

20% ad val.

12-1/2% ad val.

15% ad val.

15% ad val.
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Loi
tarifaire Dsignation des produits Taux du droit
de 1930,

paragraphs

Vtements de dessous, v~tements de dessus,

at articles de tout sorte, tricot6s

ou au crochet, finis ou non, entibrement

en coton ou an autres fibres v6g6tales

ou dont ces mati~res constituent l'616-

ment de principale valeur, at non sp6cia-
lament pr6vus ( l1'excoption des vote-

ments de dessous tricot6s, d'une valeur

de plus de $1,75 l livre, at A l1'excep-

tion des v~tements de dedsous au crochet):

Gents et mitaines ....................
VMtements de dessous tricot6s ........

Autres ...............................

Carpettes grossibres, entibrement en coton
ou dont le coton constitue 1,61msnt de
principale valeur, du type comun~ment
connu sous le nom de "hit-and-miss" .....

Carpettes an chenille, entibrement en
coton ou dont le coton constitue l'614-
ment de principale valeur ..............

Tous autres couvre-parquets, y compris

lee tapis, tapis en pi~ces, nattes et
carpettes, entibrement en coton ou dent

le coton constitue l'616ment de prin-

cipale valeur (& l'exception des couvre-

parquets rass, des couvre-parquets
nou6s A la main /rand-hooke7, et des

imitations de tapis d'Orienf ...........

Chiffons, y compris les chiffons d'es-

suyage, enti~rement en coton ou dont le

coton constitue 1,616ment de principals

valeur, A 1lexception des chiffons
principalement employ6s dens la fabrics-

tion du papier .........................

40% ad val.
30% ad val.
25% ad val.

45% ad val.

20% ad val.

17-1/2% ad val.

2 la livre
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L0o1
tarifaire Disignation des produits Taux du drolt

de 1930,
paragraphes________

Tous articles manufactures, entiArement
en oaton ou dont le coton constitue

1'616ment de principale valeur, non
sp6cialement pr~vus:
Essuie-mains en tissu-6ponge, d'une

valeur inf6rieure A 45 cents la
pibce ..............................

Rubans a jalousies ...................
Filets pour jeux do badminton ........
Filets de pdohe et rdseaux de p~che
Autres (A l'exception des articles

ras~s A poil, bougies, catheters,
drains, explorateurs, instillateurs,
lances, sondes et autres instruments
urologiques, bourrages moul6s en
ooton et caoutchouc, blanchets
d'lmprimeur oaoutchoutgs et fils
contenant de la laine) ..............

Filets de peohe dits araign6es, tramails,
manets et seines, et autres filets de
pOohe, enti~rement en lin, chanvre ou
ramie, ou dont ces matidres constituent
l'616ment de principale valour, et non
sp6cialement prdvus ....................

Nattes communes en pisces, en paille de

Chine, du Tapon at de l'Inde, et
couvre-parquets ddcoupds de ces
nattes .................................

Tous autres couvre-parquets, non sp6cia-
lement pr6vus:
En herbe ou en paille de riz .......

ad val.
ad val.
ad val.
ad val.

20% ad val.

22-1/2% ad val.

l-/2g le yard
carr6

20% ad val.

1955

1006

1021

1021
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Loi
tarifaire Dsignation des produite Taux du droit
de 1930,

paragraphe

1117(c)

1201

1205

Couvre-parquets, y compris les nattes
et droguets, entirement en laine ou
dont la lane constitue l'116ment de
principale valeur, non sp~cialement
prdvus, dfune valeur s,.p6rieure A
40 le pied carr6 (A l1'exception des
couvre-parquets enti~rement en poils
d'alpaga, de guanaco, de huarizo, de

lama, de misti, de suri ou on un m~len-
ge de poils d'animaux de deux ou plu-
sieurs de ces esp~ces, ou dont ces
matibres constituent i'6lment de

principale valeur, et A 1,exception
de ceux entibrement en poils de chbvre
Angora ou dont ces poils constituent

1'616ment de principale valeur) .........

Soie partiellement ouvrde, m~me totelement
ou partiellement d6go6mde autrement que
dens lop6ration du d6vidage, provenant
de soie brute, de d~chets de soie, ou de
cocons, ainsi que blousses de soie de
plus de 2 pouces de longueur; tous ces
articles ni retors ni fil6s .............

Tissus A la pi~ce, non compris la toile
A bluter, entibrement en soie ou dont la
soie constitue l'dldment de prinoipale
valeur, d6passant 30 pouces en largeur
et non sp~cialement prdvus, ou ne ddpas-
sant pas 30 pouces en largeur, tiss~s ou
non avec bordures dites "fast edges' ou
"split edges", y compris le tissu en soie
pour parapluies ou tissu Gloria:

Blanchis, imprimds, teints ou color6s,
avec fibres entierement en soie -

D'une valeur non sup~rieure

$5,50 la livre:
Fagonn~s & la Jacquard .......
Non faqonn6s A is Jacquard ...

30% ad val.

17-1/2,A ad val.

32-1/2% ad val.
30% ad val.
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Loi
tarifaire Dsignation des prodults Taux du droit
do 1930,
paragraphe

Tissus & la pi~ce, etc.:
Blanchis, etc. (suite):

Dfune valour supdrieure A $5,50
la livre:

Faqonn6s A la Jacquard et

principalement employ6s au
travail au pochoir dans

limpression au proc6d6
d,6cran ....................

Non faqonn6s A la Jacquard:
Principalement employ~s au
travail au pochoir dans

l'impression au proc~d
d, cran ..................

Aizr'o , C,passant 30 pouoes
n largeur ...............

Non blanchis, ni imprim6s, ni teints,
ni color6s et non faqonn6s A la

Jacquard ...........................

Gants et mitaines, en bonneterie ou au
crochet, finis ou non, entibrement en sole

ou dont la soie constitue l'i1ment de

principals valour ......................

Gants et mitaines, en bonneterie ou au

crochet, finis ou non, entibrement en
rayonne ou autre textile synth6tique
ou dont coes matibres constituent

l'61ment de principale valeur, ot
d'une valour inf6rieure & $1,50 la

douzaine de paires ....................

Masques oompos6s de papler, papier rAch6
ou pAte 6 papler, non sp6oialement
pr6vus ................................

22-1/2% ad val.

30% ad val.

22-1/2% ad val.

30% ad val.

30% ad val.

25$ la livre at
32-1/2% ad val.

12-1/2% ad val.

1205(suite)

1208

1309

1403
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e 1|

D6signation des produits

A,,- 5= I

1404

1405

1409

1409

1409

Taux du droit

Papiers non sp6cialement pr6vus, color6s
ou non, blancs ou imprim~s, soit en
feuilles ou sous toute autre forme,
g6n6ralement ou commercialement connus
sous le nom de:

Papier absorbant et papier pour copies
de lettres, d'une valeur de plus de
15 cents la livre et pesant par rame,

Pas plus de 6 livres ..............

Plus de 6 mais moins de 10 livres.

Papier pour st6r6otypie, pesant par
rame,

Pas plus de 6 livres ..............

Plus de 6 mais moins de 10 livres

Sacs et autres articles (non compris les
imprimis), non sp~cialement pr~vus, qui
sont imposables sous le paragraphe
1405 de la Lol tarifaire de 1930, en
raison du fait qu'ils sont enti~rement
en l'un quelconque des papiers sp6cifi6s
dans ledit paragraphe ou dont un tel
papier constitue 1,616ment de principals
valeur ..................................

Papier de tenture, imprimd, lithographi6,
teint ou color6 .........................

Papier d'orballa.e au sulphite non sp~cia-
lement pr6vu ............................

Papier non sp~eialement pr~vu (A ltexception
du papier pour stencils, non montd, et du.
carton paille et papier paille, d'une
6paisseur inf6rieure A 0,012, mais non
inf~rieure A 0,008 pouce) ............... 20% ad val.

Loi
tarifaire
de 1930,

• mam rOehA

3$ la livre et
10% ad val.

2-i/2$ la livre
et7-1/2% ad val.

2j la livre et
7-]/2% ad val.
2$ la livre et

5% ad val.

2-1/2% la livre et
10% ad val.

1/2$ la livre et
10% ad val.

12-1/2% ad.val.
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Loi
terifaire D6signation des pioduits Taux du droit
de 1930,

paragraphe_

Registres en blanc et livres d'ardoise:
Carnets d'adresses, agendas et carnets

de notes ...........................

Balles de baseball, quelle que soit la
matibre qui les compose, finies ou non

Ballons de football et autres balles
(non compris los balles de tennis ou
do golf), enti~rement en caoutchouc ou
dent le caoutchouc constitue lt6l6ment
de principale valeur, finis ou non,
principalement destin6s A des exercices
physiques (que ces exercices soient ou
non de sport), et non sp6cialement
pr6vus ................................

Perles en ivoire .........................

Perles imitant ls perles v4ritables,
creuses ou remplies, de toute sorte et
de toute forme, quelle quo soit la
matibre qul les compose ................

Perles imitant les perles vdritables
massives:

Iridescentes, quelle qua soit leur
valeur .............................

Autres, d'une valeur par pouce --

Ne d6passant pas 1/4 cent........

Sup6rieure A 1/4 mais no d6passant
pas 1 cent .....................

Sup6rieure A 1 mais ne d~passant
pas 5 cents ....................

Sup~rieure A 5 cents .............

20% ad val.

15% ad val.

20% ad val.

25% ad val.

40% ad val.

45% ad val.

45% ad val.

i/4 le pouce
et 30% ad val.

1/2 le pouce
et 25% ad val.

45% ad val.

1410

1502

1502

1503

1503

1503
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Lol
tarifaire Ddsignation des produits Taux du droit
de 1930,

paragraphs _____________________________

Galons, tresses, lacets, et feuilles ou
carr6s de sparterie, enti~rement en
paille, copeaux, papier, herbe,
feuilles de palmier, saule, osier,
rotin, crin naturel, 6corce de Cuba ou
chanvre de Manille, ou dont ces ma-
tires constituent '1166ment de prin-
cipale valeur et galons et tresses,
enti~rement en ramie ou dont la ramie
constitue l'11lment de principale
valeur; tous ces articles destin6s
A la fabrication ou A la garniture de
chapeaux, bonnets ou coiffures:

Contenant une partie appreciable de
rayonne ou d'autre textile synth6-
tiquo (mais non enti~rement en ces
mati6res ou dont ces mati&res ne
constituent pas 1,l'6ment de prin-
cipale valeur), ot d'une valeur
par livre ne d6passant pas $1,75,
blanchis, toints, color~s ou
teint~s, ou non ...................

Ne contenant pas une partie appr6-
ciable de rayonne ou d'autre textile
synth6tique:
Blanchis, teints, color6s ou
teintds ........................

Feuilles ou carr~s de sparterie,
ni blanchis, ni teints, ni
color~s, ni teint6s ............

12 is livre,
mais pas mons
de 12% ad val.
ni plus de
25% ad val.

12-1/2% ad val.

7-1/2% ad val.

1504(a)
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Loi

tarifaire D~signation des produits Taux du droit
de 1930,

paragraphe

1504(b) Chapeaux, bonnets et coiffures enti~rement
en copeaux, papier, herbe, feuilles de
palmier, saule, osier, rotin, crin natu-

rel, 6corce de Cuba ou chanvre de Manille,
ou dont ces mati~res constituent l'616-
ment de principalo valeur, enti~rement ou
partiellement fabriqu6s (non compris
aucun des articles pr6c~dents connus sous
le nom de chapeaux de moissonneurs et
d'une valeur inf6rieure & $3 la douzaine);
tous ces articles, non form~s, ni garnis,
ni cousus:

nti~rement on papier, feuilles de
palmier ou chanvre de Manille ou dont
ces mati~res constituent ldl6ment de
principale valeur:
Non blanchis, ni teints, ni color6s,

ni teint~s (& l'exception des
chapeaux et coiffures entibrement
en fibre de Carludovica palmata,
connue dans le commerce sous le
nom de fibre ou de paille de
toquilla, ou dont ces fibres
constituent l'116ment de princi-
pale valeur) .....................

Blanchis, teints, color6s ou teint4s

Autres, blanchis, teints, color6s ou
teint6s ..............................

Brosses de toilette (non compris les bros-
A dents), dont les dos ou les manches
sont compos~s entibrement en l'un quel-
conque des produits pr6vus au paragra-
phe 31 de la Ioi tarifaire de 1930, ou
dont un tel produit constitue l'16ment
de principals valeur .....................

Dos et manches pour brosses A dents et
autres brosses de toilette,compos6s en-
tibrement on l'un quelconque des produits

pr~vus au paragraphe 31 de la Loi tar-
faire de 1930, ou dont un tel produit
constitue l'616ment de principale
valeur .......... o........................

15% ad val.
151 la douzaine
et 15% ad val.

15 la douzaine
at 12-1/2% ad val,

i la pibce at
25% ad val.

1/2 la pice
ot 25% ad val.

1506

1506
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Loi
tarif aire D6signation des produits Taux du droit
da 1930,

paragraphe

Pinceaux en polls mont6s sur tuyaux de

plumes ou autrement ...................

Brosses, non sp6cialement pr6vues (A
l'exception des pinceaux) .............

Boutons non sp~cialement pr6vus (A l'excep-
tion des boutons g~n6ralement connus
sous le nom de boutons de nacre romaine,
des bout ons de faitaisie avec un fini
"caille de poisson ou imitant 1,6caille
de poisson, des boutons enti~rement en
compos6 de cas6lne ou dont un compos6 de
cas6Tne constitue l'4l~ment de princi-
pale valeur at dfune valeur sup6rieure
A 60 cents la grosse, des boutons enti6-
rement en verre, bols, come, ou compo-
sition de come ou dont ces mati~res
constituent l' l~ment de principale
valeur, et des boutons enti6rement ou
partiellement en mati6re textile) ......

Carreaux en ligo, bruts ou partiellement
ou entiArement finis, quelle qu'en soit
1'6paisseur ............................

Poup6es (non compris les poup6es composes
en partie, sl petite solt-elle, de l'une
quelconque des dentelles, 6toffes, brode-
ries, ou autree mati~res ou articles
pr6vues au paragraphe 1529(a) de la Lol
tarifaire de 1930):
Entirement en lfun quelconque des pro-

duits pr6vus au paragraphe 31 de la Lo
tarifaire de 1930, ayant ou non un
organe ou une partie mobile quelconque

Enti~rement en biscuit, porcelaine,
poterle, parian, faTence ou grbs, ou
dont ces mati~res constituent l'16-
ment de principale valeur ..... ....

1 la pi&ce,
mals pas moins
de 10% ad val.
ni plus de
20% ad val.

35% ad val.

125% ad val.

1506

1510

1511

1513

35% ad val.

1506

5X la livre

112X la piece
et 30% ad val.
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D6signation des produits

Parties de poupdes (y compris les v~te-
ments non compos6s en partie, si petite
soit-elle, de l'une quelconque des
tantelles, 6toffes, broderies, ou
autres matibres ou articles pr6vues
au paragraphe 1529(a) de la Loi tari-
faire de 1930) et t~tes de poupdes:
En l'un quelconque des produits pr6vus

au paragraphe 31 de la Loi tarifaire
de 1930 ou dont un tel produit
constitue l'616ment de prinoipale
valeur .........................

Autres ...........................

Jouets et leurs parties, entibrement en
l'un queloonque des produits pr6vus au
paragraphe 31 de la Loi tarifaire de 1930
ou dont un tel prodult constitue 1'616-
ment de principale valour, ayant ou non
un organe ou une partle mobile quel-
conque ................................

Jeux-jouets, r6oipients-jouets, oadeaux-
jouets, et souvenirs-jouets, oomposis
de n'importe quelle matibre, ballons-
jouets, et livres-jouets sans texte de
lecture (ne comptant pas come texts
de lecture une Impression queleonque
sur des pages d6taohables), autres que
lettres, ohiffres, ou mots desoriptifa,
reli6s ou non, et leurs parties .........

Taux du droit

1/ la pi6oe
at 30% ad val.

35% ad val.

1/2g la pibce
at 30% ad val.

35% ad val.

Loi
tarifaire
de 1930,

paragraphe

1513

1513

1513
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D6signation des produits

-t

1513

Taux du droit

Jouets, et leurs parties, non spdciale-

ment pr6vus:
Animaux rembourr~s ne comportant pas

do mcanisme A ressort, n'ayant pas
plus de 6 pouces de hauteur et d'une
valeur inf6rieure A 35 cents la
piece, ou

ayant plus de 6 mais pas plus de 11
pouces de hauteur et d'une valeur
inf6rieure & $1 la pibce, ou

ayant plus de 11 mais pas plus de 14
pouces de hauteur et d'une valeur
infdrieure A $2 la pice, ou

ayant plus de 14 pouces do hauteur et
d'une valeur inf4rieure & $3,50 la
pi~ce;

jousts (A l'exclusion des jouets d6si-
g6ns autrement quo par la sp6cifi-
cation de la mati~re qui les compose
dans toute Liste XK ant6rieure, an-
nexde A l'Accord gdn6ral sur len
Tarifs douaniers et le Commerce),

enti~rement en biscuit, porcelaine,
poterie, parian, falence, ou grs,

ou en caoutchouc, ou dont ces ma-
tibres constituent l'61ment de

principals valeur; at
parties de Jousts;
tous cos articles .....................

Fruits, idgumes, herbes, graines, feuilles,
fleurs, tiges, ou lours parties, artifi-
ciels ou de parure:
Composs entibrement en fil6s, fils,
filaments, fils do clinquant, la-
melles, bouillons, filds mdtalliques,
perles, porles-tubes, paillettes, ou
rayonne ou autre textile synth6tique,
ou dont ces produits constituent
1'16ment de principale valeur ......

Composs entibrament en autres produits
(A l'exception des plumes) ou dont
con autres produits constituent l'616-
ment do principals valeur at non
sp6cialement pr6vus ................. 35% ad val.

Loi
tarifaire
de 1930,

paragraphe

35% ad val.

50% ad val.

1518(a)
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Loi
tarifaire D6signation des produits Taux du droit
de 1930,

paragraphe

1518(a) Boas, boutonnibres, couronnes, et tous
articles non sp6cialement pr6vus, compo-
s6s entibrement en l'un quelconque des
fruits, 16gumes, herbes, graines, feuil-

lee, flours, tiges, ou leurs parties,
prdvus A in rubrique pr6c6dente 1518(a)

ou dent ces mati~res constituent l'616-
ment do principale valur, si ces
matibres sont -
Entibrement en fil6s, fils, filaments,

fils de clinquant, lamelles, bouil-

lons, fil6s m6talliques, perles,
perles-tubes, paillettes, ou rayonne
ou autre textile synth6tique, ou
dont ces produits constituent i'616-
ment do principale valeur ...........

Entibrement en autres produits (A
l'exception des plumes) ou dont ces
autres produits constituent l'616ment

de principale valeur ................

Tissus pour presses an poils, non sp6cia-
lament pr6vus ...........................

Articles g6n6ralement ou conmercialment
connus sous lo nom de bijouterie, finis
ou non (y compris leurs parties), quelle
qu'en soit la matibre (non compris les
articles de bijouterie et leurs par-
ties enti~rement an or ou en platine ou
dent l'or ou le platine constitue 1'6-
16ment de principals valeur, ou dont
la partie m~tallique est entibrement on
or ou an platine ou chez laquelle i'or
ou le platine constituo i'616ment de
principale valeur); tous les articles
ei-dessus d'une valour sup6rieure &
20 cents mais ne d6passant pas $5 la
douzaine de pibces ......................

NMTE: A la date o L la pr6sente Liste
deviendra une Liste annex6e A l'Accord
g6n4ral sur les Tarifs douaniers et
le Commerce, 1e droit r6serv6 dans la

50% ad val.

35% ad val.

15% ad val.

55% ad val.
mais pas mons
de 50% du
montant
payable sur la
base du droit
'#existant" (au

seons de l'ar-
ticle 350 do
la Loi
tarifaire do
1930, modifi6e)
A la date du
ler janvier
1945, si l'ar-
tiole n'6tait
pas imposable
d'aprbs le pa-
ragraphe 1527
do la Loi

1523

1527(a) (2)
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Loi
tarifaire
de 1930,

paragraphe

1527(a)(2)
(suite)

Taux du droit

tarifaire
de 1930.

Dsignation des produits

note relative A la rubrique 1527(a)
(1) et (2) dans la premibre Partie de
la Listo 0 (originale) annex6e audit
Accord gdn6ral cessera d'etre valable.

Articles d'une valeur sup6rieure A 20 cents
la douzaine de pices, destin6s A ftre

port6s sur les v~teents ou & servir de
parure, tels que at y compris les bou-
ales, porte-cartes, chatnes, 6tuis A
cigares, coupe-cigares, fume-cigares,
allumeurs pour cigares, 6tuis A ciga-
rettes, fume-cigarettes, porte-argent, les
boutons do cols, de manchettes et de plas-
trons, les peignes, 6tuis A allumettes,
sacs et bourses A mailles, les ornaments
pour effets militaires, pour articles de
mode et pour le chevaux, les 6pingles,
bottes A poudre de riz, bottes & timbres-
poste, pochettes-poudriers, bracelets de

montre, et articles similaires; tous
ces objets et lours parties, finis ou non,
compos6s enti~rement en m~taux autres que
l'or ou le platine ou dont ces autres
m6taux constituent l'166ment de princi-

pale valeur (qu'ils soient ou non 6maill6s,
lectro-doubl6s, reocouverts ou plaqu6s,

y compris le doubl6 or), ou (s'ils ne sent
pas composds de m~tal comme 616ment do
principale valour at s'ils ne sent pas im-
posables d'aprbs la clause 1 du paragraphe
1527(c) de la Loi tarifaire do 1930) gar-
nis de pierres pr6cieuses ou semi-pr6cieu-
ses, de perles, de cam6es, de corail,

d'ambre, d'imitations de pierres pr6cieuses
ou do pierros semi-pr6oieuses, ou d'imita-
tions do perle, ou dent ces matibres cans-
tituent l'4l6ment do principale valeur:

Articlos et parties (non compris les

parties dtune valeur inf6rieure A 20
cents la douzaine) d'une valour no
d6passant pas $5 la douzaine do pibces
ou parties (& l'exception des boucles,

allumeurs pour cigaras at cigarettes
n+ In,,. niwtlea das boutons de col.

1527(c)(2)
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Loi
tarifaire D6signation des produits Taux du droit
de 1930,

paragraphe

1527(c) (2)
(suite)

de manchettes at de plastron, des
sacs de dames garnis de cailloux du
Rhin et dont ces cailloux constituent
l'16lmant de principals valeur, at
des sacs A mailles at leurs parties)

Allumeurs pour cigares et cigarettes
et leurs parties, d'une valour sup6-
rieure & $5 la douzaine de pibce ou
parties ..............................

Parties d'une valeur inf6rieure & 20
cents la douzaine ....................

Porles et leurs parties, perc6es ou non,
mais non mont6es ni enfil6es (sauf tempo-
rairement), de culture ...................

Imitations de demi-perles, at imitations
de perles creuses ou remplies, de toutes
formes, non perc6es ou partiellement

perc6es ..................................

Imitations de perles massives et imitations
iridescentes de parles maBsives, non
perc6es, perches, ou partiellement perc6es
d~tach~es, ou mont6es, de toute forms,
couleur ou dessin .......................

Dentelles, tissus an dentelles, at articles
en dentelles, faits enti&rement A la
main at no contenant aucune matibre ou
aucun article fabriqu6 sur un m6tier et
pr6vu au paragraphe 1529(a) de la Loi
tarifaire de 1930, d6passant 2 pouces de

largeur at d'une valour no d6passant pas
$50 la livre, ou no d~passant pas 2
pouces do largeur, quells qu'en soit In
valour; tous ces articles pas an fibres
v6g6tales autres que le coton ou dent
coo fibres constituent l'616ment de
principals valeur ........................

55% ad val.

45% ad val.
1/2j la pi~ce

at 25% ad val.

5% ad val.

10% ad val.

Los droits
sp~cifids au
No 1503 (3&me)
de la pr6sente
partle pour les
perles du m~me
caract~re

50% ad val.

1528

1528

1528

1529(a)
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Loi
tarifaire D6signation des produits Tauxdu droit

de 1930,dd
paragraphe _____________________ ________

Tissus et articles (A l'exception des vote-
ments), partiellement mais non enti6rement
en dentelle faite A la main et ne conte-
nant aucune matire ou aucun article fa-
briqu6 au m~tier et pr6vu au paragraphe
1529(a) de la Loi tarifaire de 1930,
si toute ou ime partie de la dentelle d6-
passe 2 pouoes de largeur et les tissus
ou articles sont dfune valeur de pas
plus de $50 la livre, ou si aucune
partie de la dentelle ne d~passe 2 pouces
de largeur, quelle que soit la valeur
des tissus ou articles ..................

Tissus et articles brod~s (que la broderie
soit ou non sur une bordure festonn~e),
tambour~s, appliqu4s, orn~s de perles,
perles-tubes, ou paillettes, ou dont
certains fils ont 6t6 supprim~s, tir~s,
perc~s, ou coup~s, et avec fils intro-
duits apr~s le tiosage pour achever ou
embellir le travail A jour, non compris
un rang rectiligne do points clairs tou-
chant & l'ourlet; tous ces produits, et
les tissus et articles enti~rement ou
partiellement en ces produits (non com-
pris les tissus et articles en partie

quelconque de dentelles), ddsign~s de
n'importe quelle mani~re au paragraphe
1529(a) de la LA tarifaire de 1930, si
entibrement en coton ou dont le coton
constitue 1'Aldment de principale valeur
et repris A la rubrique /67 du paragra-
phe 1529(a) des "United Sates Import
Duties (1952)" ..........................

50% ad val.

50% ad val.

1529(a)

1529(a)
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Loi
tarifaire Ddsignation des produits Taux du drolt

paragraphe

1529(a) Dessus de commode et de table, milieux,
napperons, serviettes, chemins, et
jet~s, faits de tissu de coton uni,
imprim.6s 6 la planche A la main, et
partiellement en franges ...............

Bottines, souliers, ou autres chaus-
sures (y compris lee bottines et sou-

liers d'athltisme ou de sport), dont
lea dessus sont compos6s entlrement
en laine, coton, ramie, poils, fibres,
rayonne ou autre textile synth~tique,

soie, ou leurs succ6dan~s, ou dont ces
mati~res constituent l'6ldment de
principale valeur:
Avec semelles entibrement en

caoutchouc ou en succ~dan6s du
caoutchouc, ou dont ces mati~res
constituent l1,lment de princi-
pale valeur ........................

NOTE: Le droit sur lea articles
pr~c6dents sera calcul6 sur la
base spdcifi6e dans la Dcision
du Trdsor No 46158.

Avec somelles entibrement en autres
mat ires ou dont ces autres ma-
ti&res constituent 1dl6ment de
principals valeur (A l'exception du
cuir, et & ltexception des bottines,
souliers, ou autres chaussures avec
dessus entiArement en fibres veg6-

tales autres que le coton -u dont
ces fibres constituent l,6lment de
principals valeur, ou dont I feutre
do laino oenstituo 7-,61ment de
principals valeur A la fois des
dessus et des semelles, ainsi qu'A
lhexception des espadrilles aves
dessus enti~rement en coton ou dont
Is coton constitue 1l6,lment de
principals valeur) .................

22-1/2% ad val.

20% ad val.

25% ad val.

1530(e)
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Loitarifaire
de 1930, D~signation des produits Taux du droit

paragraphe

Porte-monnaie divers, porte-billets divers,

porte-cartes, 6tuis A permis, a laissez-
passer, A passeports, A lettres, ainsi
qufarticles plats similaires en cuir;
tous les articles pr6cddents, s'ils
sont enti~rement en cuir, & 1,exception
du cuir de reptiles, ou dont le ouir
constitue l'61ment de principale
valeur ................................

Articles pr6vus au paragraphe 131 de la
Loi tarifaire de 1930, slils sent enti -
rement en cuir de reptiles ou dont le
cuir de reptiles constitue 1,61ment
de principale valeur, garnis dfune
faqon permanente de ndcessaires de
voyage, de flacons, de services A

boire, A dtner ou A ddjeuner, de
n~cessaires de couture, de n6cessai-.
res de manucure, ou d'assortiments
semblables .............................

Mouches artificielles et hameqons montds,

finis ou non ...........................

Avanqons ou bas de lignes, finis ou non ..

Cannes & p~che, finies ou non, non sp6cia-
lement pr6vues .........................

Parties de cannes A pdche, finies ou non,
non spdcialement prdvues ...............

20% ad val.

20% ad val.

25% ad val.

70 la douzaine,
mais pas moins
de 17-1/2% ni
plus de 35%
ad val.

$2,75 la pikoe,
mais pas meons
de 15% ni plus
de 35% ad val.

30% ad val.

1531

1531

1535

1535

1535

1535
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Loi
tarifaire Dsignation des produits Taux du droit
de 1930,

paragraphe

Appdts artificiels, et tous autres engins
de p~che et leurs parties (non compris
les hameqons), carnets de mouches,
bottes A mouches, at paniers pour la
pdche ou A poisson, finis ou non, non
sp~cialement prdvus, A l'exception des
lignes, des filets, et des seines ....... 25% ad val.

Bougies ................................... 120% ad val.

Articles en ambre, vessies, ou une combi-
nalson d'ambre, vessies, et cire ou dont
ces matiAres ou lune queleonque de
ces matiAres constituent l'4l6ment de
principale valeur, non sp6cialement

prdvus (A l'exception darticles dont
la cire constitue 1616ment do princi-
pale valeur) ............................

Ouvrages en os, copeaux, herbes, algues
marines, corne, paille, ou mauvaises
herbes, ou dont ces mati~res ou l'une

queloonque d'entre elles ou une combi-
nalson de ces mati&res ou de n'importe
lesquelles de ves mat ires avec
tuyaux de plume, feuilles de palmiers,
ou baleine, constituent ldlment de
principale valeur, non sp4cialement

prdvus:
Ouvrages en copeaux ou dont les

copeaux constituent lf4l6ment
de principale valour ...............

Autres ................................

Ouvrages en cordage do copeaux ............

10% ad val.

25% ad val.
12-1/2% ad val.

12-1/2% ad val.

1535

1536

1536

1537(a)

1537 (a)
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Loi
tarifaire D6signation des produits Taux du drolt
de 1930,

paragraphe

Ouvrages en caoutchouc ou en gutta-percha,

ou dont le caoutchouc ou la gutta-percha
ou les deux constituent 1,616ment de
principale valeur, non sp~cialement pr4-

vus (A l'e7ception des bougies,
cath6ters, drains, sondes, et autres
instruments urolcgiques; gants; joints,
garnitures, et valves; centres ou
noyaux de balles de golf, enroul6s ou

non; tdtines pour b6b6s ou sucettes;
bandages en caoutchouc ou dont le

caoutchouc constitue llment de prin-

cipale valeur; talons et semelles pour
chaussures, enti~rement en caoutchouc
ou dont le caoutchouc oonstitue 1l614-
ment de principale valeur; tuyaux et
tubes propres i conduire les gaz ou les

liquides; et A l'exception des articles,
autres que lea bandages pour automo-

biles, bicyclettes ou motocyclettes, en-
ti~rement en gutta-percha ou dont la

gutta-percha constitue 1,616ment de
principale valeur, qui ne sont pas
except~s jqsqu'ici dans la pr~sente
rubrique):

Bcttines, souliers, ou autres chaug-
sures, enti~rement en caoutchouc ou
dont le caoutchouc constitue 1,616ment
de principale valeur .................

NOTE: Le droit sur les articles pr6-

cddents doit Otre calcul6 sur la
base sp6cifi6e dans la D6cision du
Tr~sor No 46158.

12-1/2% ad val.

Autres ................................. 12-1/2% ad val.

1537(b)
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- 37

Loi
tarifaire D6signation des produits Taux du drot

de 1930,
paragraphes_______

NOTE: Les Etats-Unis se rdservent le
droit de retirer l'application des
dispositions decette rubrique aux
articles entibrement ou partiel-
lement en caoutchouc, moyennant un
pr~avis 6crit de trente jours
adress6 aux parties contractantes
et indiquant qufune telle mesure est
n6cessaire en liaison avec des me-
sures autoris~es dans le cadre de
lAccord g6n6ral sur lea Tarifs
douaniers et le Comerce et desti-
n4ss A encourager la production ou
l'utilisation de caoutchouc synth4-
tique aux Etats-Unis.

Peignes entibrement en composs de cellulose
non sp~cialement pr6vus -

Dfune valeur ne d~passant pas $4,50 la
grosse .................... ........

D'une valeur sup~rieure A $4,50 la
grosse ..............................

Prot~ge-pointes et agrafes pour crayons,
attach~s ou non A des crayons ..........

Blagues pour tabac & m1cher ou A fumer,
finies ou partiellement finies (A
l'exception des blagues entibrement en
cuir ou dont le cuir constitue 1,l'61ent
de principale valeur) ...................

1/2$ la pibce
et 15% ad val.

1$ la pice
et 20% ad val.

15$ la grosse

30% ad val.

1537(b)
(suite)

1537(c)

1549(a)

1552
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Loi
tarifaire D6signation des produits Taux du droit
de 1930,

paragraphe

1553 Toutes bouteilles, carafes, pots, cruches,
et autres rcipients thermostatiques,
ainsi que leurs ampoules et reehanges,
quelle que soit la nati~re qul les
compose, comprenant un compartiment

isolant A vide ou partiellement & vide
pour maintenir la temp~rature du conte-
nu, import~s, finis ou non, avec ou
sans enveloppe ou 6tui en m~tal ou autres
mati~res, d'une capacit6 de:

1 pint ou moins ......................

Plus de 1 sans d6passer 2 pints .......

Plus de 2 pints .......................

Parties des articles quelconques d6sign6s
A Is pr~cddente rubrique 1553 (non
compris les ampoules ou rechanges) ......

Cannes, finies ou non, d'une valeur inf6-
rieure A $5 la douzaine .................

Poignes et mats de parapluies, de parasols,
d'ombrelles, et de cannes:

Enti~rement en bois ou dent le bois
constitue l'n1ment de, principale
valeur, d'une valeur inf~rieure A
$2,50 la douzaine ...................

Enti~rement en compos6s de cellulose
ou dont les compos~s de cellulose

constituent 1,16ment de principale
valeur .............................. 20% ad val.

8$ is pice
et 40% ad val.

15$ la pikOe
et 40% ad val.

15$ la pi~ce et
en plus, un
droit de 3$
pour chaque
pint ou frac-
tion de pint
au-dessus de
2 pints, et
40% ad val.

45% ad val.

25% ad val.

30% ad val.

1553

1554

1554
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Loi
tarifair D6signation des produits Taux du droit
de 1930,Taxddri

paragraphe

1558 Articles bruts ou non fabriqu6s,non 6nu-
m6r6s ni pr6vus:

Grenouilles (non compris les gre-
nouilles vivantes) et cuisses de
grenouilles ........................ 5% ad val.

1677 Poissons import6s pour usages autres que
la consommation humaine:

Poissons rouges ...................... Franchise

1703 Btonnets odorif6rants ou b9tonnets de

culte (Joss stick or Joss light) ....... Franchise

1705 Soude de varech .......................... Franchise

1731 Huiles, distill6es ou essentielles, non
m6lang~es, ou compos~es avec de lvalcool,
et ne contenant pas d'alcool:

Huile de camphre ..................... Franchise

1754 Santonine, et ses sels ................... Franchise

1756 Thons frals ou congelgs, emballgs ou non
dans de la glace, entiers ou non:

Albacore ............................. Franchise

1761 Crustac~s et mollusques, frais ou congel6s
(emball6s ou non dans de la glace), ou
prgpar~s ou conserv6s de n'importe quelle
mani~re (non compris les pftes et les
sauces), et non spdcialement pr6vus (&
l'exception des crevettes-bouquet et des
crevettes rouges, des homards, des
crabes, des palourdes, des v6nus merce-
naires, des coquilles Saint-Jacques
fra~ches mais non congel6es, des hultres
fratches ou congelges autres que le
naissain, et A l'exception de 1'halio-
tide) ................................... Franchise
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Loi
tarifaire D6signation des produits Taux du droit

de 1930,I

Cocons et d~chets de soie ................

Soie, brute, en Acheveaux ddvid6'; du
cocon, ou renvidde, mais non bobin6e,
double, ni tordue, et n'ayant subi

aucune esp~ce de fabrication ...........

Cire v6g4tale, non sp~cialement pr6vue:
Cire du'Japon .......................

Bois d'oeuvre et bois de construction,
sci6s, non autrement ouvr~s que rabot6s
et bouvet6s, non sp6cialement prdvus:

Ch~ne blanc dn Japon et 6rable du
Tavon ..............................

NOTE: Les Etats-Unis se rdservent le
droit dtimposer des droits venant

s'ajouter aux taxes A 1,importation
prdvues par 1article 4551(1) du

Code des Taxes int6rieures de 1954,
modifi6 conform6ment au pr6sent
Accord, sur le bois d'oeuvre et le
bois de construction sci6s, pr~vus

A la pr6sente rubrique, lorsqulils
sont rabotds ou dress6s sur un c8t6
ou plus, A un taux qui ntexc6dera

pas le taux spdcifi6 A la rubrique 404

404 de la pr~sente partie.

Bois d'oeuvre, bruts ou rabotds ou

dress6s sur un c8t6 ou plus:

Ch~ne blanc du Japon et 6rable du
Japon ..............................

Franchise

Franchise

Franchise

Franchise

1763

1796

1803(1)

Code des
'axes int6-
rieures
de 1954,
section

4551(1)

1762

Taux du droit
(taxe A

l'importation)

$1,50 lee mille
pieds, mesure
de planohes
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LISTE XX - ETATS-UNIS DAERIME

Deuxime Partie

Tarif pr~f~rentiel

N6ant

NOTES GENERALES

1. Les dispositions de la pr6sente liste suppl6men-
taire sont soumises aux notes pertinentos figurant A la fin
de la Liste XX (originale), telle qu'elle a 6t6 authentifi~e
A Genbve le 30 octobre 1947.

2. Dens le cas oa il existerait une diff6rence quel-
conque entre le traitement prescrit pour un produit dans la

pr6sente liste et le traitement prescrit pour le m~me produit
dans toute Liste XX crtetrieure, annex6e A l'Accord g~n~ral
sur lee Tarifs douaniers et le Commerce, le traitement pres-
crit dans la pr6sente liste constituera hobligation des

Etats-Unis pr6valente aux fins d'application de 1,article II
dudit Accord g~n~ral.
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LISTE XXI - INDONESIE

Seul le texte anglais de la pr6sento liste fait foi

j'REMIFRE PARTIE

Tarif de la nation la plus favoribse

Note: Les "taux de droit" ci-dessous mentionnds comprennent la surtaxe

de 50 pour cent.

Position du D6signation des produits Droit

Porcelaine, mtme combinde avec d'autres
ouvrages, n.s.d.:

ex I. blanche, non combinde avec des

produits assujettis & un droit
de 20% ad valorem, ni ornde, c'est-
&-dire ne comportant pas des dgco-
rations en relief ou des ornements

de m~me sorte (6 l'exception des
r~teliers et des patbres (pour
v~tements, etc.) et des articles

tels que les porte-savons desti-
nes A Otre fixds par pldtrage dans

ou sur les murs de salles do

bain, lavabos, etc.)

II. other

Ustensiles de cuisine, 6maillds

Zinc brut, en plaques coul6es

Zinc en plaques ou t6les, forgdes,
lamindes, press~es ou 6tirdes, n.s.d.:

I. non travaill6

18 p.c.
ad val.

30 p.c.
ad val.

18 p.c.
ad val.

franchise

franchise

DEUXIEME PARTIE

Tarif prdfdrentiel

N~ant

477

ex 594

ex 652

ex 653
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LISTE XXII - DANUUIRK

Seul le texte anglais de la pr6sente liste fait foi

Premi6re Partie

Tarif de la nation la plus favorisSe

Potri du Ddsignation des produits Droit

Glutanate de monosodium

Boutons de nacre

jgar-agar

Gaze A blutoir en soie, pour la
meunerie ou pour usages indus-
triels naloues (1'Admini3tra-
tion des douanes 6dictera les
dispositions complmentaires
concernant la classification des
articles de cette position).

0,10 le kg

2,00 le kg
avec facilit6
de changer A
7 1/2 % ad val.

0,15 le kg

4,00 le kg

Deuxibme Partie

Tarif prdftrentiel

b ant

ex 8(b)

ex 76(c)

ex 150

174
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LISTE XXIII - REPBLIQ UE DONICAINE

Seul le texte anglais de la pr~sente liste fait foi

PREMIERE PARTIE

Tarif de la nation la plus favorisde

Position
du tarif Dsignation des produits Droit

Robinets, pour tubes ou tuyaux, m§me
6maills, bronz6s, nickelds, recouverts
d'autres m6taux non pr~cieux ou avec

parties de ces m~taux

Couteaux de table, avec manches en os,

come, composition, caoutchouc, bois
ou autres matibres ordinaires

Petites cuillers & fruits et & dessert,
avec manches en os, come, composition,
caoutchouc, bois ou autres matibres
ordinaires

Couteaux & fruits et A dessert, avec

manches en os, come, composition,
caoutchouc, bois ou autres matibres

ordinaires

Fourchettes & fruits et A dessert,
avec manches en os, come, composition,
caoutchouc, ou autres matibres

ordinaires

10% ad val.

$0,20 la douzaine
de pibces
plus 5%
ad val.

$0,30 la douzaine
de pibces
plus 5%
ad val.

$0,30 la douzaine
de pibces

plus 5%
ad val.

$0,30 la douzaine
de pibces

plus 5%
ad val.

ex 164

ex 207

ex 208 (1)

ex 208 (2)

ex 208 (3)
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LISTE XXIII - REPUBLIQUE DOMINICAINE

DEUXIEME PARTIE

Tarif nrdfdrentiel

Nant
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LI ST XXIV - FINLANDE

Seul le texte anglais de la pr~scnto liste fait foi

FM12E PARTIE

Tarif do la nation-laplus fovoris~e

Position
du tarif D6signation des produits Droit

ex 33-008 (Coll d'amidon; collo et mucilage
v6getaux, n.c.a.; appr8ts contenant
de la doxtrino, de lamidon, de la
glucose at du mucilage v6 g~tal)

Agar-agar franchise

46-001 Cocons do vars sole; soie naturelle,

non rotorse; d6chets de soie naturolle 6%

60-022 Verrus d'optiquo, non passes la meule;
lontilles pour phares at appareils do
signalisotion, pour faneux de navires

et pharos d'automobiles et de v~locip~des,
ainsi qua pour l3rapos de poche 61octri-
ques ou pour autres usages similaires: franchise

ex 85-004 (Boutons, manme de parure, ainsi quo lours
psrtias et ebouches:

Autres)

Ena nacre franchise

DEUIEDE PARTIE

Tarif pr6f6rentiel

NIant
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LISTE XXVC - GRECE

Soul le texte franqais dc la pr6sonte liste fait foi

PromidrL Partio

Tarif do la nation la plus favorise

Position du Nsignation des produits Droits en

tarif drachmus
mttalliquos

Lunettes avoc monture en celluloTd,
ivoire, -caille ot similaires ..... 100 kg

Articles on porcolaino:
Services de table at autres ar-
ticles non ddnorinds ici ou aillours,
A pdte blaxicho ou color6o, avec ou
sans reliefs ou dont;lurcs obtcnus
par pres-ion i bordur' uniformo
ou ondul~e:

d6cords de printurcs ou portant
des initialos ou des inscrip-

tions ........................... 100 kg

124% ad.val.

130

Deuxibme Partie

Tarif pr6fdruntiel

Nant

136 f

144
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LISTE XXVII - ITALIE

Soul le texts franqais de la pr~sente listo fait foi

Preamiere Partio

Tarif de la nation la plus favoris6o

Position du Dsignation des produits Droittarif DIinto dspcut

Epaississants naturals, non d6nm-
mgs ni compris aillours:

a lguos et drives:
2) agar-agar ....................

Mati6res v6g6ttlos, non d6non-
m6es ni comprises aillcurs, em-

ploy6cs en wnerie ou en spar-
terie:

b Rosoaux, baffmous et similaires:
1) bruts .........................

b 2) Menthol .......................

a 2-gamma) Conphrc .................

Tissus do filds do papior, non dA-
nonz:6s ni conpris aillours .......

Cadmium:
a brut, on lingots, bagucettes,

cathodes, drchcts d'ouvrage ut
d~bris do vioux ouvragos .........

b Outils ot accossoires pour la
p~che A laigne:
1) cannes A poche ...............
4) autres, y compris los esches

artificiolles et los petits
filets A employer & la main ...

15 %

exempt.

15 %

15 %

20 %

15 %

15 %

15 %

123

125

363

367

697

1000

1340
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LISTE lXXII - ITALIE

Deuxibme Partie

Tarif pr6f~rent iel

N6ant



336 United Nations - Treaty Series 1955

LISTE XXI - NICARAGUA

Seul le texte frangaise de la prdsente liste fait fol

PRMIERE PARTE

Tarif de la nation la plus favoris~e

Position

du tarif Ddsignation des produits Droit

Articles de table en porcelaine ou on
falence

716-11-01 Machines g coudre

899-15-08 Moteurs glectriques pour jouets

Note: Les droits sont pergus dons la monnaie du pays
parit6 avec le dollar des Etats-Unis.

Sp4cifique
US $ 0,30
par kilo-
gramme brut

franchise
par kilo-

gramme brut

1,30
par kilo-

gramme brut

sur la base de la

ad val.
10%

10%

10%

DEtJXIE PARITIE

Tarif prdfdrentiel

N ant

666-03-00-I
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LISTE XXX - SUEDE

Seul le texte anglais de la prbsente liste fait foi

Premibre Partie

Tarif de la nation la plus favoris~e

Position du Droit (1)
Tarif de la Dbsignation des produits A B

Su~de Cour.par Ad
100 kil. valorem

(2)

Conserves de mandarines au
sirop h~ger.........

Menthol ..........

Agar-agar..................

Tissus n.s.d.:
Contenant de la soie:
Autres:

Uniquement en soie ou en
soie combin~e avec 15 %
au plus d'autres ma-
tidres textiles:

Autres ..............

Ouvrages en fil~s, simple-
ment tailles, coupes,
estampbs, ourlbs ou brod~s,
n.s.d., mgme pourvus d'un
simple point d jour direc-
tement reuni A l'ourlet:

Echarpes et chtles en
tissus de soie, classes
sous la position 478......

Perles naturelles et de
culture

30.-

Franchise

Franchise

2.000.-

2.200.-

Franchise

18%

18%

ex 143:4

ex 259

ex 278

478

ex 567

ex 725
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LIST3 TXX - SUEDE

Premibre Partie (fin)

NOTES GENERAIES

(1) Les taux des droits applicables sont
indiqu~s dans la colonne A de la pr6sente
liste mais, dans tous les cas ou un taux
de droit est indiqub dans la colonne B, le
Gouvernment Subdois sera libre, A tout mo-
ment, de supprimer le taux du droit inscrit
dans la colonne A et de mettre en vigueur
un taux de droit qui n'exc~dera pas le taux
du droit indiqub dans la colonne B.

(2) Le poids imposable est calculb selon
les indications du Tarif Su&dois pour la
position tarifaire considbrbe. - Lorsque
le droit nest pas base d'aprs le poids,
l'unitb de perception est indiqu~e separe-
ment dans la colonne "Dbsignation des pro-
duits".

Deuxidme Partie

Tarif prbferentiel

N 6 a n t.
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LISTE XXL - URUGUAY

Seul le texte frangais do la pr~sente liste fait foi

Premi~re Partie

Tarif de la nation la plus favoris~e

Position du D6signation des produits Taux du

tarif droit

XV-701-

7

XV-703-29

XV-703-30

XV-704-

32

XVI-84-7-

284

287

Far et acier en barres:
a) Forges ou lamin6s A chaud, de section

circulairo, carrge ou rectangulaire:

1. sans moulure.
(Evaluation: K.B. $0,0585)

Tbles de for ou d'acier, planes, sans ou-
vraison, simplemcnt forg6es cu lamines

A chaud, non d6capges (tales brutes)
(Evaluation: 100K.B. $9,10)

Tbles de for ou d'acior, planes, sans ou-
vraison, lemin6es A froid, dcap6es

(Evaluation: lOOK.B. $9,10)

TOles do for ou d'rcior, planes, ouvr6es
A la surface:
b) Galvanis6es ou plomb6os:

1. Galvanis~es
(Evaluation: lOOK.B. $14,56)

Machines & coudre do touto espbce:
a) Machines avec bdti:

1. Pour travaux domostiques
(Evaluation: Pibce $32,50)

b) Machines sans b&ti; ftes do machines:
1. Pour tr'avaux dometiques

(Bvaluation: Pi~ce $32,50)

K $0,01 plus
21%

31%

31%

31%

6%
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LISTE XXXI - URUGUAY

Deuxi&me Partie

Tarif pr6f6rantiel

N6ant
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDERALE DALLEfAGINTE

Seul le texte frangais de la pr~sente Liste fait foi.

PARTIE I

Tarif de la nation la plus favorisbe

Position
du tarif Dbsignation deg produits Droit
allemand I

Soies de porc et de sanglier,
autres que brutes ...........

ex B - Agar-agar ...............

Pr~parations et conserves de
poissons, y compris le caviar
et ses succ~dangs et les sou-
pes aux poissons:

C - autres:

ex 1 - en r6cipients herm6-
tiquement ferm~s
d'un poids de 500 g
ou moins:

a - salmonid~s ......

ex f -- thons et bonites.

ex 2 - salmonid6s, thons et
bonites, en r~cipien
d'un poids de 500 g
ou moans ............

Chair de Paralithodes camt-
schatica, pr6par6e ou conser.
v6e .........................

Pr~parations de tangerines o
de mandarines, avec ou sans
addition de sucre, mais sans
addition d'alcool, A l'exclu
sion des pulpes .............

ex B - Glutamate monosodique ...

A - ex 1 - Essence de menthe,
d6terpnbe .......

Franchise

Franchise

20%

20%

20%

30

35%
20%

ex 0502

1303

1604

ex 1605

ex 2006

2967

3301
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Partie I (suite)

Pos iion
du tarif Designation des produits Droit
allemand

5010 ex A - Tissus de soie pure A ar-
mure simple toile, dits
"d'Extr~me Orient", des
genres shantung, honan,
assan et tissus similai-
res en tussah ou comme
les tissus habutai et
corah, 6crus ou simple-
ment dcrus, d'une va-
leur2 de moins de 9 DM
le m .... .................. 22%

6502 Cloches pour chapeaux,
tress6es ou obtenues par
l'assemblage de bandes tres-
sbes, tissbes ou autrement
obtenues:

ex B - seulement en lames de
papier, mgme verni ou
enduit ................. 10%

ex C - seulement en lames de
papier recouvertes de
viscose ou d'autres ma-
ti~res plastiques arti-
ficielles, en bandes
d'une largeur de:

1 - moins de 3 mm ...... 10%

2 - 3 mm et plus ....... 15%

6911 Vaisselle et ustensiles de
m~nage ou de toilette en
porcelaine:

ex B - services A th6 composes
d'une th6i~re, d'un cr6-
mier d'un sucrier, de
six A douze tasses, de
six A douze soucoupes et
de six A douze assiettes
d'un diam~tre ne d6pas-
sant pas 20 cm ......... 17%
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Partie I suitj

Positiondu tarif D~signation des produits Droit
allemand II

Statuettes, objets de fan-
taisie, d'ameublement,
d'ornementation ou de
parure:

D - en porcelaine .........

Perles fines, brutes ou
travailles, non mont~es,
ni serties, m~me enfil6es
pour la facilitb du trans-
poJt:

A - brutes ................

B - travaiil6es ...........

C - Autres boutons et for-
mes pour boutons:

2 - en nacre ou coquil-
lages:

6bauches de bou-
tons sous for-
me de plaques
circulaires
d'un diam~tre
de 50 mm ou
moins, non
perfor6es et
non adoucies
A l'endroit ....

autres ..........

17%

Franchise

Franchise

22%

30%

PARTIE II

Tarif prf~rentiel

NAant.

6913

7101

9801



344 United Nations - Treaty Series 1955

LISTE XXXDV - PEROU

Seul le texte anglais de la pr6sente liste fait foi

PREMIERE PARTIE

Tarif de la nation Ia plus favoris6e

Position du Dsignation des produits Droit
tarif I

Poissons s6ch6s sal6s

Crevettes, crabes et langous-

tes, pr6pards sous toute forme

Champignons et truffes

Tissus de soie 6crus

Boutons en nacre, pour tout
usage

0,50 + 12 1/2%

1,20

2,00

50,00

20,00 + 13 1/2%

DhWUXIEFE PARTIE

Tar if pr6frent iel

N~ant

Ex 68

80

184

1517

3288



ANNEXE B

LISTES DES CONCESSIONS TARIFAIRES

DU JAPON
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LISTE XXXVIII - JAPON

Seul le texte anglais de la pr6sente liste fait foi

PRDAIERE PARTIE

Tarif de la Nation la plus favoris6e

NOTE: Dans la pr6sente liste, l'abroviation "n.d.a."
signifie "non d6nomm6 ailleurs".

Position
du Tarif D4signation des produits Droit
du Japon

ex 209 Mals non moulu, pour l'alimentation
des animaux 10

ex 211 Graines de l6gumineuses:

ex 1. F~ves de soya et fbve"azuki"
(Phaseolus subtrilobata) 10%

4. Autres, a l'exception de celles
pour usages m~dicinaux 1

213 Graines de s4same Franchise

216 Graines de fin Franchise

219 Graines de coton Franchise

ex 221 Graines ou f~ves ol6agineuses, n.d.a..

Graines de kapok Franchise

ex 223 Graines de betterave Franchise

ex 224 Graines de trifle Franchise

ex 301 L6gumes, algues marines (comestibles),
fruits et noix:

ex 1. Conserv4s au sucre, L la m6-
lasse, au sirop ou au miel:
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LISTE XXXVIII - JAPON

Premiere Partie (suite)

Position
du Tarif D~sigiiation des produits Droit
du Japon

Marasques et ananas, en
de fer blanc, en bocaux
pots

boites
ou en

Cerises, & l'exclusion des
marasques, p~ches et poires,
en bottes de fer blanc, en
bocaux ou en pots

2. Autres:

ex A. En boltes de fer blanc,
en bocaux ou en pots:

Asperges, en contenants
hermtiques, et cerises

Petits pois et tomates

B. Autres:

ex b. Citrons et limet-
tee, frais

Raisins secs, en
grappes, y compris
les raisins de Co-
rinthe sans p6pins

Figues, s4ch6es

Poivre en grains

Sucre de raisin, raffinA

NOTE: Le mot "raffin4" signifie raf-
fin6 a la fois au sens chimi-
que et au eens technique.

Miel

Confiseries et glteaux:

Confiseries au chocolat, et gomme 4
macher

Bonbons et autres confiseries au
sucre

ex 301
(suite)

ex 308

ex 314

315

ex 316

2®

25%

30.

35%
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LISTE XXXVIII - JAPON

Premi6re Partie (suite)

Position
du Tarif Dsignation des produits Droit
du Japon

Jus de fruits et sirops:

ex 1. Jus de fruits, sucres, ne conte-
nant pas plus de 10% en poids
de sucre de canne, contenu natu-
rellement et artificiellement

ex 2. Jus de fruits, non sucr6s, ne
contenant pas plus d& 10% en
poids de sucre de canne, contenu
naturellement

Sauces

Lait condens6, y compris le lait en
poudre

M41anges aromatisants, a l'dtat solide,
pdteux ou liquide, pour la prdparation
de boissons non alcooliques, A l'excep-
tion de ceux sucr~s et de ceux ddnonm4s
ailleurs:

Caf4s instantan6 (cafd soluble)

Extraitsde cafr, essencede caf6 et
prdparations similaires contenant
du caf6

Autres

Bierc.

Boissons Acooliiues, n.d.a.:

7hisky Bourbon et whisky de seigle

Le contenant devra porter une
4tiquette permettant d'identifier
commercialoment le produit et
l'dtiquette devra 6tre agr68e par
le gouvernetent ou une agence gou-
vernementale du pays d'origine

Rhum

Boissons alcooliques distill4es,
l'excption du whisky, du cognac, des
eaux-de-vie, des liqueurs ot du rhum

ex 320

321

327

333

336

ex 33'9

25%

30%
27.%

4 %

45%
45%
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LISTE XXXVIII - JAPON

Premiere Partie (suite)

Position i
du Tarif Dsignation des produits Droit
du Japon

Aliments et boissons, n.d.a.:

ex 1. Additionn6s de sucre;

Aliments dont l'ingr~dient le
plus important du point de vue
du poids est le sucre

ex 2. Lait 4cram4, 6vapor6, condens4
et s4ch4

NOTE: Le lait 4crdmg s4ch6
destin4 & servir des re-
pas scolaires aux en-
fants des 4coles primai-
res, des dcoles pour
aveugles, sourds et au-
tres infirmes et des
cr~ches, est exempt du
droit de douane.

Le Japon se r~serve le
droit de modifier les
procddures 4tablies pour
l'admission en franchise
pr4vue par la Loi des
Douanes No 54 de 1910,
tolle qu'elle a 6t4 modi-
fido par la Loi No 42 de
1954 et telle qu'elle
est appliqu4e aux termes
de l'Arr~te minist4riel
No 151 de 1953, modifi6
par l'ArrCtd ministdriel
1o 155 de 1954, a la
condition que les modifi-
cations qui pourraient
6tre apportdes a ces pro-
c6dures n'annulent ni no
compromettent la conces-
sion.

P~te et purde de tomate, en
contonants herm4tiques

NOTE: La pAte et la pur4e de
tomate, en contenants
herm4tiques, employes

ex 341
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LISTE XXXVIII - JAPON

Premiere Partie (suite)

Position
du Tarif D~signation des produits Droit
du Japon

ex 341 en entrep~t & la pr~para-
(suite) tion de poissons, crusta-

c4s et mollusques en
boites de fer blanc des-
tin6s & l'exportation,
et rdexport~es, gont
exemptes du droit de
douane conform6ment aux
dispositions de la Loi

des Douanes (Loi No 61
de 1954).

Soupes de ldgumes et jus de ldgu-
mes, en contenants hermdtiques 20%

ex 403 Peaux de toute sorte, n.d.a.:

Peaux de bovins, peaux de veaux et
vachettes, non apprgtdes Franchise

ex 404 Cuirs et peaux tann6es:

1. De taureau, boeuf, vache, buffle,
cheval, porc, mouton ou ch~vre:

ex B. Teints ou color~s, de taureau,
boeuf, vache, veau et cheval,
A l'exception des peaux pour
cylindres de filature 20%

425 Eponges 10%

ex 501 Huiles v~g~tales volatiles:

1. Aromatiques, les m6langes de deux ou
plusieurs huiles volatiles aromati-
ques 4tant consider@6 comme "parfums
ou ar~mes compos~s":

ex A. Huile do betgamote, huile de
cdl'e, huile de citronelle,
huile de citron et huile
d'orange Franchise

ex C. Huile de menthe verte 10% .

Huile de menthe poivr~e 15%
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LISTE XXXVIII - JAPON

Premibre Partie (suite)

Position
du Tarif D4sijnaticn des produits Droit
du Japon

ex 501 2. Autres:
(suite) ex B. Huile de pin 5%

504 Huile d'olive Franchise

508 Huile de coton 10%

NOTE: L'huile de coton destin6e & la
pr~paration de poissons, crusta-
c~s et mollusques en boites de
fer blanc pour l1exportation est
exempte du droit de douane.

Le Japon se r~serve le droit
de modifier les proc4dures 6ta-
blies pour l'admission en frin-
chise pr4vue par la Loi des Doua
nes No 54 de 1910, telle qu'elle
a t modifi4e par la Loi No 42
de 1954 et telle qu'ello est.
appliqude adx termes de l'Ar-
r6t6 minist4riel No 155 de 1954,
t la condition que les modifica-
tions qui pourraient dtre appor-
t6es h ces proc4dures n'annu-
lent ni ne compromettent la con-
cession.

ex 515 Graisses animales:

1. Graisse de boeuf 5%

ex 2. Saindoux 5%

ex 519 Huiles hydrocarbur~es, n.d.a.:

2. Autres, y compris celles contenant
des huiles ou graisses v~g6tales ou
animales, du savon, de l';ldcool,
etc.:

ex B. Huile lubrifiante, huile de
coupe, huile isolante, et parif-
fine liquide 22.5%

Graisse 22.5%

P6trolatum de couleur plus fon-
c6e quo jaune clair 22.5%
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LISTE XXXVIII - JAPON

Premibre Partie (suite)

Position
du Tarif D signation des produits Droit
du Japon

520 Vaseline 10/

ex 521 Cire de paraffine:

2. Autre 15%

ex 526 Savons de toilette, savons de blanchis-
serie, savons m6dicinaux, et autres d4-
tergents, consistant principalement en
ingredients de savon:

ex 2. Savons de blanchisserie 20%

ex 527 Huiles, graisses et cires, n.d.a.:

Huile de bois 10%

Graisse culinaire dite shortening 15%

Cires h polir 15%

ex 528 Produits fabriqu~s au. moyen d'huiles,
I de graisses et de cires, n.d.a.:

Cires polir 20%

ex 603 Noix muscades Franchise

ex 604 Racine de derris, y compris la racine
de quibey Franchise

ex 606 Feuilles do coca Franchise

ex 607 Casse et carnelle Franchise

ex 615 Noix de galle, noix de b4tel, 4corce
de chine et autres mati~res vdg4tales
contenant du tannin:

Ecorce de manglier, dividivi et tara Franchise

ex 619 Caoutchouc brut et gutta-percha brute,
ainsi que leurs succ4dan4s, 6 l'excep-
tion du caoutchouc synth4tique:

Caoutchouc brut, latex de caoutchouc
et gutta-percha brute Franchise
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LISTE XXXVIII - JAPON

Premi6re Partie (suite)

D~signation des produits

620

ex 621

ex 622

626

630

ex 633

ex 639

ex 640

ex 642

650

ex 655

661

ex 662

665

ex 666

Position
du Tarif
du janon

Droit

5%

Franchise

10%

7.5%

15%

20o

Fan6hise

Franchise

FrEanchise

15A

2%

20%

27.5%

Colophane

Gomme arabique, gomme-laque et autres
r~sines, n.d.a., l1'exception de celles
pour usages m~dicinaux:

Gomme copal et gomme dammar

Gdlatine h usages photographiques

Acide borique

Acide oxalique

Acide ph~nique, raffin6

NOTE: Le mot "raffin6" signifie raf-
fing A la fois au sens chimique
et au sens technique.

Nitrate de soude, y compris le salp~tre
du Chili:

ex 21 NatufeiX

Borate de soude, raffin4

NOTE: Le mot "raffin&' signifie raf-
fin4 & la fois au sens chimique
et au sens technique.

Salp~tre (nitrate de potasse), naturel

Peroxide d'hydrog~ne

Acetone

Chloroforme

Hydrosulfites et agents r~ducteurs simi-
laires l1'exception de la rongalite

Ac4tate de cellulose

R~sines synth6tiques (uniquement celles
employ6es comme mattrcs premieres),
n.d.a.:
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LISTE XXXVIII - JAPON

Premiere Partie (suite)

Position Dsignation des produits Droit
du Tarif
du Japon

ex 666 1. Des types chlorure de vinyle et des
(suite) type acetate de vinyle 22.5%

667 Caoutchouc synth~tic Franchise

669 Accdlgrateurs de la vulcanisation du
caoutchouc et antioxydants du caoutchouc 2.5%

ex 670 Distillats du goudron de houille et au-
tres substances identiques au point de
vue chimique, n.d.a.:

Tolubne 5%

ex 671 Produits chimiques ddrivds des distil-
lats du goudron de houille et autres
substances identiques au point de vue
chimique ( l1'exception des drogues, des
mddicaments et des produits chimiques
d~nomm~s ailleurs):

Diethoxyle-p-nitro-phgnyle-thio-phos-
phate pour insecticide, acide salicy-
lique, ortho-toluidine et chlorophg-
nol 20%

ex 674 P4nicilline et streptomycine 17.5%

ex 683 Parfums et ar~mes, artificiels ou com-
pos~s:

Ar6mes artificiels, y compris les ex-
traits aromatisants artificiels 25%

684 Dentifrices et similaires I5%

ex 685 Cosmtiques et parfumerie:

ex 2. Rouges a l6vres, fards et cr6-
mes autres qu'A raser 55%

ex 3. Poudre de toilette 35%

ex 4. Autres, A l'exception des pr6-
parations 4 raser 35%

Drogues, produits chimiques at mdica-
ments, ainsi que leurs milanges et

ex 695
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LISTE XXXVIII - JAPON

Premiere Partie (suite)

Position
du Tarif Dsignation des produits Droit
du Japon _

preparations, n.d.a.:

Plomb t~tra4thyle

1ydroxyde d'aluminium

Vitamines et prdparations de vitamines

Di4thylaminoacet - 2.6 - xylidine

Antibiotiques:

Aureomycine

Autres

Tous les produits suivants

Acetonitriles

Alcool propylique

Trigthylne glycol

Poly~thylbne glycol

Propylhne glycol

Sorbitol

Sorbose

Furfural

Acide napht~nique

Acide acdtylsalicylique

M~thionine

2-amino pyrimidine

Ldcithine

Acdtate de cortisone

Testosterone

Colorants naturels, n.d.a.:

Colorants pour le baurre

Sulfure de zinc

Oxyde de titane

Noir de fume

ex 695
(suite(

15%
i Y/
17.5%

20

20

Franchise

10%

15%

20%

ex 705

ex 712

715

719
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LISTE XXXVIII - JAPON

Premiere Partie (suite)

Position
du Tarif D~signation des produits Droit
du Japon

Laques

Goudron de houille, poix, asphalte et
leurs produits utilisds dans la
construction ou la r~paration des routes:!

Gilsonite

Encres:

1. D'imprimerie:

A. Liquides ou en pAte:

A-1. En emballages pesant
plus de 10 kg. piece, y
compris le contenant:

(x b. Alcalines, virant
au bleu

ex A-2. Alcalines, virant au
bleu, ne pesant pas plus
de 10 kg. y compris le
contenant

Vernis, vernis cellulosiques, et enduits
contenant des rdsines synth~tiques,
n.d.a..

Laques et vernis h la cellulose

Laques aux resines synth~tiques

Peintures:

Peintures pr~par~es, l1'exception des
peintures h l'4mail et des peintures
pour coques de navires

Tointures et pigments, n.d.a.:

Essence d'Orient

Couleurs pour la c6ramiue

Pate de cellulose:

Pdte ? papiec tu sulfitz, pute h rayon-
ne au sulfite, pate p ,apicr kraft et
p1 te L rayonnc kraft

259

Franchise

17.5%

17.5%

22.5%

25%

15%

15%
15%

720

ex 723

ex 725

ex 729

ex 730

ex 733

ex 801

artificiolles
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LISTE XXXVIII - JAPON

Preini~ro Partie (suite)

Position
du Tarif D.signation des produits Droit
du Japon

ex 802 Coton 4gren6 Franchise

ex 806 Lin, china-grass ou ramie, chanvre, jute
ou autres fibres v~g~tales, n.d.a.:

Fibres de kapok et fibres de sisal Franchise

ex 814 Laine de mouton, poils de chbvre et
poils de chameau, y compris ceux cards
ou peign~s:

Poils d'alpaca Franchise

ex 822 Fibres artificielles consistant en fi-
bres de toute longueur, y compris les
fibres torses, ne pesant pas plus de
5 gr par 10 m:

ex 1. Fills et fils de fibres synth4--
tiques 25%

ex 907 Tissus en une ou plusieurs fibres arti-
ficielles:

ex 1. Tissus enti~rment en fibres synj
th6tiques ou m6lng~s do fibres
d'ac6tate de cellulose, ayant
plus de 30.48 cm de largeur, h
l'exception des tissus h poil,
des tissus-A ponge, des tissus-
dentelle, des tissus L mailles
de filet, des tissus fagonn6s,
de la gaze, des tissus cord pour
pneus ot similaires 22.5%

ex 1011 Chapeaux ct casquettcs (pour hommes ou
dames) et cloches de chapeaux:

2. Autros:

A. En foutre 25%

ex 1012 Bottines, soulicrs et autres chaussures:

ex 2. Bottinos et souliers en cuir
(y compris les souliers en toi-
le a somelles de cuir), y com-
pris ceux avec semelles on cuir
ou composition 30%
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LISTE XXXVIII - JAPON

Premi~re Partie (suite)

Position
du Tarif Dsignation des produits Droit
du Japon

ex 1015 Boucles, fermoirs, agrafes, oeillets et

articles similaires servant a attacher,

l'exception de ceux fabriqu4s ou combi-
ngs avec des m~taux pr~cieux, des mdtaux
recouverts de m~taux prdcieux, des pier-
res pr4cieuses, des pierres semi-pr6cieu-
ses, des perles, du corail, de l'ivoire"
ou de l'caille:

Fermetures & glissi~re 15%

ex 1016 Bijouterie de parure personnelle (unique-
ment celle combinge ou garnie avec des
mdtaux pr6cieux, des m4taux recouverts
de m4taux prdcieux, des pierres pr~cieu-
ses, des pierres semi-pr6cieuses, des
perles, du corail, de l'ivoire ou de
1'6caille):

Combin6e ou garnie avec de 1'or, la
valeur do celui-ci reprdsentant moins
de 80% de la valeur totale 50%
Combinde ou garnie avec de l'argent ou
des m~taux de la mine du platine 50

ex 1017 Article d'habillement et leurs accessoi-
res ou parties, n.d.a.:

ex 1. Enti~rement ou partiellement en
fourrure ou en plumes, ainsi que
ceux combings ou garnis avec des
m~taux pr~cieux, des m~taux re-
couverts de m~taux pr4cieux, des
pierres pr6cieuses, des pierres
semi-pr~cieuses, des perles, du
corail, de l'ivoire ou do
l14caille:

Combings ou garnis avec de l'or,
la wleur de celui-ci repr~sen-
tant moins de 80% de la valeur
totale 50%
Combings ou garnis avec de
l'argent ou des mtaux do la
mine de platine 50 %
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LISTE XXXVIII - JAPON

Premiere Partie (suite)

Position
du Tarif DNsignation des produits Droit
du Japon

Robes, costumes et manteaux,
en laine ou m61angds d'autr.s
fibres, autres que tricotds

2. Autres:

ex A. Robes, costumes ot man-
teaux, en laine ou mi1an-
gds d' autres fibres, bro-
dds, autrts que tricot6s

ex B. Robes, costumes et man-
teaux, non usag~s, en

laine ou m61angrs d''autres!
fibres, autres que trico-
t4s

Papier de tenture

Carton pesant plus de 300 gr. par mrtre
carr4

Papier de soie, l1'exception de celui
pesant plus de 30 gr. par mtre carr-
et non d6nomm4 ailleurs

Papier carbone

Livres, cahiers, y compris coux de des-
sin, musiques, journaux, revues et au-
tres imprims, n.d.a.:

Livres imprim4s, brochures imprimoes
et p'riodi'1ucs

OuvrLges on papier, n.d.a.

Emeri en grins, corindon en grains, y
compris la poudre d'dmeri et la poudre
de corindon

Produits h polir les m4taux, n.d.a.

Pierres prdcieuses:

ex 1. Fagonndes pour usages mcani-
quus ou industriols, a l'ex-
c' ption des diamants

ex 1017
(suite)

1108

1109

1111

1127

ex 1137

1142

ex 1204

1206

ex 1211

25%

10%

10%

15%

15%

Franchise

15%

Franchise

1o%



360 United Nations - Treaty Series 1955

- 15 -

LISTE XXXVIII - JAPON

Premiere PartiE (suite)

Position
du Tarif D6signation des produits Droit
du Jaoon

Pierres et ouvrages en pierre, n.d.a.:

2. Autres:

ex B. Marbre en plaques polies ou
ouvrages on marbre

Asbeste et ouvrages on asbeste, n.d.a.:

ex 2. Ouvrages en asbeste, autres que

sous forme de fil4s, fils, cor-
des, clble et plaques

Gypse:

1. Non calcin4

Argile:

Argile japonaise acide

Charbon, y compris le lignite et la
tourbe;

Charbon bitumineux, d'unc teneur en
ccndres ne d6passant p s 8% on poids
de it mati~re schu

Coke de p6trolo

Dolomite et mrgn6sitc, minme calcindes:

Clinker mii-gsit~n

Jiin6raux et 1izurs ouvrEges, n.d.a.:

ex 1. Min4raux non ouvres, y compris
ceux simrlemrent pulv6rises cu
calcines:

Terre d'infusoires

ex 2. Flux ' .ouder

Ciments r6fractaires pour hau-
tes temn ')ratures, mortiers
d'appareillage ct autres mat6-
riaux de constructions r6frac-
taires

15%

15%

Franchise

Franchise

Franchise

5%

Franchise

Franchise

2O

ex 1213

ex 1216

ex 1221

ex 1224

Lx 1227

ex 1228

ex 1232

ex 1233
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LISTE XXXVIII - JAPON

Premibre Partie (suite)

Position
du Tarif Dsignation des produits Droit
du Japon I

Briques, l1'exception
ciment:

Briques r6fractaires
sistant aux acides

des briques en

et briquos r6-

Ouvrages en terre r6fractaire, n.d.a.:

Matdriaux de constructions rdfrictri-
res

Verres h lunettes, moulds ou taills

Fibres de verre, laine de verre ut ou-
vrages en ces matidres:

Tissus en verre fil, ayant plus de
30.48 cm de largeur

Ouvrages en verre, n.d.a.:

2. Autres:

ex B. Gobelets on verre, verres
pied et autres verres a
boire

Minerais (mme calcinds), mattes, culotE
et scories:

Minerai de cuivre, minerai de molyb-
ddne, et leurs concentr6s, minerai
d'antimoine et bauxite

Fer et acier, l1'exception des aciers
spdciaux ddnommds aillours:

1. En mans s, lingots, blooms,
billettes et brames:

ex D. Per spongieux

ex 2. Barres ou tiges, y compris
celles de sections ayant la
forme de T, de corniere, etc.:

Palplanches

ex 1301

ex 1304

1314

ex 1321

ex 1323

ex 1401

cx 1405

Franchise

12.5%
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LISTE XXXVIII - JAPON

Premiere Partie (suite)

Position
du Tarif D.sigination d-.s produits Droit

du Japon

ex 1405 ex 5. Flqucs ct t(1cs:
(suite) T'('yunt pas plus de 0,9 mm

d' paissour, non recouvertes
dL mitl 15%

Ox 7. Fuillards ot bandes:

Lmin6s tt froid, ne contenant
pas moins de 0,75% en poids
d4 c _ cboni 15%

ex 8. CMblrs , fils retors et fils

C s, (e 70 mm ou plus de
di i :L&tre 15%

(x 9. Tuyaux t tubes, n.d.a.:

Souds ou 6tir s , non rev~tus

de m6tal 15%

Coul6s 15%

x 1410 Cuiv-g

ex 2. Cuivre poule, en barres 10%

NOTE: Produit de convertissage,
fondus en barres

ex 1419 Laiton et bronze:

ex 2. Barres et tiges 15%

Tuyaux et tubes, non recouverts
de m4tal 15%

ex 1501 Clous, vis h bois, boulons, 6crous, ri-
vets et similaires, A l'exception de ce
fabriqu4s ou combin6s ou recouverts avec

i 'ies m4taux pr6cieux:

ex 1. En fer ou acier:

Clous pour fers h cheval 15%

ex 1503 Toile ou treillis, m6talliques:

1. Tiss4s:

A. En cuivre, laiton ou bronze,
autres que sans fin 20%
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du Japon

ex 1510 Gazom~tres, r6servoirs 6 liquides, ou
leurs parties (en fer ou acier)

Gazomtres A piston sans eau 15%

1511 Cylindres pour gaz comprim~s, en fer
ou acier 15%

ex 1518 Robinets et vannes, autres que ceux fa-
briqu~s, combin4s ou recouverts avec
des m~taux pr6cieux:

2. Autres:

A. En fer ou acier 15%

ex B. En cuivre, laiton ou bronze 15%

ex 1522 Outils coupants employ~s dans ou avec
des machines h couper les m~taux, le
bois ou d'autres matdriaux durs, outils
h main, outils pour machines et instru-
ments a main, et instruments agricoles,
ainsi que leurs parties, n.d.a.:

ex 1. Forets, m~ches, al~soirs et
tarauds, sans manche ni monture:

Foret et m~ches h~licoldaux 20%

ex 2. Lames de scies h m6taux d'une
4paisseur sup~rieure h celle
du No 22 db la jauge de
Birmingham pour les fils mtal-
liques et destinies h servir
autrement qu'avec des machines,
lames de scies circulaires,
fraises, y compris ceiles a
tailler les engrenages 18%

ex 3. "Baito" (couteaux pour machines
et lames pour machines, c'est-
i-dire outil tranchant ou cir-
culaire utilis4 dans les machi-
nes pour buriner, couper, dresr
ser, raboter, trancher ou fen-
dre les m6trtux) 15%
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ex 1522 Lames do scies h m4taux d'une
(suite) 6pA.issuur non sup~rieure a celle

du No 22 dela jauge de Bir-
mingham pour les fils m4talliques i5%

Lames de scies, & l'exception des
lames de scies h mtaux 15%

C6s de serrage 15%

Outils h main, outils pour machi-
nes et instruments h main, L
l'exception des truelles, pelles,
pioches, crics, enclumes, mar-
teaux, clefs anglaises, clefs
plates, coupe-tubes, pinces uni-
verselles, 4taux, limes, tari~res
hdlicoldales, fili~res h coussi-
nets, filibres h truelle, dia-
mants, 4tampes et tarauds 15%

ex 1524 Coutellerie, y compris les rasoirs de
s~ret4 sans lours lames, et a l'excep-
tion de celle d6nomm4e ailleurs:

2. Autre:

B. Autres 18%

ex 1525 Fourchettes ou cuillors de table:

2. fiutrcs 2a/

1528 Bouchons-couronncs pour bouteilles 15%

ox 1544 Ouvrages en mdtaux prdcieux et ouvrages
en metaux fabriqu4s, combin6s ou recou-
verts avec d s mdtaux pr6cieux, n.d.a.:

Fabriqu~s, combinds ou recouverts avec
do l'or, la valeur de celui-ci reprd-
sentant moins de 80% de la valeur
totale 50%

Fabriquds, combin4s ou recouverts avec
de l'argunt ou des m4taux de La mine
du platine 50%
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Ouvrages en fer ou acier, n.d.a.:

Accessoires coul4s pour tubes et
tuyaux en fonte

Baguettes h souder, avec flux

Pendules A poser 't h suspendre

Horloges 41ectriques, y compris les hor-
loges principales et secondaires

Horloges de veilleurs et autres horloges

de contr6le

Boussoles et leurs parties

Microscopes ou leurs parties, l1'excep-
tion des microscopos 6lectroniques

R~gles droites, rapporteurs, palmers,
compas de calibre, compas diviseurs,
niveaux

Baromtres

Tachym~tres, lochs pour navires, indica-
teurs pour machines vapeur, an4mom-
tres, dynamom~tres, cyclombtres, podom6-
tres et instruments similaires:

Tachymtres, indicateurs de vitesse,
altimtres et microcateurs

Appareils et instruments de mdecine ou
d'orthop4die, ainsi que leurs parties,
n.d.a.:

Appareils d'4lectricitd m4dicale (non
compris les outils et instruments
simplement actionn4s par un moteur
4lectrique) ainsi qu'appareils A
rayons X a usages m4dicaux

Instruments et appareils de m4decine
(autres que pour dentistes) et de

ex 1547

1603

1604

1605

1608

ex 1611

ex 1612

1618

ex 1622

ex 1625
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ex 1625 chirurgie, (y compris les instruments
(suite) et appareils d'anesth~sie) ainsi que

leurs parties, l1'exception des appa-
reils 61ectriques et radiologiques
pour usages m~dicaux (non compris les
outils 6t instruments simplement ac-
tionn6s par des moteurs 41ectriques),
aiguilles chirurgicales, forceps,
bistouris et scies, ciseaux et autres
instruments manuels, ainsi que leurs
parties 1

ex 1627 Caisses enregistreuses, machines 4 cal-
culer et instruments similaires, ainsi
que leurs parties:

ex 1. Caisses enregistreuses 15%

ex 2. Machines a calculer, autres que
celles actionn~es L la main,
ainsi que leurs parties 15%

Parties de caisses enregistreu-
ses 15%

1628 Machines h 4crire et leurs parties 15%

1629 Appareils et instruments de laboratoires,
ainsi que leurs parties, n.d.a. 15%

ex 1630 Projecteurs cin~matographiques, pour
films d'une largeur non sup~rieure A
16 mm 20%

ex 1631 Cam6ras:

ex 1. Cin~matographiques, pour films
d'une largeur supdrieure h 16 mm 20%

3. Autres 30%

ex 1632 Parties de cam6ras:

1. Lentilles 15%

ex 1633 Gramophones, y compris ceux renfermant
un appareil r~cepteur de T.S.F.:
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Position
du Tarif D6signation des produits Droit
du Japon

ex 1633 Radio-gramophones 35%
(suite) Gramophones fonctionnant au moyen

d'une piece de monnaie 30%

ex 1634 Parties ou accessoires de gramophones
(y compris ceux renfermant un appareil
r~cepteur de TS.F.), & l1'exception des
parties et accessoires d'appareils
r4cepteurs de T.S.F.:

Disques de gramophones 25%

ex 1635 instruments de musique:

Harmonicas A main 20%

ex 1637 Appareils t6l4graphiques et t~l~phoni-
ques, ainsi que leurs parties, n.d.a.:

ex 1. Appareils 4lectriques de t416-
graphie par fil 15%

ex 2. Appareils r~cepteurs de T.S.F.

ex 3. Appareils r~cepteurs de t61-
vision et leurs chAssis:

Avec tube & rayons cathodi-
ques, avec 6cran d'une lon-
gueur de 58.42 cm ou plus 25%

Autres 3 %
4. Autres:

A. Tubes h vide 30%

ex 1642 Automobiles, y compris les automobiles
h trois roues et les chassis avec
moteur:

ex.l. Automobiles pour personnes (y
compris les jeeps pour person-
nes), ayant plus de 254 cm
d'empattement, & l'exception
des automobiles h trois roues 35%

ex 2. Autres, y compris les autobus,
camions, tracteurs, voitures-
ambulances, camions de pompiers,
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ex 1642 voitures d'arrosage, voitures de
(suite) nettoyage des rues et v4hicules

automobiles pour les transports
de liquides, h l'exception de
ceux a chenilles:

Chassis de jeeps pour person-
nes, avec moteur, n'eyant pas
plus de 254 cm d'empattement 30%

Chassis d'automobiles pour
personnes (y compris les chAs-
sis de jeeps pour personnes),
avec moteur, ayant plus de
254 cm d'empattement, A l'ex-

ception des chassis pour au-
tomobiles P trois roues 30%

Tracteurs a roues, autres que
locomobiles et h l'exception
des tracteurs a trois roues 30%

Camions ayant plus de 254 cm
d'empattement, . l'exception
de ceux h trois roues 30%

ex 1643 Parties d'automobiles, y compris les
remorques, mais h l'exception des
moteurs:

1. Chassis 30%

ex 2. Pneus 25/

Autres parties, a l'excoeption
des bandages pleins et des cham-
bres A air, ainsi que de l'appa"I

reillage 6lectrique 30%

ex 1644 Cycles, y compris ceux avec side-car:

ex 1. Moteur:

Bicyclettes h moteur d'une
cylindr4e de 901,3 cm3 ou
plus 25%

ex 1646 Vhicules et ]eurs parties, n.d.a.:

A chonilles, tracteurs autres qu'P.
vapeur, ainsi que lours parties 15%
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ex 1647 A~ronefs et lours parties, A l1'exceptior
des motours:

A6roplanes A 4 moteurs ou plus 10%

Autres a6ronefs, ; l1'exception des
planeurs 15%

Parties d'a6ronefs, h l1'exception des
h~lices, des pneus en caoutchouc et
de llappareillage 6lectrique 15%

1656 Turbines h vapeur et leurs parties 15%

ex 1658 Moteurs h combustion interne:

ex 1. D'automobiles 3C(%

ex 2. D'a6ronefs 15%

Autres moteurs pesant plus de
250 mais pas plus de 10.000 kg 15%

1659 Turbines hydrauliques et roues Pelton 15%

ex 1660 Moteurs Alectriques ne pesant pas plus
de 500 kg 15%

ex 1662 Dynamos combin4es avec des moteurs:

2. Autres 15%

1665 Grues 15%

1668 B6tonnihres 1%

1669 Dragues 15%

ex 1671 Comprosseurs a gaz ne pesant pas plus
do 5.000 kg 150%

ex 1672 Machines a coudre compl6tes et t~tes
s6par6es:

Machines h coudre industrielles, h
une seule aiguillo, piquant en ligne
droite 201

Autres machines 6 coudre industrielles 15%
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ex 1675 Pompes, n.d.a.;

Pompes en fer pour liquides, ne depas-
sant pas 5.000 kg:

Pompes & turbines dont la pression
de d4charge d4passe 100 atmosphdres
et autres pompes du type rotatif h
l'exception des pompes h mouvement
alternatif et des pompes rotatives
L piston, des pompes h plongeur, et
des pompes a engrenages 15%

1677 Presses hydrauliques 15%

ex 1678 Outils pneumatiques 15%

ex 1679 Machines travailler les mtaux ou le
bois (y compris les laminoirs, machines
h 4tirer, machines h faire les clous,
machines h mouler, machines h emboutir,
machines k cintrer, machines a river,
etc.) ou autres machines i couper ou
trancher des mat~riaux durs autres que
les m4taux et le bois, h l'exception
des machines pneuatiques et de celles
comprises ailleurs:

Cisailles m4caniques pour t~les
fortes et minces 1%

Perceuses, h l'exception des per-
ceuses gabarit, machines h tail-
ler les engr-ntges, meuleuses,
tours, fraiseuscs ct machines h
cintrer, pour Ie travail des mntaux 15%

Outils 4lectriques a main, portatifs 15%

ex 1680 Ilachnines d filer, machines a prSparer
lcs textiles pour la filature ou ma-
chines a finir ouh retordro los fi-
ls, y compris les machines k Agrener,
les machines h nettoyer, les machines
h mettre en balles, etc.:

Machines pour le finissage des fi-
l1s et machines h carder le coton i5/
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ex 1681 Mtiers h tisser, machines -Arare
le3 textiles pour le tissag, ou i: chi-
nes pour le finissage des ti.sus:

Machines servant a rendre lcs tnx-
tiles irr~tr6cissables, accomplis-
sant automatiquement les operations
suocessives d'humidification, d'4ti-
rage et de r~tr4cissement, cette
derni~re operation 6tant effectu~e
au moyen de sabots, de maitres-
tambours, do blanchets ou de maitres-
tambours et de blanchets 15%

Machines continues de finissage h la
r~sine pour tissus 15%

ex 1682 Machines a tricoter la bonneterie en-
tierement diminuee 15%

ex 1683 Machines i teindre, h imprimer, h blan-
chir ou h merceriser los fil~s ou los
tissus:

Machines a mercerisor 15%

Machines continues h laver a fond
=t h blanchir 15%

ex 1684 Machines h fabriquer le papier ou ma-
chines servant a pr6parer les matibros
destindes L la fabrication du papier:

Machines a fabriquer le papier 15%

Machines a fabriquer et h affiner
la pate 15%

1685 Machines d'imprimerie 15%

ex 1686 Machines, n.d.a.:

Machines h statistiques du systme
h cartes perfor6es 10%

Toutes les machines suivantes 15%

Haveuses

Excavateurs
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ex 1686 Moulins L retordre Dromite
(suite) Depoussiereurs 4lectriques h circu-

lation d'eau

Machines d toronner le fil

Changeurs de vitesse h variabilit4
infinie

Machines h souder automa-tiques,
6lectriques

Machines continues pour ioler
au caoutchouc

Machines automatiques a bobiner

Radars

Apoareils de climr-itisation, y com-
pris les aoparils complets pouvant
6tre actionn~s oar urn moteur d'une
puissance de 5 CV ou Plus

R~frigrateurs 6lectriques d'une
cap cite sup~rieure h 0.19824 m3

RHfrig~rateurs h gaz

R~frig~rateurs h p4 trole

Machines de r~frig6ration pesant
plus de 100 kg

Cuves de polym4risation

Presses h extruder les r~sines
synth~tiques

Machines h mouler les r6sines
synth~tiques par transfert

Machines h mouler les r6sines syn-
th~tiques par injection

Tours de lavage de gaz de recycla-
ge pour "platformer"

Filtres de d6paraffinage pour le
raffinage du p~trole

Ecr~meuses h disque conique de
150 mm ou plus de diam~tre
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ex 1686 St'rilisateurs h lait
(suite) Machines h dess6cher le lait

Machines continues ih fabriquer la
margarine, du type ferm4

Vachines automatiques pour cuire
les aliments au four

Turbines A crime glac~e

Machines automatiques h nettoyer
les bouteilles

Machines d'embouteillage

Emballeuses automatiques

Machines 6 fabriquer les boites
renforodes de fil m4tallique

Machines continues i fabriquer
le carton ondul6

Transporteurs A courroie

Transporteurs L chaines

Echingeurs de chaleur du type
a plaques

Machines h granuler les aliments
pour :nimaux

Machines A fabriquor les chaussures

Machines i fNbriquer les briques

Machines i tanner ou A finir le
cuir

Machines automatiques L snuffler
les tubes i vide

Machines de tenue des livres et
de comptabilit6

Machines et appareils pour le
brochage et la reliure

Dictaphones

Enregistreurs et reproducteurs
du son, pour bureaux
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ax 1686 Niveleuses

(suite) Bulldozers

Sarcleuses

Poudreusos actionn~as h la main

Machines et instruments agricoles
pour la pr6paration et la culture
du sol, a l'exception des htrses,
des sarclouses et des cultivateurs

Outils glectriques 4 main, porta-
tifs, a l'exception des apparuils
de m~nage

ex 1687 Roulements et leurs parties:

Roulements h billes, -i aiguilles et
& galets 25%

Parties de roulements billes, 4
aiguilles et h galets, h l'exception
des billes, aiguilles et galets 25%

ex 1688 Parties de machines, n.d.a.:

ex 2. Rouleaux et cylindres en fer
ou acier, pesant plus de
1.000 kg 15%

ex 3. Garnitures de cardes 15%

ex 4. Feutre sans fin pour la fabri-
cation du papier 15%

ex 5. Parties de machines L statis-
tiques du syst~me a cartes
perfor~es 1o%

Lames do cuivre sans fin pour
machines h couler les pellicu-
les ot les feuilles minces
mntalliques 15%

Parties des machines suivantes 15%

Moteurs d'adronefs

Turbines hydrauliques et
roues Pelton
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Grues

Dragues

Presses hydrauliques autres
que celles pour le travail
des m6taux

Machines L carder le coton

Machines h tricoter la bonne-
terie enti~rement diminu~e

Machines L imprimer (y compris
les duplicateurs)

Haveuses

Excavateurs

Machines h toronner le fil

Changeurs de vitesse h varia-
bilit4 infinie

Transporteurs a courroie

TrEnsporteurs h chaines

Machines de tenue do livros
et de comptabilit6

Enrogistrours A bundes, pour
bure ux

Srcluses

Poudrou.es actionn6es la
main

Machines et instruments agri-
c6lespour la preparation et
la culture du sol

Coprah

Rotin:

1. Non refendl'

Franchise

Franchise

ex 1688
(suite)

1701

ex 1706
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Bois:

1. Coup6, sci4 ou fendu:

B. Autres:

a. "Karin", "Tsuge" ou buis,
"Tagayasan" (Baryxylum.
rufum, Lour) bois rouge ou
de rose, santal rouge et
6b~ne, 4 l'exception de
l'b~ne stri4e de blanc

b. Teck

ex d. Lignum vitae, engrumes

2. Autres:

ex C. Feuiles de placage

Ouvrages en bois, n.d.a.:

2. Autres:

ex B. Contre-plaqu4s

Ouvrages en caoutchouc: y compris ceux
en gutta-percha, n.d.a.;

ex I. Solution de caoutchouc et tcto
de caoutchouc

ex 3. Compositionspour joints

R~sines synth4tiques (a l'exception de lt
bak6lite) et ouvrages en r4sines synth4-
tiques, y compris les d6chets et rebuts,
n.d.a., A l'exclusion des accessoires de
machines, meubles m~me a fixer dereure
articles de voyage (malles, valises,
sacs h provisions, etc .), sacs A main,
portefeuilles, porte-monnaies et objets
similaires, linge de table, article de
manage ou d6coratifs pour la table ou
autres, fournitures de bureaux, brace-
lets, colliers et autres articles de
fausse bijouterie, plomberie sanitaire,
accessoires sanitaires, canalisations,

2Frhs

Franchise

Franchise

15%

2 0%

15/L

ex 1709

ex 1724

ex 1727

ex 1733
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ex 1733
(suite) bracelets de montres, appareils d'6clai-

rage, accessoires dl clairage, cannes a
p~che, dents artificielles, peignes,
6pingles A cheveux, montures de lunettes
et rideaux 30%

ex 1736 Films photographiques, m~me d~velopp4s:

ex 1. Pour rayons X, non impression-
n4s 10%

ex 2. Films cin6matographiques non
impressionn~s, autres qu'en
couleurs, de 35 mm de largeur 30%
Films cin~matographiques im-
pressionn4s, de 35 mm de lar-
geur 30 yen

par m~tre ou
fraction

ex 1740 Porte-plumes h r6servoir, y compris les
crayons h bille, porte-mine, crayons et
plumes, ainsi que leurs parties:

1. Avec attaches ou capuchons fabri-
ques ou combings avec des m6taux
pr~cieux, des m~taux recouverts
dc m6taux pr4cieux, des pierres

pr6cieuses, des pierres semi-
pr4cieuses, des perles, des coraux
de l'ivoire ou de l'4caille 40%

2. Autres:

ex A. Porte-plume L r6servoir 25%

B. Crayons L mine et mines de
crayons 20%

C. Autres:

ex b. Parties de porte-

plume A r6servoir 20%

ex 1741 Articles pour base-ball, tennis, ping-
pong, billard, 4checs et autres articles
pour sports et jeux, ainsi que leurs
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ex 1741
(suite)

ex 1749

parties et accessoires, h l1exception
des cartes 4 jouer:

ex 1. Articles pour le base-ball, le
tennis ou autres sports de
plein air, ainsi que leurs
parties et accessoires:

Skis ainsi que leur parties
et accessoires

ex 2. Articles pour jeux, ainsi que
leurs parties et accessoires,
A lt exception des jeux de
table

Articles, non d6nomms ailleurs:

2. Autres:

ex B. Bandes pour enregistreurs
i bande
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N ant
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No. 834. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS INTERNA-
TIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND THE GOVERNMENT
OF PERU CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN
PERU. SIGNED AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 19501

PROTOCOL
2 

ADDITIONAL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT LIMA, ON

12 NOVEMBER 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 12 November 1955.

WHEREAS the Government of the Republic of Peru (hereinafter referred to
as "the Government") and the United Nations Children's Fund (hereinafter re-
ferred to as "the Fund") have concluded an Agreement dated thirty first January,
nineteen hundred and fifty, providing for aid by the Fund for the benefit of children,
adolescents, and expectant and nursing mothers within the territories of the
Government.

THE GOVERNMENT AND THE FUND HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

The Government shall assume full responsibility in respect to any claim asserted
against the Fund, its employees and agents, arising in Peru in connection with
any assistance which has been provided or may be provided by the Fund at the
Government's requets. The Government shall defend at its own cost, the Fund,
its employees and agents with respect to any such claim. In the event that the
Government makes any payment under the terms of this Article the Government
shall be entitled to exercise all the rights, claims and interest which the Fund could
have exercised against third parties.

This Article shall not apply with respect to any claim against the Fund for
injuries incurred by a staff member of the Fund.

Article II

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between
the Government and the Fund dated thirty first January nineteen hundred and fifty.

DONE in the Spanish and English languages, both texts being equally authentic.
IN WITNESS THEREOF, signed in duplicate in the city of Lima, Peru, November

the twelfth, nineteen hundred and fifty five.

For the Government of Peru:

(Signed) D. F. AGUILAR

For the United Nations Children's Fund:
(Signed) A. J. REYNOLDS

'United Nations, Treaty Series, Vol. 65, p. 80.
'Came into force on 12 November 1955 by signature.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

No. 834. ACUERDO ENTRE EL FONDO INTERNACIONAL DE SOCORRO
A LA INFANCIA (NACIONES UNIDAS) Y EL GOBIERNO DE PERU
EN RELACION CON LAS ACTIVIDADES DEL FISI EN PERU. FIR-
MADO EN NUEVA YORK, EL 31 DE ENERO DE 1950

PROTOCOLO ADICIONAL AL ACUERDO PRECEDENTE. FIRMADO EN LIMA, EL 12 DE

NOVIEMBRE DE 1955

POR CUANTO el Gobierno de la Rep6blica del Peri (al que en adelante se deno-
minari "El Gobierno") y el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia (al
que en adelante se denominarA "El Fondo"), han concertado con fecha treinta y
uno de Enero de mil novecientos cincuenta, un Acuerdo que regula la asistencia
del Fondo, para beneficio de los nifios, adolescentes y madres gestantes y lactantes,
dentro del territorio nacional;

EL GOBIERNO Y EL FONDO HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE:

Articulo I

El Gobierno asumiri responsabilidad plena respecto a cualquier reclamaci6n
que se presente en el Peri contra el Fondo, sus empleados y agentes, en relaci6n
con cualquier forma de asistencia que el Fondo haya proporcionado o pueda propor-
cionar, a solicitud del Gobierno. El Gobierno defender. a sus expensas al Fondo;
sus empleados y agentes, respecto a cualquier reclamaci6n de este g6nero. En el
caso de que el Gobierno efectuase cualquier pago en conformidad con los t6rminos
del presente articulo, el Gobierno se subrogari en todos los derechos, reclamaciones
e intereses que el Fondo hubiera podido ejercitar contra terceros.

Este Articulo no se aplicarA respecto a ninguna reclamaci6n contra el Fondo,
por los dafios sufridos por un miembro del personal del Fondo.

Articulo II

El presente Protocolo serA considerado como parte integrante del Acuerdo de
fecha treinta y uno de Enero de mil novecientos cincuenta, entre el Gobierno y
el Fondo.

REDACTADO en Castellano e Ingl6s, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

EN FE DE LO CUAL se firma por duplicado en Lima, el dia doce de Noviembre
de mil novecientos cincuenta y cinco.

Por el Gobierno del PeriA:
D. F. AGUILAR

Por el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia:
A. J. REYNOLDS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 834. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT
DU PEROU CONCERNANT LES ACTIVITES DU FISE AU PEROU.
SIGNE A NEW-YORK, LE 31 JANVIER 19501

PROTOCOLE
2 

ADDITIONNEL A L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNi A LIMA, LE 12 NO-
VEMBRE 1955

Textes oficiels anglais et espagnol.

Enregistrd d'ofice le 12 novembre 1955.

CONSIDiRANT que le Gouvernement de la R6publiquc du P6rou (ci-aprfs d6-
nomm6 "le Gouvernement") et le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-aprfs
dnomm6 "le Fonds") ont conclu, le 31 janvier 1950, un accord prfvoyant la

fourniture par le Fonds d'une aide au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes
et mres allaitantes dans le territoiro du Gouvernemnt,

LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article premier

Le Gouvernement assumera une enti~re rcsponsabilit6 en co qui concerne
toutes r6clamations qui pourraient tre prisent6cs au P6rou contre le Fonds, ses

fonctionnaires ou ses agents, 5. l'occasion do toute aide fournie ou A. fournir par le
Fonds sur ]a demande du Gouvernement. Le Gouvornomont d6fendra A ses frais
le Fonds, ses fonctionnairos ou ses agents contre touto rdclamation de cette nature.
S'il effectue un paiement quelconque en application des dispositions du pr6sent
article, le Gouvernement sera subrog6 dans tous les droits, r6clamations et int6rets
que le Fonds pourrait faire valoir contre des tiers.

Le prfsent article ne s'appliquera pas aux rclamations pr6sent6es contre le
Fonds au titre des blessures subies par un membre du personnel du Fonds.

Article II

Le prfsent Protocole sera consid6r6 comme faisant partie int6grante de l'Accord
conclu le 31 janvier 1950 entre le Gouvernement et le Fonds.

FAIT en langue espagnole et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galo-
ment foi.

EN FOI DE QUOI, le present Protocole a 6t6 sign6 en double exemplaire, en la
ville de Lima, P6rou, le 12 novembre 1955.

Pour le Gouvernement du P6rou:
(Signg) D. F. AGUILAR

Pour le Fonds des Nations Unies pour l'enfance:
(Signi) A. J. REYNOLDS

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 65, p. 81.
2Entr6 en vigueur le 12 novembre 1955, par signature.



Nations Unies - Recuei des Traitis

No. 1671. A. CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER
19491

RATIFICATION
Instrument deposited on:

2 November 1955
AUSTRIA

(To take effect on 2 December 1955.)

B. PROTOCOL ON ROAD SIGNS
AND SIGNALS. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER
19492

RATIFICATION
Instrument deposited on:

2 November 1955
AUSTRIA

(To take effect on 2 February 1957.)

(b) EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-

MENTING THE CONVENTION ON ROAD

TRAFFIC AND THE PROTOCOL ON ROAD

SIGNS AND SIGNALS, SIGNED AT GENEVA

ON 19 SEPTEMBER 1949. SIGNED AT

GENEVA, ON 16 SEPTEMBER 19503

RATIFICATION
Instrument deposited on:

2 November 1955
AUSTRIA

(To take effect on 2 December 1955.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389;
Vol. 137, p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141,
p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395;
Vol. 151, p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol.
173, p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182,
p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198, p. 399,
and Vol. 202, p. 336.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198, p. 399,
and Vol. 202, p. 337.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 230, and Vol. 189, p. 366.

No 1671. A. CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTIERE.
SIGNEE A GENEVE, LE 19 SEP-
TEMBRE 19491

RATIFICATION
Instrument diposi le:

2 novembre 1955
AUTRICHE

(Pour prendre effet

1955.)
le 2 d~cembre

B. PROTOCOLE RELATIF A LA
SIGNALISATION ROUTIERE.
SIGNE A GENEVE, LE 19 SEP-
TEMBRE 19492

RATIFICATION
Instrument diposi le:

2 novembre 1955
AUTRICHE

(Pour prendre effet le 2 f~vrier 1957.)

b) ACCORD EUROPiEN COMPLETANT LA

CONVENTION SUR LA CIRCULATION

ROUTIERE ET LE PROTOCOLE RELATIF

1 LA SIGNALISATION ROUTIERE, SIGNES

X GENiVE LE 19 SEPTEMBRE 1949.
SIGNi I GENiVE, LE 16 SEPTEMBRE

19503

RATIFICATION
Instrument diposi le:

2 novembre 1955
AUTRICHE

(Pour prendre effet le 2 d~cembre

1955.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.

125, p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389;
vol. 137, p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141,
p. 399; vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395;
vol. 151, p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173,
p. 407; vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229;
vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399, et vol. 202,
p. 336.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol.
182, p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198,
p. 399, et vol. 202, p. 337.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol.
182, p. 231, et vol. 189, p. 367.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION.
DONE AT ROME, ON 6 DECEM-
BER 19511

RATIFICATION

Instrument deposited with the Direc-
tor-General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

20 October 1955

PORTUGAL

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on 3 November
1955.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 67; Vol. 161, p. 372; Vol. 172, p. 391;
Vol. 173, p. 411; Vol. 175, p. 370; Vol.
186, p. 346; Vol. 193, p. 360; Vol. 196,
p. 354; Vol. 199, p. 348; Vol. 201, p. 379;
Vol. 202, p. 338; Vol. 203, p. 337; Vol. 204,
p. 390; Vol. 207, p. 356; Vol. 209, p. 347;
Vol. 211and Vol. 21

No 1963. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA PROTEC-
TION DES VEGETAUX. CON-
CLUE A ROME, LE 6 DICEMBRE
19511

RATIFICATION

Instrument diposi aupris du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agricul-
ture le:

20 octobre 1955

PORTUGAL

La diclaration certifiie a iti enregis-
trie par 'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le 3
novembre 1955.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
150, p. 67; vol. 161, p. 372; vol. 172, p. 391;
vol. 173, p. 411; vol. 175, p. 370; vol. 186,
p. 346; vol. 193; p. 360; vol. 196, p. 354;
vol. 199, p. 348; vol. 201, p. 379; vol. 202,
p. 338; vol. 203, p. 337; vol. 204, p. 390;
vol. 207, p. 356; vol. 209, p. 347; vol. 211,
et vol. 214 1. 11L
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No. 2576. INTERNATIONAL REGU-
LATIONS FOR PREVENTING
COLLISIONS AT SEA, 1948. AP-
PROVED BY THE INTERNA-
TIONAL CONFERENCE ON
SAFETY OF LIFE AT SEA, ON 10
JUNE 19481

ACCEPTANCE

Notification received by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

18 August 1955

URUGUAY

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 7 November
1955.

*United Nations, Treaty Series, Vol. 191,
-lip. 3, and Vol. 199, p. 358.

No 2576. REGLES INTERNATIO-
NALES POUR PREVENIR LES
ABORDAGES EN MER, 1948.
APPROUVEES PAR LA CONFE-
RENCE INTERNATIONALE
POUR LA SAUVEGARDE DE LA
VIE HUMAINE EN MER, LE 10
JUIN 1948'

ACCEPTATION

Notification revue par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le:

18 aocit 1955
URUGUAY

La ddclaration certifie a itd enregis-
tree par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 7 no-
vembre 1955.

' Nations Unies, Recueit des Traitis, vol.
191, p. 3, et vol. 199, p. 358.




